2543 


3 pano JL ISU „aj 


theory of actions Handlungstheorie JUIZ pe esas) ai 


translation's goal or purpose L24 1a ud li aw ĉo, o 
dlas ma SK md) Zs LADI poluo 3 393 
ĉn PA „E JJ OL Laj$ dubo) ponlali ge 
Bola, luu Lolo Sus ka) Lust ual) „adl kono 
UN poa e 

(mas Bu im 6) ra daŭ sa enoj OLioS palio 
Zzaib )olulloj inm so ks JI JUN 3 o),,Ĵ] 
ob LJ! Sil pavo os Le Jus ĉe (ko lz)! 
„SA po aka Lo pm~uan kla maj Laj kobo mas Nuplbodlmaso 
e ob JI pj dd 13, = ~USI lia SK o 
IL aj al mao Ui mull, (Aaj p IJ eLa) 
Ĉe Sab ul LP, a Ao dl ampla PUNEO implo 
Luka ea sito PAULI po ej predi Joao (epo 


E: EZ l aJ ES, | La 5 o go i albo 
ao [lA , gluoj Ru Lua (65) pe «lablo 


kialo lola Lui ĝd dolo fial) 


ĜRN$ uio ĉuj „aj Jik] ao 


kali asi) ed) 
3giao „Ab 1udlp3) Ciaj Yes sid sao 
Ĉia aii 1359) uda 


kam) esaba ALO 
pal) small 35 RU :dbulul) glo uŭ ŝaj 


2513 :amll - 
dope dj Jala lista MUS luo; kanl] - 


2015 „I ŝapbll - 


Io kam oa 
TRANSLATING AS A PURPOSEFUL ACTIVITY: 

Functionalist Approaches Explained 
By: Christiane Nord 

Copyright O 1997 Christiane Nord 

First published by St. Jerome Publishing Lid. 
Manchester, United Kingdom 
Arabic Translation C 2015, National Center for Translation 

Al Rights Reserved 


Lai pagi) ĝS poll Asai kul, „lilla Aaj (i ka 
YVTOfo0£ 1558 YVVOLOVE 1 “AŬ —Baĵa! -a IL ZDLAJJ pla 
El Gabalaya St. Opera House, El Gezira, Cairo. 
E-mail: nctegyprenctegvpl.org Tel: 27354524 Fax: 27354554 


kialo laka liio 6aj laŭa sal) 


ĈA 0 mao daŭ slavi Jio Ĵaao 


sd OS rea 
Wir aa 1 mui a 9 daa ĵi 
Ilo samo da ml o 


2015 


4 pad GE) lo ESN) 
LA ĉipa) 5 lal alas) „lj ed a do seu mes 


EKIS 


' plulajS 13,9 

kamo rago DluujjS fisa plua Ru laj Juluno rlDolo IDUS Lo ŭuo o, ĉel 

Y«-tYo «Aa AU „agad! 3SAJ 13 al] =. plio ama das) mo sia RVEgj peal o 

«Amauo VEA :lmmuaJ] sue 

«(o YixXIV kul ili 

AVAMVVAY PENI sL 

damoj -I 

(pezos poa) saml ulo - Ĵĵ 

(pl) sana pliso 

teA,Y olsidi -~ 
RESIPSN 


Y10 / 14447 


tgad = A Ja25 (AĜI pilao 


i Sill alll, SULI o l kal all Sll bla) bao 
lula) Gllgial („a liao Sll GEV, elaj aŭro sll te ,3l) Ziko) 
JS a, De iuu aŭ o cepli ĉ 


FEN] eapo! 
TTT TETETEETETTTTT TETTE ET enl as 
15 ............ooceenunennennsnnnnanennnnaknPoetnnnanentennnennkenIĈonĉI ein akeeeesn tana nLIA GENI pe 5) a Baj 
JO as osa I o sla aka l eslu vlaj malio La 
D) fumekrano e ae a Ras kaska lis 
TAJ IEJ duŝas l AJMIO] 119] aal! 
PP ETT TEE———————— MERI 2591 «l, Y] -I 

E = Uu I Rao tl kam UN ZO Aŝma aslp Uu,3l5 -Y 
LE TTTOTITE TTT La utaj Las dato all do Ml: papa o jia ~I 
kE TTTTTTTETTETIOS am I aa du daŭo Gla - madon Eaos -E 
SO ae ko KAN ems ajaŭ a itol modl -O 
TO =———————oaL Ja ĉa lado kam UT JUJ] adl 
KO nk oE dao I Je JEI ca MEG Laŭuogo kompl -I 

JO dn o o lograĝa Wel Leŝaogy kam ll -Y 
4) pove on uma geen nu vaba i I gxuo Lua Mo lUS leŭso gu dal -T 
TA ———————E ITTF EO alg Jan laŭuogo Lam l -i 
TETTE OBL a Lao Web loĝas go damoj] -O 
kok A ena rume vopadl izllas aa liron ĉam) ~l 
TTT TOI dab a Zo aU dula uŭlooJ :GJUJ Jamaj 
OJ dan SI Laga poŝoj LAJ llo ol pala dIa Gaslla va, -A 

TT E=—————— LI asto) aŭ filoj pomaŭ! ĉu ria)! das) -Y 
OJ istino ———IOI RAZI kaco puaiedl a ABZ! angia —V 
TETTE Jolo adl ela zul/2 4] -t 

69 .1Ssses sss esa eros asu TosnenostankosekVi ibi szeo aK eeskessabesaesaeŝasntiannon Sao oaj) sulauinaj 199 ~O 
-EE—— E mad! cue (3 Fato I iul Junaj 
JU OO OT DO dem AL Abszll opaj! ŝlos miaj —V 

VO soo Sneek ldam vato po dl auoi)) -X 
ĈE ok A oj dao dl dao I 2 dall admila „lasl -T 


A uaj! En opaj! 


OG „annan Zl IER uo dao sll saga osluaŭdlo pall „adl ilos ~i 
AO ——— damp INJ „ioll adl Suluo -o 
SUO sunaa oko US aao 3 sabla a ĉam l ahama 
TE o FO Id da JI dalao muaŭio dam ll eluzi -V 
TO E OA KANO duas Zoo» ULA Futo oJ] i ola aio 
ADJ vii eitionona GPa ka vie ara l Sa barba ao I old! Jan ŭloo -) 
108 iu fiina as RAL jolo] mo „8 ualg3l -Y 
TI rne eeo ao dao kam A 3 ĉagllo all -Y 
ELTI alazigjl Aa „28a -E 
Lj EET TT3 cI TSIoN dag Ĝĝ) Ao» UU Aus oJ) JieluoŜ] 1 pualaŜ) umoj 
EE T——E TI dao aJ da vla] a Jug ada ke 995 - 
19 zak rm di vt dopa dS pxo ka Sd „lo ĉam pl] cuujuŭ —Y 
PATE T— Rialjioll 41924] Ramy2l) „ŝulbo fico -T 
E ELL CIlS! palaj Juaj! 
DO kn ta ls abasisa di eTl lilon Aŭtoj] 1 ol ual! 
EO E Gene Apud umo (69) seu JI a.231 
A EEEEITT—— MN caJĝooJ) a pumo 
LO ———L LU Adalo NI polpoj! doŝla 
oJ o Am ba GOS l ĝus 3319 GlolluaagJ] a 31a 


eo peaj] palaj 
d ull ganas dalo golaŭo) ĴI e$) lua dam esLas lasl pas 
Laa Custom SI hI, „ilan kamoj Jos 33 Ada (Ve lA) pom Lal Ulo, 
3laia Aro kom ĵo iolalaj (dojulaY!] AI I moi „aj mulaol oll Lom 3 ME 
edo Jraa iI oi a plaj dao pam els o a sao mll (a 
132 (du hulo] Az (l sia) o 
“The Rendering of a Selected Sample of Synonyms in Three Major Trans- 
lations of the Meanings of the Glorious Qur'an: A Semantic Approach” 
LalLlseŭy mado Skopostheorie 2a „uJ! du a ALU, a Lagi maslo „sY 
ua BLZ Slo «A A ubadloo apa pito pao (dp ulos Ti la olio vapo 
adl a pia] da) uas 3 lataaa] ĉulaoo pai daaŭno As laK31/ Jolo 
AU spot padll pa Gado Duglas pal gli) de vil ABI! Jaslgao uuaŭo 
(emuloj olei 43 aao uml llia RamoJ po Load pad plo iĝi Gl 
Lialjio -JSV alal „73 „adedj -ala bolan NI duraj vol siomas di gaulao „3 1653 
ple pija (pl oa am KI IN palto ALAJ ALI eli ĝl - puuĉ Solaj pa 
iplalo miaj Miao fua („5 ageso) allia „Jlo „51543 Giu cmUSII ŭa konj 
lll Keaa 1a] am UI Ao plado il pias aŬ Spa duŝado li kam UI lu Jaĝo 
sua lnllao 63) pilio sali buugo lumo (Vo V) adam ll cill jo mpo 
dl diala Jap oluuballo ola a] hai UJI Lis dam /3 Laŭlo 
3 iamo) KUII cisĝal) PUBYIs Sel UI Le zlbi „UN 3a! am asoj Ju uoY! 


7 


= ALU dilomaas al viaj — a) undllo gusto 425 aj Uŭallbo GES po 631 plan 
RAL MI Lam ll o lipa ĝe und „alal ma393, 435 embus 
domestication „ma pil «Labi a aulo susljuagl sl viau JI ogo (hall) 

„alza Yo Ja) „a Juda) aBLaĴo 1 adto ĉe, GIN cmo familiarity 24981 go so 


plj puta LAI slaj cue gro saja GloaajS 26 ŝoof ĝpa eS lium slaj 

Magdeburg z aLa daslans duzo] cslugalli slelo 14a I Emo Ciluoljaŭ 
eG 5 Lajgaj lea I KAkuiulo of kam pll Jilaa duo lalio ĉo (LGLAJL, 
dan Ul Dlagŭoj aomlaŭa £i olsiaas fas gillo eza espe Ccilga 
Jalmdli Rio liuamo (am UI Aleo plo JLBYIo ARDAJ o Rompomua]] La polano 
„Sla uvo Lauoo Aa UI Garo dia Jasas ad gl aŭdo aas aa JJ MIAJ 
oio e GUJ la Lam 3 poluo l llo malla Cila muall „iaj 
de sl LEBICa al Layad xe „azo a aŭalio oL cxe JUS Y l ALI az gj 
Lo JEI, 13945 slam SEJ» ĝl Ghia (ua LaSo ismas po KIU GLSJ Joa) 
Laga Gesebuo] 3 pruaŭ Ala» 3 pica La395 gaaj 8 Loi LeS (Homer nods) «394 
So paj Laszlo 1 SLEs melu „le aeWUDY LIU, LIB „ao Ge, L 


Tsssa ka, 
1 LI ILA Aaj a Legio UJ ONKEoJ o Giligmuaj —No] 
rem Siaj) —I 


aŭ Luo o ŭl „Zao alaudo „)9I] 43191 mom iuaŭo GUS! dam z luy Lanio 
see adl pado 2 Spd] loll po eozli 1paŭ „iI abla], alamo 
pia ll Jado pulmo) liao iia Ja] eapsl uas at LaS plu lumanto qiu 
(balao Aaj mlan 3 plo MBadollo ĉano lilaj uiaj aij ima Jan IS me 
Gado geri dua pa alal opauo Rulo] ŝalas v,o JE kem pl „3 l c,, 2 
SN (JLI ĈI aUL 73,3 9) Lois od] o dusloJ! Aeballo Lo ge lS 
smj (CT pluma plio (3 ĉa£o lajj (7995. ms Yi Giumaŭ ozo a aU JLI! 
laj939 -lAsalaj] oL s$ „3 alaudo GUMI Jamal e Yao Ja AbauJl Zagol 
ib Laa AEJ pudli ola sa CLASS staj (uvoj 


14 aJ] mualaojlo GlomllacaJ] —Y 
paaliba ja Laab Laj ilisaŭono lo ŝuo Raulo GLISI a Jolo «publ 
aa pa Galoo Luo iĉ Luo soloj MI eleo Aa UIN Au ca maldi - ŝuuus 
Ga Jo slon Jolo il as Dia ela pl Jolo po ĉamdlo asa) aal 
BILU plani vi lemp lia 73 ilas Amo puaseioo «Lo Gol ma au ol 
ralo pano 93181 9] (Ao Ru plaj Rigolao lo aualias Lola taj sla am ,3 
ĉa La plally erĥvlaadl holo 3 Logo lruo Eia maz io „aĝas Rao IlO 
I Apo dall plo ma2 CBLS LaSo laj] ma le pIJ uga 
LAKA, 1asuaj) dam UI alulo uŭ Aa puma du aj mibano dauslao Lo «Soj 
sda - oo ta kv JUIa spa yao La Rataj ama gl LLIS I ŝoaJl 
Wl! naŭ 3 amas ll kam l culpa anl ĝi - la 3 6 juE pia Gilles 
JAB Sas «(vidl loll gia)1) dem ulas pass l LJ UI ReptagJl 
= sl apla) ĉo SlYI» gi "Practice makes perfeci” : 33 (da loo va aĝ La 
9AA mumo Ila LIN Jas maja» = adl „3 damo 19251 Laj LaS 

3 pla md I Lao: Za ŝlo] LUS o loan Ro lJ Zu po Au laJ 
Ligia! sia WU „aa JU earali Jlo olla gl oa Alas (pas 
«ALSI» „pinas “adequacy” «Jola» „iams "equivalence” lgia (lis lgazaĵo 
“translational «a gaJl» „ia-as assignment” “ga9laŭJi» „ia~aj "adaptation” 
AZ dl dam Jo „via~os translation proper «i a = Ul Jad» „ia oj aci” 
All mla 3a molio pU» „iso, "extralinguistic communicative effect” 
e Janiso Ul pol p Eio „ia ~as "cOMmunicative purposes” «Luo! — i 
"intratextual coher- « „aLZII „iall Jasi 3»: „iso "intertextual coherence” 
wris—; "linguistic kernel structures” «aJl klo „iaa das 5» „ia as ence” 
HAan SUN Laga paŝelo» „ino, "translation brief” «(2p995) 24-JLu] ŝugs) cuSlS» 

„pan! Y JEJ! Jumo la liaj 
irg Lu -r 

malu? Lala] pid pell Jpdlu sus bolu sysj pluas S „Lum 
(alll sl pub ali 45 amilo (5455 Ru, laj op maio da pas 8 doŭ lailo „Jem 
MALAg Lia 3 laga dunl tol e, 3 Jam Lellio Alobo Mem looluŝelul pe duzo 


9 


vla JUJI lia eldlo SULI! 3 ual mulo SUN a pan sioll si ĉe; LAI „lo 
1 uuo 
“Not only did it account for different strategies in different 
translation situations, in which source texts are not the only fac- 
tor involved, but it also coincided with a change of paradigm in 
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bir, La notion de fidĉlitĉ en traduction, (The Idea of Fidelity in Transla- 
tion), Paris, Didier Erudition, 1990, p. 231. 
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Ema 11 iea LU e U (aa due 13 AMIS] Jo ua Zl Jalos 
JESI Jus (lo agias 143 bo fl am UI do vlaj SLAS Jago 21580 «Lo ao Sl 
functionalist trans- 324 l A.» l „A3 3,wLo Katharina Reiss oal ul 
duo ll du da ~alo Hans J. Vermeer muo pub -g „lag :lation criticism 
4,» Lo Justa Holz-Mŝnttŝiri e; EBLa - uildon Uumsoso tlo 9535 Skopostheorie 
theory of translational action 2.» II „Jai 4 „lj 
eB ius ol) dadoo ĝa3 Ul Agil sonlas! („SEJ Jamal] Joloj 
emediator dauusy 3329 alas SI ma «Leŭl5a eslala! MILI JI BJGudlo 
ce (Lago Joa ĉa mun Lala] o ou za La) obl bi cu decoding 3, 2541 «IGI 
wie «gaj! eLal)9 «theory of action Jaalt ŝu lai, Lalaj 9 Lam SUI Alas va! pris! 
«Holst JLuBl (pa Yad lgŭronio am Jel JIE se MEJ leon Lam I 
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malo 5tost Jo e Mal log maŭas Lala Molas Luzuogo dam uj ellaso 
Oo] juano 5 alal 
sko- ia I ao dado JI do I 2a JN alal! EJI aao JslTioo 
translation a~ 3] iago moa Sa 9 „function £2„a!!g „intention „az)l9 „pos 
intertextual ĝt intratex- „adl dLuLu gl lajbo llo pledi dol 5 di „brief- 
1939 JlI a AU) ongiao AB LET] Ano grase] o ABI! „saĝaj ual coherence 
du o! 9 informative Zo! leiaj suslag) Jol92! duboj La pad esluuas 
(pll vio SGI „LuYI aŭulbo gi operative) Jad „I 2ue Jl |9 expressive 


functionalism in transla- em dl oj o5 („3 daŭbo)! ml „Head Jolo 


veg! cuma Jlo sda JL Alb siaj! pomaj! Glbo a poao «tor training 
„referential function 33J)-Y! 224bl cio maŝo «text typology ve, adi bLŭY 


„ua pogmadl Julsedo (iuiu oll kamp dal lA o pata! iono 
Se eksl pe end ĝas I NE nula dam pill uga lla deloo 
LD Jl ULI! pe GASI a lato Sal puolaao Lam pasio edo Abg2oJ! 

mo od ola palas duo! Ao SN punon aal Jolo 
LI p I Jula LJ JI So Li NN po „culture barriers 343L241 j»-!s=zJ! 
(~=) adiis a~ sud (o ABL (V) iuvas BLAS mo oI olo ub 
referent «Jl Js! Da A BLJ (=) al poĵo aa Mado ABWJJI 
iu az Jola LI pe Muo palio „id ĉas ALAJ (5) « „„aiJlo 
„Juaj ado pazi Justi xe SLI - iuvas 

LN ual) adl o Japa! sad pe BLJIL pal empal! le sala MAJ 
le a - (1 Laa Ao „laso juas! 42LaJ! 3 pall adl anuo „uŭ 
ALAJ slauiusl d Ao bo mudo dobauulo dao UI vaŭ lle pg3 Gudl „etgJl 
vadi pita pe LEO ple Lami mito Joao -t pal pall plj puraj! 
„es ple pvas 

functionalist ap- 4»;4441 ĉa» 3) Au zuko oll Jeluj) ualud! „Head JsUioo 
dp p dam iuu aaiol amol plo eguaj! «LUI o „proaches to interpreting 
JI ol Ual mun Lad pau fa Jlo dinterpreting 3,9-24419 translating 
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„offer of information —sLaslaal ye ĵo 3stuo Lagi (Lo boo laa Lagio 
Ul Saa «uo JEB Hal, „IJ onaj! ulus oldo, Lagi (EIE 
simulta- 2412 gl lezoj AaksoJ! interpreting doga3j kam dl ell go Euusli 
„L~ POchhacker „SLgZ go sUbl „l! 225 aŭ «consecutive 3„.a„33]] 9 „NEOUS 
ULA a duo da) dao 2 olbsiuoj] uua 

Jilucolia dao all do l cue mo l lola polaj (Jraa! Selimo 
am kalao pb laŭa 035 Asleadlo (LgllLo] a el KAN Lelas kuŝu] 
alan JS eu lgiao (dom 2) JlaBi ao 3a intentionality 35922) «Lulo 
al vand za pmzkall paŭ eliaj AZIZ JN (6, 3 9 slelas? (aas (ŝlanj isla 
alelo U aolusonl dupo ĉa da ŭas I idas. UI Alaj Aŭ USJ LJ va Da 
oi JJ BLL lua LIO plio! gva pes Ya (aelaj ias] slumo yo 
„uŭ a sempirical ŝuo a SN MI aao YI 67133 madio sl „ogia Aum! 
lp VI Jlo epis GI Jama plu sluaŭoo! agso) MENCENATY ABj3 a maj o YI 
da mulo 353] SI plagoj VISTA pe Mud Jo Lajo plo GIS daŭbo ĝis 
„aba „3 (65 oversimplification «Jo „2aJl 

loyalty LaY!/ „„aMGNYI function 12491: „~asgaa (mal umo) Jalos 
panda (uo Jar A plomag de Ul Ralan plaŭ Jula LALIJI ce Logicoo; 
unti ilio solia pe Ball pal ai GB Ko vas GUJ «gadls 
Bato ua monadi huj Asa Aa Moll ĈI pulo SIII «ALAN 

alda dl pa Auŭubool] Joelo Rak mag 63 palo! Jal Jsluao 
SlU Lad dam p ekpud opo Ciu) slalo el ual pal ilos Aŝ mol digoll 
linguistic accepta- „s ga1!! Jui poetaj 10 pad pialaj duloo g slas UI ĵo piu 
ezo! JUBII cul „„2 bility 

uo LI 43 dozi sleli Jo sall gal pus 3 poj USI! ŭiso 
EA p Leisloj I Bu LE ge Le jasn 
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«Aso» sll Olu aj C.9 ĉi Aj 
alulo 3 mall pd kulpaj tS ALU, va kam ll lla zo 
pel ŝima] dagis Lo po aŭ Ll kam ULA 3 olal] Lam JI 
LILO a slalo eszdlo SIEI la pol ud el a 3 ud Lafo 15] paŭuolo 
ALLI) samall „39 slo JS Lu oko) kam pl lasls ĉelao «as Ji 
ce dels sulj3o «ablo pLusl spola 3 lamo JlomaJ 1a mula mies, anla 
Jala a clod! oa Jia alo] Lama ILUN 035 cula 615 Rude doLa 
Seal laŭ pano iia I luk moj plo pundi Rlolgo pll BUj Ll LS „lordo 
S SA po ek ŝlo pad OI Lao pa mio ll Luo lutun da flua a ŝu J 
o I Laj I AMAJ lka LJL Lolazal plo ilas Lao 6 SUl Je I sluljaj 

LI mad Sao ua sojlo ajll tla laka «muslo BUS plo slas ls ES ub 

JE saoo ekoo dio RolaJ ila pris „3 ALa] oda cslzluuo! asLujo 
Le SZ psedllo BL] slul us Ala 353 Jal ALLE 5,13 Alo, Jas 
JU (pa duas JI SAVI pluo! a «manga pieso 6553 ŝlus  aeguooa p po 
Edi malia oL sly (ia us Jl l UJ an ŝela AIL ALa zo! 
„Ĥibo LAL (69) slilo pa gi Ja 3 dos hal slo piaalla laŭa 
os “alal! fulo „ani egatoj pgiLava zoj Udo daŭo uaj -i9334.J 
ulas „SU o GAZ pulo sad „le esija2) Uba Lal 

ablo l oamalas (pas (dall) mapo ui JN ALU o BUG Tu 9 
19 19a ka ras dio laj saua) dam Jl 3 lunoj 


Planas 95 
duu uji y pomo 
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diloj 

Smuĉalo (ua a La JaZIl lla plas YI... LaaLa UblEO Lgmuogo dom UJI 
vua „JI translating) 2a 1 „vino lla Sihola du 4 AZGV] pram cum] 
Staola LbLES as (MU GMZ aa l La interpreting ()ius2221 Aa» 31 LASI, Lia 

Allum dikta 13 pe 43aŭ Yam melo GL l (KUN olgio 51) sloisllo 

oe a oleita (LI la a laula 1551 l Lam SI dlas Jsa 
Cŝiw) referential Wl») aio St evaluative Lamas Bleio suo daŭo dl 2,=-LJ 
3 uas Lili Bloio sus JL ello (lll Manlio olallua gil oa 
lia Ylo l (as Functionalist Approaches Explained «Asa „iua ŝuŝulo j J3-) usar 
do Ja SU pia elo o Alta ida Zool mam JI Jil Jel „lI 
paias Jalŝ pluma du 3a bll aan ula Io posa! LiUb 9/44159 
da UL a ua aŭ La muoj sda (4 o IL Tusa ob a uk maj 
I sao MIigb Ll ŭa sas „3 lamao l,9s Skopostheorie 3,345 41 /3 io „ill 
Ol ĝ99 Ball LA pi ĝa laŭl g aŭo] ligo pao] pova vuo LS ipo du puto 
lia 43 Uu esiis lŭ (pas SOpISIS va fa pusl Go mg-mŭl loiSo 
a oKal uo sabli ua Jad opalo ulolona «Malu Masa aŭuogi (adoj 
apa) dull mao pia 

D983 3 La „I Ao kŭ p gl HUbLUJ as kami ĝi 88 lia LGl2S piloloj 
aŭti doŭ palas palaj aŭ LaS mo i LES gl Jado! da pla pa liao 8) lejo 
kam l rnolŭa pas pumo „o 

D9925a all pag «AKEnts salola lelo polo do iall Ais gi JUBI ĝi LS 
aa Po - Ll] aj pla Jeo Ralao 8 apel saua plu! uia eLa Dilsol 
omas Lab LS pao „oll palpilo „uo - pogo JUS (e elmon) 
LSIKa o LŭLa) Buuŭio ekdlgo 799 «donaso JNS pa pio pol uo tian) go 
am3 La YI eus 2 Lam ple o AABLINI maŭ debla LUSI o interpreting ŝem3 eelo (1) 

3a Jau La Gallo „ola o muna lao IN Via LUS uv aja ad 8 Hal iulao Saad ARUBO mie 

„interpreting 3usz3Jl ĉam ĉas „translating plimuaaj 1335 lal! subi Slo «lo a poo kam „SJ 

(h/3 3ola) all plado Lado o joĝo La gi (036 oral translation. gaj «Lumoj La Lij paŭ sigi Ulo 

LS „interpret „fal cu aŭ pl HUB „kad: vilaj euoo edo,83/16,980 kalka 1 JIia eudallo „uŭ 

JUL, "is to orally translate from one language to another”. : qa „mal oŭ] alkao „5 elas 

«Lau ĉia pDl! las iio I Aj „la uoj 968 


z1 


mado markoj lo lo „UI Alto Joao] uo vo pll sunma gio Gda a ISo 
33 Lall)o (alo ĉesa Sl al Balo mu 33) lala uloj politi 
ca lejo. Loŭaog Lall „laj, Lilla 32359 cidosJl ILA pa am La Rublo Riu 
„LN id dual miao 39435 dos plua uo la 1 JUJLuo „ABlZJj 

Vauŝams aŭla „Jakarta B,8lo „3 aina poll pe Ab iU Ja, eS 13) 1JUa 
o pelas I 48 1a 15a po 353 ial dua) puto «alamo ŭl eĉ, Ul duon „A 
s4gmo eLa 2311 vieo KUS I abode 13 yam Jo 

LAS ollolasJ Ogalis pilllo Jal 31 am Sl dula „3 pata ados 
US 124 palas Ji ja anla] kulo 13 add ao dllkaa AJ] slo Zilina 
(pela dam si pampa pau pLu sio Jaĝo paŭta (Gazalo) gua 
VI pola diluo. gle zeloto Jast plo pa piell pario YI iuig Jl Vlona „vi 
BAŬ Uolo Ruo] pu Lao, Lala «pili Lolo numa Rnusloj Laj Ji aia clo 15] 
i 3 Jl / 24 HES damo (a sla 1/3 sk oJ muslo dl RELA] 1399 s~adu) 
plaĉ sp LuaJ oaj Os5o AUA tam pol) plaŭ kamo (a U9j4) si Jaadl Akso 
e (as tua Dia Junaj! La) palpili go 8 sudaj Laj, gl da polio (aaa „ol 
LAN A pa Bla Laj Jola ul vil xe La ia b JE pato kam (13 
I Lajo Oe ula cxa opal (ad („8 39-13 

AY Ut; Lale vaisas LE JI Jano) ando UzlElo pb aii da 1 JULo 
ULA Jala GEBLA IAJ AJ kalo ALS GUI A EN Jonjo dami gŭ 
Ab EIl Ja) sad dllŝsauo nota elis deloj tiu Yi Ram ig uŭ «IZ p laaj 
e alon agit Ama GAIA kiaj solvo DUI ual amu gl pluo) 
o o eoj asma pal 65 ŝu kioj amo l ebla slo bluaj 
(o siaj Ui sua) «pe pall Jlĝus ello ouados apla cd paj Y kil, a aao 
Ja dem e eus „I A aLZOJN Kll, kuo lao) Zak al) puĉo abba l pij 
Ŝ 3 plad gil Alamo CA Ĝiaj am ululo» 149 (1955 Lao; LG gi «(Alo ŝul 
Ulaŭi sm dus voji dl luma pll g, 31 5 ŝia i eboLZJ alo luas solaj 
dala ŭi „le Ab EN onj alelo em5 Lia „g-8) dio eamŭ gl plell „b 
Ja IS gras Ulano mian iua] LIS „do (iula) Lao ed paj: padeto 
RAG] AE ual] mulo Uto fl cam Lal (ei «voL Ba po Ao „AU 
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dam Ago] Aulaal] 3 pazo) plo 355 Jaubol] Jala Oi a pill lao 
gi ĉa pU Bulo wa liao (Sao La (mamo tuaj Ŝo id uŭaoj daa ca Lolo 
ula AU85 slaan duilo aIl umita pluŝaj Dl 12aj Laja 6 plus La£o „RulaĴ] olla ŝi 
pa dl (Zajlgi) vogad Julo JEJ Semo (lo :Lgiao) duzo) maludi 
aslaaŭn 3 lulo cb laŭla dez dalo JJ lpo 31a pulaoli po 551 „a 
Jlo = ŝaslu dizaj - lunoj) oa 19155 luso I Leŭas Oplioo Ao gnoj) Asa 
Gao duau gl As uama Jeluo pon lailo em piĴ] cojoŭo Aumolooj] slug)! 
daŭ pell cida ol) slubas Ib „3 Leridoo (gamo ŝlo] pa pa llan pUl] maato (palais 
EDI ple «ad a ap (uamo Mao]] ampla plo ĉuaŭo LaS „dall 
dau a Blau vla Luaol Ji «aidas clmnluau „iŭ (Aaŭubo 61) ĉas clam 
(dad siad alo Yad Bo a rll ui all suo agilloniia (o elaaj 
db aj Jo, Sla La ULUS aao plo dog GN] Ulmo MS a JEJ Jumo 
Sula pa lukas slalai pia l] da mualo priaj dzanlui 6BI ploLo Jamaj 
ple ua UI pualadl Lan «hunoj Yo ŝi luo Lellas JI KIB oo „Si UbLuJlo 
Slaj, pe plasi lala] daŭo oŭ! kon. soj] 
daŭ JI ilos) (lo Jam UU „ub salud! 3 ŝi gal] And oŭua lj$j 
du Ja SL 53 - pel da ŝa LJ AMI sao e lua 79 Lao po ol all 
(Jo Jaŭll „3) LubsL Absio]l Zebell egalu Jla Skopostheorie iua „idi 
lo nl pa liuu Jela RuolsJ 15,1 11831 (vlo egunl! eLa! „ilon 
Aa JU LULO salado (UUN Jado) q/3) Dem Jeo Rualas ulo Lal 
dab Ji, Skopos/purpose ia ai Leiag (du ŝatoj) Au ij da eLa] gsaLaj! 
equivalence/adequacy „JI Lig 3uwl/ J)LI o culture 45L33319 function 
03a alo Lu zas Joli l (EJOJN Juaajl „„3) texi-1ype „ajll daajs 
o umado pall ŝlo a ul ,39 «3 simo] suan pal] cujo a Ji lus! 
Bslumoo Laa l MSF okaluoĵa «Lasao Asŭubool] Aa UI muaoo sla. JU 
aas elas? ljo (mlll Mandi „3) prezo „alias „maso dozo ol mam 
vama aŭ pad dlas (io opal kan jj pa poa dl lia Galo puras LZ 
Mandi („3) ŝuo! mama zh Ae ŭabo]] ado pd mad po „lulj aj Jan 
lU! spa Lausd l€aVL oLa ejadl lia 43 puso! Juasl] Lal «(gumolsg 
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simultaneous in- 3ialj14ll (3a,9 211) das 2491 em („3 dubo dl ado Jolo 
(uatudI Jama) „„A) terpreting 
ĝe IUN LUS 73 Radulo aloj dam JLI 9a; piaj „S3J | laŭa 
and) wa Ramos BUS Lao Raab esl so e plas «dus JI CESI 
dali! 5, Iaŭ damo p dos sullo Dem aa 3 Spi] lado (gad! 
eel illo dao pio gad e! almaJl (— pe, loo ESTON VEO] 
JS (GUJ! Jumadi „a Lolo ionga ŝimaj pSda diulo) ~ado d ase JJI 
(gu! Jaadl q„3) dubli dula wa lara eĝo aloe) esuo Jolo 
Las I Azo vomadi „la aliis diman pal pell pa daŭlis SI] ekas 


e 


J9”I aa]! 
Aŝma Li AJM 

sl slan rebo el IU ĉuamdl Au 24 AŬlo posoj ZI lazuojl Joli 
LT vaza) Rulo Aaslo UI 58 | dam I luso „3 Lalauioo Aadro ĉo 
(dl maliaj SI a kus] SLAJ gŭ ĝlonlo komp Joa Ralo8! Au uoj] 
Aĉ lua] esabosll Jolo RLI Ra zauŜ slo, 3338 Lenŝelo laŭtaj io paŭaaaso 
Katharina Reiss „mol, LS lo „NEI Sumo lo rogiao Aŭ 3a toj] Rao Jl As bj 
„ara -e La «functionalist translation criticism 34240 )l kam l aŭ Ruo 
Lugo (ge 9539 Skopostheorie 425 dl au aJ) wo Hans J. Vermeer 
theory of La» JI Jad du uj muso Justa Holz-Miinttĉiri „eLa - ulon 
uml) malio plure zulu RoLadl JL! 3a suo Giles «translational action 
dero Lago Jolŭias LaS tam ual cajoŭ „a functionalist methodology „ab I 
lia aal aŭto 1 aa IL dao va Ao IJa dao JJ aa Zulu aralaJj Judoj 
«Laa Jla oaŭluoj) Au l 5, aJ Lama Laj) 
445 $1 Ii 

ia Daamda VILA Yl8s ia ia 3281 (3 duilo fl Jem Jieluco „eb pl 
dlamo AJo = pra sl281 gi duo Luo pampo Auol5oo = ŝat 
vadi Ja BLL UJ La us (azoo) ham SI lia GUS pas falgJ SAL 
da dli Rio ca olo „o Word-for-WoOrd Aa lf, 4 glo SOUTCO tEXt „Lo?! 
kanpo lolamJ iiaj (ampzaJ!) „Sia “literal translation” gi «2a Am» is (!) 

«dado Rul al mlan! ŝuo Guo p 918 AZ! 
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3a (3 Cicero106-43) (3 p-ĉemis hooj «intended purpose „s.d! „o ~aj 
sub LS ZajIi 
ASI ĝi lilo flegita pab al Alb gus kall la (oll kell cam ŭl gi» 
3 czas OsŜi ias dilua si uzl a pasis Ĉi galo. 8, 9 ~a] canis! Hi 
Uk anias iula po mulieŭa kam 
lo Lan SI Buro elo) ĉiamaj prol! sli£O) „empo pa pa sel via 
i nadi „uadi pal paŝluajj iuroti gtGY! solo] : lamo «mull (uel aĝ DIS 
Jerome (348 -420) asyia 6a 5 Gl, LUS tedu piu ganti laŭaolgag sorlo Uiŝoo („2 
ERI LI „3 ol ~a dlUa gi Martin Luther (1483-1546) pio) piplas 
meia ELG sl Lgza word-order ("a „lab saudl» plj ŝalo! „l ex adl sĵaubl 
si Ri aviadi Ramo Raats laŭa ep sI ul pa vino Las, Alo da JI 
„Lado Ball soaadl ulmo pal]! daslga 
JAL ĝua VAVE „Le Eugene A. Nida laj st samas Je raal lina „29 
1! „ee formal equivalence „5 gaj! Jo Lal iam dl a alna 59-a! 
dynamic „lal Jola dl I pra] pall Si molio iuaŜl LY 3sLol 
extra- ual! „a al lo ĝa palio i Jolo suam vino equivalence 
:Jsz2 «linguistic communicative effect 
JAL Laa praaj JT ll kam 8 valu Jola eBargjo 
ad „adi Jlo Jag! ml viall doLa rizaj dao AJalomao 
pomaj AZUI „3 LABLASN polo! pd ŝia ~o dop Aŭ 13 I q aŭ LUJ 
PAL. JI laa) 
alg asulio dam I cslu „aŭ Jula liol gia» ĉlalas VAVI ple kauli dumy ii 
"A Framework for the Analysis and Evaluation of Theories of Translation” 
le Lusi 365 Le uuŭtalto ean pudl pa 5 ploola kompl voi dumoal Si 
: MEG «a I Julao lelo „YI cultural implications aal! (alal 
De optimo genere oratoum v.14 : „is! (1) 
St. Jerome, Letter to Pammachius : „hul (Y) 
Luther, Circutar Letter on Translation, 1530 : Jasi (Y) 


St. Jerome : usl (£) 
Nida, Toward a Science of Translating, 159 : al (0) 
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JI ILA o Ula Gla «Leo pulio Lo dam lus lal JI daad „IS Louio» 
Ado le Sadi sluaa old tuŝe anlo: 1333 YI si Iĝas gxo Tul vd a€3 
vanidl GuZaŭ „3 Lplojj gulaj luba Jasna asb moj] amol „al oLa mj 
milia)! dsloozus injo NE ĉa eldo kamoj JS ŝaj» OB apel Sokuaso togoj 
33152 lai! Ja (V) ui Tilio (Dll SUI po SI Lano) Llaj 
OAŜ3 aŭo 1Mab sugas olo! 5 (Y) 1 Lo Iĝ aJl ssuaŭ LJ LL, „LoVI 
SIMI pias (pada la Laŭlo (ŭi cus oldi 8 ABLaZo nui stulo Yi 
RuS GLA la ail kasio i ka Rsllao 9, 51 GlbUSRJ pe kusa 
Uzu Sla VI o 
Cp--2a9 „sociolinguistic «, „a Lazo Y 69-21» Jug aliao lul „aos 
dm 9 dam lona („3 Aŭta; vio kall Ruka) Joli ĴI mipais LVI 
language surface i; ah „aj „aJl polio Jlo mda ŭa „39 tao 
A ulusl digi) uu s5 laŭaons ((iladl Jo „iadlo sol „Lezo9) elements 
mi Lim pSeo near-kernel 3uaslusj aŭ3 9 linguistic kernel structures (3999) 
liao Muloj call 2A polio SEO suam gua lli luo slavo daj) ZU 
theory of syntax 4l=)l «Liu ĉo» „3 me alis stu gl Go -uallol 69411 fug 
mSamaeŭŭ age) 1A10 „Lo generative grammar „gl „illa 140V L 
hazal wa dam ll Ava usoj plo Soj Ju - Raumal! Ju3 0a Noam Chomsky 
alin JoLO 353 „A ĝado iota pl (xe Guamo SLI SUI 
straight 3441 LAU gle „le ple ango JI pedi lul Joe gala LuS 
JM5 (a dynamic functionalism 3wsliuaJ! Auto oll „le 35,3 aulo linguistics 
Goa, (Madzasdl mam UN mla LJ RA Raola ALeLAJI maj) 5sluloo 
Jan hi VA allo 5 polaj) ĉa JJ mulo AJ 1 alaj al IS „a Gentzler uzi» 
VI se a 21 3 Ala epo sado. JLana dulo vi 63 mulato fas lulo 
hI Lumo lio ima prati la Slavo "('kscience of translation 12,3] ale 923 
RE1SS/ a mua ped/ mal, 3euson up dumaas lao daŭo oŭ jolna (AA laŭis amaĵoj 
iu Laga ĵlossdlu dal) muŝo G3J19 „Vermeer approach 
Nida, "A Framework for the Analysis", 64f : „sl (Y) 
Nida 1976:75, also Nida ĝt Taber 1969:202f :—yia (Y) 


Larose (1989); Gentzler (1993) : via; (") 
“Genler: Contemporary Translation Theories, 46 : „L5I (£) 
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lz Fa ga VINL suo Gil uml „3 Bal malh Jeo plo abo 
Grundlegung (VAA4) dam ilJ dolo 4u Laj „aus Li Olalas puna 
o) gle UMS a lasi uŭ einer allgemeinen Translationstheorie 
Ao (ilo Rulau] Riaajo LB dp LaaSo Dl ama Lao JI 
„aJI Skopos «ad udi slolluua aJl elaj Las gi «lo 
o Lo (vadL) 
Lala «Lp pe dos tul! PLU pomaj „dad! „lu£J Bluan al ao 
uan so ABL lJ Lala GATSI Julo Jala l plaŭ lilia 
Skopostheorie 12 „Jl 3a Lao („alJ) text typology ( „amaj! LLON „o gud 
1 aa Lud duioga „3 ua lig) 5 dolio US)o (( mmomaa)) 
dupa Lall ple sslaŭol ja pais lab Jzeaco J3 ol Ya» lala lilo 
skalo SL ilo slalo ao I do aio 
sl oa ILII „US fo Gl plo LAII ple vl] „Iajo E La a l 
slant ple Lal plo LAS iula op28 pe idismo slum] 325 .„3 SLUJI 
BLU ALa sda (pa 5sla2ŭ,Y machine translation 3491 kamoj Pou 
Oettinger „seiis ismaj asĵo „bu Lasta :contrastive representations of languages 
ld Jo Jla i ASI em Dl Jota 634 SLAJ St kom 2 
= dLŝaJI si signis GlLEMI Joja5 ŝalas Lai Lao pill B55 Lajo 
BLLAN! cls hlo «ee audaso ol,Ld) Jl represen tations 
(Saul LUI Jl) Lela alas :La significance 495 cl5 duLoYi 
— oblo Oa al - UJI aao La ĝelo ob - ple daj - ugdlloj 
2 as LA neo pao NAI GLS ple Bol 39 iella pauĝo 
iula SLI ĉu dem a daj MEJ 
1 Li» «structuralist linguistics sud! 2aUl gle hi mo maŭ a udo 
- ZAlll ol casi 3 palas allo ŝpin LAI ĝi ple Ras ŝu £all pa mim 
sb plua kulpulo palol uml lao sutis Sao - Rogi] ulos lalio dom llo 


VI suo Guludl eanpal) pud idas! (1) 
Oetinger (1960:104) : as (Y) 
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si ĝa Lai „le ĉam vl „laŭ V8 aLa gvo Edu au pall „3 „ZT Esuiona 
esbolij pTi) elums Lagismaj Lan 2] pluas! mumio 8! es pinoll p819 (das 
€3 ea laa laŭungo Audu Eemdl ŝlouo dau jol a alauo1a aŝolus al Lalo dio, 
Hdl 6411 GiLJI Jam GI ~aYI :applied linguistios „Jdal 22 ple 

sda IL doli esli pl gx „SI JE LSSI 


ol UUI seed „le am SUI l 9a5 ado uvo LaS Calford s1915315 cia puŭ ligiaj 
Ck (TL) 651 aiy 4 bolus ;s1 (ST) Lo UJ 3 pad 6stomlls Jai 


Jt gl oleh dam! uŭ» 1 LS Nida Ŝe Taber palia lulo clo paŭo 
Uk „aaj] 2A 13 auaoj) ARU Loj (vind) „3) 3391 „sardo 


Ĵanŭ Talao po Zuluo - dula] dzo - Ram pl kuo lull oka esljs 
prag- JJI „MI ej UU Solo] gas oa] (uo code-switching operation ("),5933 
Jo so pa Op A po lulu sad) Plol wa aulo j5, la matic reorientation 
sl Lal pi VI Ham SS cxe ŝamo don pa) gl ŝuladl gi Zak co pLzaYi 
Lie sl lumŭ Langa diuoas Jsa gll sal Glas do tegas eno pl gneto TI 
otoo Bao NUL rra glas JAI ol ELBU, Ramo prnlio a |yualo 
Hd dao) Wilss 


pado SA ai AU aŭ ll pruadl AA paj JS pa Loon, Jlo 
Galga asi; Yao aslaŭilo „«LodU planaj! jud glumao Jolo „aj aŭo 
(hassluia kaYi Ŝo] 


Catford (1965:20) : ul (9) 

Nida 8: Taber (1969:12) : „bui (Y) 

Allan sf suo Jauoo siao esu Janis lasla (atmo) sl (petito oal ĉas doli Zoni] 3 aloo (Y) 
MAV sg dako «aje to Gual! plan ss «duas eusuudi praa) ag pi Amato al aŭi, „Si si 
(ma) (Fu 

kab 30 maasljajlo 355 dulalazJL plua)! (l;a) dozo di Lall) mez alb salato pa pm plon () 
pllmagJ! poera) domala Uo - bj lao kgmo ja - Gal) „laaj Volas gras AU 3,lo LUVSUJ) 
da» LJ oldi a! Av bstuJ! 4 gai asas ilon (l) amo MalLE, Danio La paj pani agvo SAJO 
DS a a ga) igo salu (i ado aan ao suamĝ a Lala Noo AB zl LaLa 
(e~). QO ji luo „Sadi pn! „—) «Jis plia JS» Ao „adl de MAI 3 „pall J,34 

Wilss (1977:70) : „kul (0) 
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gasaj „los pruadi pad le Js ŝlosil ŝugili Jeladl =j5, LuS 
Werner „55 sad 63 raad lia 3a Bal vadi „3 Londo Joli sl mal 
15 Lu Koller 
io Dl vuol) Gall padlly „ual „adl cmo Jla Gizo 
Kial Lala Iud 34235 Lelzas dbapuĉi sl lulaza eba dl „aŭ 
iomo I Ripa] 3 olo Joa allazo ia tiud olla buo 
(pr uaĴ] ad! („wd JSS 5a! puolio 91) ŝ3g (lo doLioJ! 
ple BUsdlo pall RG1) 6a Aa ŝlo! pe ĉiamo mio lla9 
Ukplszaj) saĝ; BUI gi lazon «pll „e. lazolos Lengblo lei 
vadi (plia! yuŝs) Volas uj lam aŭ gi petas La ida slumo agma oŭao 
FALIS a kall gelo gu aa ua zei5 as paĝo Jlo YI KIJ lias LUPA pa 
(a JS RUZ xu laJ sla Am Lam vd Jal lao ilio clo agao 
ka gorioj dun uas „1o5 Jani piaj p pian pad lia lodoo tadis pad! 
(Basil 24441 cia ĴOJ) aŭaelgao padll Riu gty doll Lag glo 
damp dlas ua pad gio) polio LapLozel We pas vl ~umo 
dam Jasi Tuleo „3 palas -Laio st-laj, Lo (ledo dablaŭo) 

M( („lad Jo!) Jio! „aŭo Liba - jag! 
viJ aglio prua! pagadi vus dp lnolo ĝa mtlamo Ol plo$ as 
me damo os oL soll pl $05] 4 bul Ilo Ego Jola alo pe „otaj 
adam pill polis! sle! zo pe pall Jeo meno (Jola! =) apai dan po polio ŝlel „a 
so puddoo temaed eS A ad al gumo ((non-equivalence JoLaJl „lusi! =) 
literalism 243 „IL Sudo ĵudo LJ pao consistency Luz ĴI 551 JL 
koalo Gajan 55 Jla avio aU 3 a elp Lapluĉolj lavojo 
elel ĉa La ib sf paraphrase = „sdi gl adaptive gos lasiko 2 dam dl estelias a 
olo ea os Ola 5 ao (AolaĴ sl] pao wd da ioj Au a muo (6, 5- VI 
SF uma LI MI gl aaa pruaojl „ad! e J5 l aŭ (Sll sua) 

Koller (1979:187; its English transltion 1989:100) : „tsi (Y) 
Koller (1992:235) : Saul (Y) 


Koller (1995:206ff) : sat (Y) 
Newmark (1984/85:16) : „bul (£) 
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JUS Rua pela) oŭas kg 19223) Jud je dlauuslo adl eed 
HEN piaj 3 ga LaS tulis JIS Dl cumo dukio uzl gl Lamo uuuaga pulo 
«Leblaŭi si „ajna prano lolo Lolo Lio,2 miuj agill dublo gio 
ge dam 3 eslel,s Jgu3 theorists of equivalence „/„Laz! anlaa 5739 
f.a) pragmatic texts 4laluja diga) „ogsaj dam el) pruso ao geuaj dud JI 
abadi misoj aŭo (1 am ZI pa aio (SUMLEYIo pla mV! eslsl3o] 
transfer procedures Ja —slel = „LAdL 1uolaJI Luao] madlullo fu aas 
„JLI Jus Jam suo i poll po$l La Mol ue] 225 pomaj doLa si 0912) 
aba lo B13 kipl uo am Ra lS panĉeltoj 
ALU klas. I ido al JIE pa dam o 43 umo mpo! E grajo 
gls dai pemĵo ba JS pla eŭ ias «pll 1, 2Jaaj Lal (xe „a 
Ve Lalaj Aliaj Aŭ lao kam UI lono aŭ duo unan milaslaa popo 
(haj molo as sad „ai of sajo oal Yia 
(alo uso Lam Jla 8 (uL piaj plalal cuma lia muĝo 359. 
lo Ladi e Jillal gea Lau 093 Raab oll daa laaj oll uojo 
capa palo kigas Rom A slo Jl Sava JS gua = laso gil «Jola 
lab GUY „lo Lava Jo Laŭ dolio 8) ais slo (ua Ll Lolo pe pao 
p SLJN dalo. (MI lam RGUnooj Jamjaa Bola dam 5 aio JEJ Jem 
dii „lo Bul pall luos ĝl gi aIta al vall vu FL siall (me 
-AGLJN aas juua Solo 
kamp ĝuo ALAJ sund mael ulo lJ „laj Sus au «UOJ LeLoo 
«Bazala Aa IA sio lum) JIS Lao «lulo | vas 
Adua aJ kamo JU) LUAS ALDo anl Lio,3lS 
1! functional category Aa ŭa ml, Lu lS sulkoj MAVI ale Biol „bo 
Aa lal sud Jlo I dl oe ell plej lA p AJ ub popula atl Laliacao 
Moglichkeiten und 34249 e«LKaY 11a» UI a Las ola JALJN „Me Zaslo)i 
Umas duon dam Mlaj aŝloo „~eji Grenzen der Ŭbersetzungskritik 
pul; DAG aĝlbnd! lia gas koŝo «2383 „VI al,31 3a ILIN 3 Laki 
Koller (1979:4) : ul (Y) 
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vasa ĉo duŭabo oll ABU! plo aian („3 ola Aa l LZ go miaad paoloŭo 
dh AB za lll gl Ramo Ram pi AMA gua ll; 63a buglo pus! 
concep- gualia!! 63243, Slo lau Jolul! ĝuas ga ebagli dili „3 lampi ĉioŜo 
ĈO) uaj LAUJ aŭo 13 JN Rabo Aŭudoollo 6a ali JSEJIo tual content 
integral com- „alia ual elot» all; aaa dem iua esli 1a vd pulio „o 
('municative performance 

"Jaŭdo La pea dama Caaalo, pajlo Us Slo solis uM AVI dla gis 
do UN lilio leloj (ull ALa! cxe Bois JluDl kampij mald luo. 
:Josĉ Ortega Le3 91 42495. SISU Miseria y esplendor de la traducciin Lya 919 
sab mas i NLI Su Lajo aas idi ga (aŭo duŭuŭ ad) ŝluadl pl msjolo 
(amu Za pound Lala pla lljo NLI pias 3 448 aĉ pa 
oa LES lel ocao „Jo alko balos I lel NN ias pando 
translation brief La» Il Laga paka Lad puŝis Io - daolaJ elizola Jl 
kruron Lala Jro! pola! UG go dull aŭ! Aŭubbo sl apo LAMISJI Lolas 
E E si p mam aŭŭugio 65 vaŭ pslas AJllamo aŭo Ja Sil 
ŝa ama] (alo, dalf) duopo kamoj ĝiaj sio si spo Rai I AN pamm£oj 
„31 elia! dIlUag i jumo] 1281 Gb pao) eĵualoŭ] polu Laŭ luuo maa 8) Auopo 
Jaas „la Lglaj (spo)! loo ela pai s9 9223 Ball „aŭti Balolia pp Jai 
JEA KUXS, „JULY Gulliver's Travels. mandlo- Moj mams JEJ 
LA la a AG IIa dao polaj opo Aŭuio)] Zumado eskali oj Azio 

translation proper «42! ma Ilo Jlo e Noll om alio piani o 
of md saumo 1a „73a transfers, (PN JEU elulooo 3 Lall Lio ol mos 
3 sao l Gi LUS salon Jola mualaso lo Baobao slas „iula! sanio! 
i poa] pali das pa Adal] pasa] ple sluzo$!! ka l alo pun 
el Ram Glua Lado Luŭutoo Bull pal (l lo Lo lo Sadi gp9 9193 puris 
ibo laj mulo zaj liao.) 
Reiss (1977; its translation p: 112) : „ui ()) 
ME vo 13444 npud! aŭ (Y) 


Nord 1996b su (Y) 
Reiss (1971:105) : sas( (£) 
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ĉako JI pp dual da l doli] gua uŭ Jeo muiolll (uan 
wi) Lasa gus sa interlinear version kau pk dam la diuao 
als dl Lam sas ĉam a o LJ glll ĉeni 3 pus ls 
Luo ĉa uu Alvo grammar translation 3s, se) „leloZJ! Jal 
wi leamed translation 3p324L dam l pi YI iuu VI 2201 ela 
ilaudl pe LIMA a paj diliieo loj BLZ aŭo Lala 
lyuiuogi La paj RAŬ, puras ĝi LS katia slaj pa kal uo 35519 
(dopi) Jola) gxa aas AĜ sddolS JaolaS dulao Jlo LIAJ | salo 
Lado polmoj Lil ga RALE Lil plo damo JI vl lolo GU paj 
Oaatj) aĉi) Jam lu$V ZAI Raola] Aula] JJ] Aukaoll 5 ŝlo mamoj g„2 
o aslalioj Rul (ua JIG- JI „lolo slul ilu pa ĉtiuo mg,55i dalo 
palis! („3 ojgao palu (ĝl). za mio Ola Mo a) add) milo 
juas! 2A! „aj dulo Aŭto ol]o gall (SEJ „a pal „iall 


Lasy£3 cano puli, UnslS i «8A ale LagolaS ya projeto punlo ĉo JS 6539 
specific «auola. du ijo luuogs da l Aŭ, pal DLI ĉu (Jolaj Ge AeolaJ 
general theory of translation (Via Zalall As JAJ slo] pa pelo „SI theory 
Lano edad JI Lazio uns pla lulaj a Diuio ded pla ssasal Ilia vo i ua pad) 
dadao ola sp ĉl dam I bua al le al) plajo sao el vabo JLI pi 
pall lUulaŭ Tadao 31 LaS amoj] sl, LUZ La poloo AJ Zaolo]] molao 
is as 42 NIS 9 aas LAB sla a LJ a SI aia 
- am] „aii fia textual equivalent „as Jotas po mis zau paj) 
(kslSlonollo sf Mol 3 „lo LslZl slaj Ul» selo lad Lio esloJl o3a fiaj 
(8) ua uno „ul p io imitating 
Reiss ([1977] 1989:114f) : ast (1) 
„Jel izo soja olal BJ „ual! : laŭl (Y) 


Reiss 8e Vermeer (1984:89f) : das! (Y) 
Vermeer (1984:89f) : „ku! (:) 
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laslaj Log duo paj A aJ]: pupo maa o pola 

aza «iu boja ulo dao IN ao Spi o Jul plas puapud o pila Jolo asi 
le pasta dusjoŭ daj Lam oldulo eb (Moll! sluaal! 2uol,o alo „le 3341 
dop AVN ho UN do Iaj po Laŭ ga Soil] aJno, mio Ĉio umu p Lu sLS uu 
3 Liaj Zu JI lb cula «MAVI ple pio a umo po aa La 33a taŭo JULLN 
ĝe prapad qpuaĝon MAVA, plo uialo Amoj Rata) slib] mungo Dlolao „iel Em 
ib LS plaji AŬ 95 


3 - cum Ram 8 al spd opalo sasa ARU] alo (wo oio 

Jokl 181 vio olas l RII plo 18 (LG «dog duloo „LI! 

MZ OMKa a 3) Elmilo | UIN Amuzaj] 

(a Unaŭ ss (Rag A kam vl UD „3 Laj) Lam 1 (Dalio ga pampa „559 

rabo RAZI Jolo sLaLe AE 3a JA5 XI type of transfer „221 bLs 
Lala «JUI 3a lao bigo 63,3 doLa! Jado ao) io l da ca aukaall 
(im dl samI amma ŭi sl iumo (l) 59-a) Jas Genia "Jermo plo 
sanga Ola UJA Ra vl pa lutioŭo 6 dad Ja cxa Unj pias Lao] dalla 
eB 3 gag iako Lidgaj dogo BILo sq1aŭa eala, atu ss ĉsaj „Jad! ĉa 
ABU cxe lolo) lejo ras cios el ĝi Lajo lO do ĉpago aŭ8W ala eja dami 
al RAAZJ puolio pxa idoli lka aŭaiaŭ Laj le GidaJ ao sl pl «agio 
KU gll pa Lio lia lano LASIS] lagluia Jil dano plo notaj dula) muo 
idunldo aa pad dada 

elia pluaj wa Alu] Alko Dia Gala dublo lia clo aii la» 

Ŝ eola Galioo slub pall, alia Jando ld Jal AZ ,b (a iglo 

ĝl aia Lud llo ĝl «SLE gxe luj (ulino (5 spas duaidLo (GU jo 

bath „iaŭ FU efo Rolo y Sao 4Solua] Ulo Li uon pudo 
Vermeer (1972) : sal (3) 
Vermeer (1987a:29) :yasl (Y) 
Vermeer ([1978] 1983b:49) : „st (Y) 


von Wright (1968); Rehbein (1977); Harras (1978) :e13 (1) 
Vermeer ((1978] 1983b:49) : ul (0) 
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as oa dl l 03 LUN lao GLEJ 95 vaŭ Lajo (Aaj ulae 
Oa paj nmo Gra ld la 42435 e „ĉa Saa Mis „LJ 
LaS tauudluaj aluŭo1o Logio JS les Jtio UI am JN vo Ĵa 
ha Jim Plo (Laumaj ilio) Jumia Loo,9) Luagf oplinoj Saltas aŭ1 
hula N 1814 m5ag Za voj Jl ŝaŝello Bluo „53 lauf „eala le 4591. 
Oa uda Glas ol ima aal lea aŭlo Juu aia? „le 
LAL OLBISZa La gild (Lo Logi Rallieo lal luis lagi sas 
ud A riellaŭu Lunturlo LuSobo noj fruaj La glS ol plo sado 
(Lagio JS I kas tazeJl Alo sioj] «42415 oll» 
one-to- lila MZ Laŭuogs Lal] „lad £a A dem 1 ĝas Lao pullo 
OL apLua kol alabidl 2 bll oa lb) „ao „eLa us One transfer 
om Las Lua aĉ, Lao pinaj dai) Au laj lŭ iono Leal LU Slaj 9 Lom Jj Ao vlaj 
duo maŭ UL) paz theory of culture duali Ai uj 4a Laa azio) Lag „nel uu zaj 
ĉo asa) aa Malla specificity of communicative situations olJi dl go 
Udo 6 AZ) puĉo Aaj polj! 
adaj l) dam Jad jmo (pa ŝuo niaj dam UI jh iea ab anaj Linoo 
Oa si dadha) pub al kulha) palio ĉxa ĉi£to Logo ojgao 6331 prua dl pad) „lo 
pd) BLL (II se alulo «LEJ o du muo laga JI Jia) Laa Lagulo 
Lavojo „II HUG ALE plo sua$o LB (rosas aŭ 6, 38 kam JI Jad yo Vi 
rub LIS 77 pUJ GUY Iiuaj lEsLa slan duo Lao olta 
33 glo dam UN Lado Ligiloj (dam UN Jan 19a (pa ŝjguo 61 Ghi 
JS 5 elana) sago laa puga LaS action Jan Lgl „le uŭ 
dago ala via plna skopos 4aKa [...] !La Luoĉa laua Ĵan 
Vl (Lao) sofa Ja slo „l ABL [...] (Lampo gl 4 amo JI 
UkBagolon Alo vl Lanjo (laudon Bus gl Lidojn (slas) gi «imo 
„Skopostheorie «ŝuo „adl du laŭdo a aŭo a pra pala dua temus UJ pudo |a 9 
DA JJ Palp] gal ao Jal «Aa l ox LUS „3a cao ldl Jal Ao las gel 
138 si 39212) „ZI aŭo go addressee „LUELJll gag VI La Lamy dua 
Vermeer (1989b:173f) : l (Y) 
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dam SB Ao] 4 aŭlo a dslaboĵa dialaŭ, 45 ablo] dlaumall ull „adl 
3 vas plo plaŭ amanplho Lal oj) 51 195 622d] (~a Rua dia A blo wl Lagi 
(haaola iala JIS („3 algaj Sas ebola uaj Jal a eola dogmo 

padll l) smo si mad ua peto I rond (pa lali 23) 1 5 ubunall i dalio 
Jas A e ello a po alo Ania pa du l za Lio Ko fio GI pauasjl 
ML 73 nio JS ulula ga pad pai oi mali, ol poi) „loj „JLI „lo 
431 „6 y39 toffer of information «csLaglaal „apon 0 za duan dud] viulo prapa ĝl YI 
Uaga, logas» laa glas aulastaol) pozon vl 85 al Ajo Bias Jeo vaj 

53 dam „Pa Lao ĉo pu AJ LaioS duim l dula cebo ida 
ato IS 143 samo Bada Bla ela lau giaj JI lb val elgi „lo 
oa LAL LABLIL „lad palo lus lS psgia ĝl VAL alo pii G0U) pempaŭa 
„aI Ri ielo duo lU. da lj aŭuogs ŝa, ĝuos („23j] dem vl molao pall daj 
49943 ŝa laŭ 923) II sua JI ezadll pi RAŬ pll pxao l alaJ! ua pao da vlaj 
„Laŭloelo Jumo Go)! (Load) al; luto 929) JJ jodlo (dulo 

LILE, Lal „amo laud Rao vil do aj a, LUS egala „lo Alali 5, 03: „Zoo 
ub du JN sok MI cn II salam gal ple eaj! «LUJ 99a Lia La JELSJI 
Zoo vil! Laŭ Aa dado 6 luda - pulpo Duo 

Sadlib hal ga Rdaniaieo Aŭloli kam pio pao 16 ilo podon lugo 9 oio 
pran sl aa susigal! suamol) 3 pinlocas Lam sU) Csul)3 8 Ao lj 
translatorisches «2a» pIi „Jano Rumana Lo doj „aa panpua lae ao 
GUJ lo omo aulo VAN ple 5a aI mio loj 8 „3 cado „I Handeln 
lma se puaŭl slimaj adas ilo plaso plaĉon gol Jaloŭ «MAL ple gei guslo 
032 Sadaŭa RIL iaj pall Roa] mLabazlo pualidll gue Jo 13 Lelumo 
o SIN JEI! so JERI pan Jal lacoj Jl Ra daŭ ulas plo Zo a 
ual pogiaj ime vaŭ Gl ĉa st) UI AUG Lazao „intercultural transfer isla! 


Vermeer (1987a:29) : Jai! ()) 

Reiss (1988a:70) : iaŭ! (Y) 

Vermeer (1982) :sybB(Y) 

von Wright 1968; Rehbein 1977 : „usl (£) 
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message transmitters «JL. JI Ja das Lo» o Euusdl Laŭ loi LES hao] ol 
Jama le eLgia ng, el ĉpadloj ilu Legoluoj danaj Sola ĝa ŝalo 6953 „o 
mund 35,5 Gl olla all „JJI 

„kz Sao Lo «plo llan diplo UUl mdaaŭll Lia - Lamy) LB ;aŝo 
aa I Jado a panas ŝpaGJI odoj pll plua! Lal .(haigaj (has ĵlaj) paraŭ 
duŝlas JI ĝa ĉap illla ALI ŝalosdl „uo EXpETIS elpuŝo! Jlo, ZI: gvias SM 
Judaj dali) Jla] ŝlos I 3 pLi aJ vand enpo (dll BL. yJN Jai 
alal o GULo = ldon laaj La$ i (ta pio af sala suo SLI JLSYI 
ub LUS 83 a Ŝ34aA 

(a lalaŭoslo LUJ JA polo pad ĝa dagass pi] ŝalas 44 ami Jago 
(DMULo 3a AAdaaI o9Lal Jas ĉo Ge aas dao Jal debo 

Judas JNS (pa doli. Ĵumal Ram Il Rulao Jan palio epiŭLo ulto dojo 
sl pasas qnpiallo olal malo pas) lgili ulasll „2 olei „1991 
leias) pelado! Lelloon a dalo Raumo] ĉa aJo (UL yJI „iliaj iiaj! 
alle p3 popoli DISA pa Llaloŭal ĝui sil cas «(dasms!la (Sata «paj!! 
3uaal gle vigli cup Ebbojdl] laaalio a553 LaS „Jad pn Aulus daSaj 
luLaioo Balo pao talono („8 (uauadoda el mido agnos (ram pll 193 
„JU adl wa Juaŭilly 

Zs od Solo JLI ej le uua GLU = aŭdon luljo 238) uda 
OUSIS Lon nadi gal sl pal cul£a pll lia uJ e ~A biocybernetics 
sa ol vL Kuglo ago agio Lajo plaŭYlo Molgll 1a dao! 
mia JL MI JAJ Ru ŭaloo dass pas al pU] „plo 35,2 kll EUa plas 
pa „poa ias cujo ell va Lao pd amado 4 Sju luma 39) oĴ! 
AJN Lulo 3 Jad la JI daŭ 019 expert text designers (9). Ĉang 
Ru Asoko du pall Ja I slaoljo Jlemao palio a39 
Holz-Minttiri 8: Vermeer (1985:4) : „31 (1) 
Holz-Manttiri (1984:17) : „ul (Y) 
Rai ll ASLJNI pe sg lamo (T) 
Holz-Manttĉri (1988:39) : „ul (£) 
Holz-Miinttŝri (1993:304f£) : „LI (o) 
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pasea mut („3 („ado eed! 

(ule llhaoclas Laga luŝU Rao, qui ĉap laŭo Ruo SI Aa vla ol ve 3 (alo 
mdo o Jla pa JS UAB Sido uma caja 3 gel „viulo aJI eed 
pest (9 (rampdl iajas „a Paul Kussmaul Jy~a~w9S J3s9 Hans G. Honig 
Hiula dalo Germersheim) galaj arm» Aŭratoj 443] alla 22,3] csloo3l 
Strategie der Ubersetzung «32 l Raso) asto col [aiaj : La aJ ĝl5o (Lull 
SM (Lagoa mdo] ĉjo E ounga)l lua J9ls „a zedl. VAAY plo miss gull 
ERIS] Radio Jolo olal wa daŭbo fl slamo a plaj wl ABLE a KLA! 
ul oa pill „pla lLBLZ BIN o Jal gxa JS Las dogill hols2! da daj „le (dao, 2! 
Ol Lal! gu LaLa Ram gra Bao mot uv Lao Bla 2 LEoVI 
Lao13 ALU Loka (Lao o AZ Ruo li 355 gl LABLzl aloo ll sciu 
mas) SU Amano kanalo eaMI SI po Aa SUI GB] pa ĉa lkdgoo (Gl vo matoj aŭ 
gadon 0a JS Lajo palo I kala eola ol opaj Ati] ebl „o Ŝo Zog 
ilo LLI pe ALS Il Ĉkdugluol ADAJ! dos Lalaoo pa Jonana 
pladon lulas Lama (VAVO alo Grice „amo 5 ugaJ| ConVersational maxims 
duŝis Jola» 1J9539 «maxims of relevance and quantity gaSJ19 AuuluJ1/JlyJ! 
Jio Ro ald llo mao „dl pallua sd gl 239.41 Aaoliol oŭa plu) Sole] 
Da ĝa JU, Um (pa Baal iul tlu plato Lab zaplas ĝas 
ilill pan ziall uojo lona 78 3 85 Cobelgua! SpammjSo 

palidl „lo aij JgamoSo doŭ ĝa JS 35) liao ud ll Lula vd 
SI edaSdan) dd pado RAZA EsLulao uo: pa ZA plaj Ruo pon 
eus, ual 3 9maj plus! dadao agaj (Think-Aloud Protocols Jle o gaj 
lila jl duadals agaj 

Dasa tola doLa] ius lenlo LD zlaŭas plas Re sLE Auuol3o MIUaj 
Aa sa pa fail Biaj ems aja Rulao p 155 sub (aa Raŝul all, 
Honig £e Kussmaul (1982:58ff) : sul (9) 
Kussmaul (1995:92) : asi (Y) 


Kussmaul (1993 8; 1995) :; sl (TY) 
H6nig (1993 8: 1995) :„sl (1) 
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pa AI zo (slilo Au oluoJN gl As blado dem I sdla» lo ĵu8,33) Jolola pgil 
„Roa 3 koJ] Julio ĉam I Ao LolagJl ĉaubol) „le „SJ! 

lga Aa 2 pao peta pla La pulaŭeaj liao Laado piudaaj aludo pd ĝl55 
he Alan das l 6 psi ilo» modala danton Aga ĉado du mu sI da l 
Ka a 5 dem adl] opal Julaŭ miaaŭo ml 3 doli YI aŭo 220 
„meoliaj) RuaLa co pa chuigo amplizo adl Jio ol g3 Jad ilas Jutoes Jado 
Liao JsLJl laa l allia ss gj) pao) „adl ims JS wa du bollo aloji 4259 
puma) „aŭdi ciilbbo pe SkOpos ajll Ri plano (dam UI Laga paŭela Gilis aj 
Bra SALAMI JL (a l (lo ĉunado 1 md Aa UJI va pa ĉdl Jun 
Clglo) 2405 Rumo ual ll e Miao idas II Aloe ŭi o Lagoon 

lao lasla Il Goo palpa pan kam a pulo lJ (ias eau! „Sua 


Nord ([1988] 1991) : st (1) 
Nord (1996a) «yb (Y) 
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IUJ! ua) 
Jans da daŭo Jom JI 
:AfVI (a ALIS Ao pas~o «LJ 
das lo JLSYI o Lia modlo muzo Una Suso le 3 mulo -i 
iuaanal! ju ĝuas SU sulla ll sua l udua urala pasi) ĉa JUI «Ben zu 
dl a 113 «SJ 3a Ida 15 Luo oudo vira e) 3 em e gea ekalian : Laa La 
dulo ~kT ua» :2 65 
sas Toj sand) pa milaĵo LaLa pb dubo fuŝ as AI sa - aj 
malio Yi lama LGLJVI MLI Zam zaoJ a LAIN Lal pano l aĥ omo pila 
«valores 1£» 3,Le PAN Ege dud i dao 3 lula aJJ Lal am ud au aJ LasJ 
laa salis Bu lilon Lipatuso edio Ve) („ia „a ZLoJVI «Verte 1£» JI aJI „JI 
SL aJ nado aUa LE a emulo la Ve ol um 3 ao lal vis Ve Vl 
-C) JL „JI 
Aso LAS aas „Zl mazgojl LJAS a do - 
“Thank you, Mister Sloan, for your statement and for Your invitation to 
nessee, Now, Mister Kao, will you please be so kind.”(") 
ibe LES AGLI MI (6924 (ea i Lalzio 
“Vielen Dank, Herr Sloan, fiir diese Erklŝrung und fir die Einladung nach 
Tennessee. Als nichstes zu Wort gemeldet ist: Herr Professor Kao.? 
Vermeer ( 1989a:43). : „431 3 pus „aŭzo Jal las ()) 


MEAL, „lai sL5 uml ĝa sal UIIA spato Gao loa ULAS ple ĝlaplo sus tul (T) 
(p~) 
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«Herr Sloan» 3yle le viol ĉu Ko aI! Jlao8! Jlo) Rao Jam ol dandio 
„University of Toronto 939;35 ma-alo- ia pala: lS sud) ugo hu (9 
("Herr Professor Kao” 449; 


Laŭaj pl pij lulas 3 A placa dann plia (mag «ĴONES ĵigo Baso! „iua -o 
5a) 3 saliis 3 uiaj cUlS ilum ll Longan 3 o) Hz laŭ! „a si 
aj LI539 Laapsoa a gua hi Fulano 89 soul Lana ibo ass Gli nulaius 
SI aŭ VUsŝo 13,9 bila 73 La Lamujo ll dua 5) Roj ula RUL blas lillas- 
G4a ja l loa Ramd ĵdao- plea pelas Jago «Alamo 435 Aoj lomo uso 
os na pe plio pslas ŝioo plis muABIS $i pipa, al anio Ja el 
ŝapann Laj plaso pl dia mullo 13 ŝliaj 415 plaj da oJ (uglialla ela!) cud9aj 
adli-o shall Rio, loo samaj! vio gall „plo Lilo ipana „4 lbsgl 

ciuaŭda Pa domod allo Aŝ glua «93939 Duo huis seido lli silu JLu a 
""Entsculdigen Sie bitte, konnen Sie mir sagen, WO die Nationalgalerie ist?” : ~J! 
am cs iala SLUJI mu LAS iLa) AJLA La loga puro Mila (Lp 215 jod 
MI laŭl duas pro eULas aŭfo (95 «gao Lum] RULI (9 as 3 LaJ 
ZILI 4 laula l poj plataj aĝo pe I omi lus 12281 ciao 
"Danke” :4) WELS «JLI o Sd «Jajo Alasmao Alas pl om S941 I! 
“Sank :Lg! MELS ALLI Bad) e£ ga3) asia podi 4i5)a (l) KSA» sh) 
aj ad) liull col «LG da 5 (nul BS» si“ Thank you” 3a Yu you” 

SK al uo La ldo cius Aia] RAVI ga JU JS pi UI mulo lias 
KI „e$ ad polso aas eatas Lao pila palio MolsJ! E 
„Lall 1 3 amo ola ova ASI intermediaty day 339 «laj 
„l Lia OLBLAŬ ĝado plad 3 ua i (1) eso JEJ ŭi uL 
GIbI Lias) qa pall caZ) dago)! „lo pliaj pl Sano «Lilia ŝugŭ) laŭa 
da ij Jidl do (Od iuampial paran aio plo plas sali Iia 
neb papa dno (a) edo JEI po Laj ciuaias obl elbati hi lmj 
Adalo ema sl alima 
Pochhacker (1995:42a) : fiŝ! 3 maŭ; muŭ3a Jmll lia (V) 
Vermeer (1989a:38) : „lai! ~3 aŭs Aaŝdo AŭsYI (Y) 
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Jlo) pro oll JEI si Lusi ple 3a vili ZAJN Jamal „do 
(BU as Laado Jolo Rulao 3 ouspliu MS KUJSa (AaLZ391a u4 30) 
Aula) sia Lla „I cill) spo ual 
dao sU Molaj JEGI uo NULE lgŭionj Am JJ 

5 Moll Ĝis KaL qua Jela Gill dao Leto Jost! ZB] go ci paŭo 
peo Las „ILAN o Ao ga Lo gama (ma pole uo Lean falus Auloo 
asizo)! Aa a ilo pao pumdŭ GISA) JaZll Ao vj 

sei dumluaso (Alaza ŝi) ad o pio GI Ĉsasd) Audao aŭt, Jasi cd paso 
ait, Jal cio aŭ £ao e zas kago Jama al (Za) (ef) vL! „le 1,laj La 
oSal li) Jela da oj JJ Au, laj mao AG RN BL ĉpa Ja l mio 
Oo ĝua E al cd uas Ul Va ple Leŭuotoŝo laana 

„3 95 Robo] Aia luj olal miao!) lo lulaj uio dibs 6, Jola uogoo 
JeLUJ gl dos mda LU sl „a gua „AST al sa3 glo opl „elo daa sla 
agent Jela Abkulo, Lafl ex signs shaj alas gŭ Lo guo «luo» ls Ghuogoo 
aDBUJNo a ag lio 37 Jela gad daĵo a Japa o 4) GLEa Lo Solo soso 
“(Lb Lud olmllua! 2a ĵus jul elas) «Jt» si 

JS pil gino liao. ŬGESao lilaj ŝuo doluuj uv ĉukol aJ] Lo LUJN pii 
(823 „IAN mudo vi SJ eola SDS 2 ALSI a Auŝeo LUJ osbajf Sn 
JS plas demon 433 Jasuo] aglio Lunaj agema) agilaŭajo „3 Lagio IS ib as 
ad rusa „ALS mazo di lilaj llo mJ ILJ Jumo „A3I Jlo Lagia 
Ĉigulaj BIS ka vjo plo amoj „itala ao aJ cxa JS doluual cas BL3sluj aŭ 
2153 33 GI (1) JEJI Lejao olll YJ LULU) Lagios Lago LolsJi 
GALO, Las He LS Solas! GJ Zo Jus l CABLGS GATA Lajos „(Zi 
LOKI o plaji ilos no Jola (pa gitaj dozoj elo! 

ABI) ooluaŭmal! sll ian Mola Rulro Giguio 43 Gamal palas 
qa I dla cao Bag molj 5, -2341 BO 33 JELI) palio o (Aka JI 
Lad IL vo AI pao va GL LI a slaMUZI 


Holz-Manttiri (1984); Vermeer (1986a); Nord (1988a); Ammann (1989c) ruB(1) 
von Wright (1968:38) : 41 (Y) 
von Wright (1963:28) :euib (Y) 
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Laa „abado SPIVOJ aloj oo Jam LANAJ pao plat luos —Bpladllo 
rilugl mll gol pelus laudo odlol (a) JEJ „o Lof, LaSo Rado Li egis 
lo pensis I Unum disas pmpial ao Gl LU mundlo iiggadl au al pulo „uJ 
„mens I 95 Digo] samolo sl «JUG Godlo «Alpoj so Rupo] Lam vdl w3 
dun (5) JU) 43 mud ĝe eliaj La lllao ipopraŭii kan pl 3252 pla maso 
MI aliai. Ramo dubo ls blito sitan sse maŭ! fiam Du 8 ciao) Laj 
EK158o poi glazo sill (Wang gilo samli sas lailo sol piolunoj ŝimo!) 
Gua) aum I Ĥo sabli ŭa Jal pam ol Baalo va lunaj il sial „o 
ol do red un sU 3 pall LS ASI pino gvo RBDUIo; kojla l 
i amp 1939 pd Duo (63 Amo] odoj dulo a Li Laslo Lall 
ao ĉa 3p33 pl Ulo KSMIRNI lia pradio Jadllu pad gl damo p pl Ulo 
4a ŝo La) translation «mamo (uzo (pa ojdio SJ dall esa) «ĉam 
(vanadi lam e] emaj! 

„sua ponadi elgi pia plus lila ja Sun! longaj dam 
so Lanio mad eloj Lala ng, 5 laŭl cparĉaio 33 adam)! abo olie 2 
paĝa sd dam Jan l ulo 3dLo pil glandi 8 Lad pad sf oll a 
(olal! suo „ia 315 plen lo Jaŭĉo lio Uk sB Uzas)» oduaŭ le 
MU dad vo LI puiaŭo LS 

„Uni UL ŝeobaa Aoĵuloidlo uga Au Sla Jreto sloldo) empo „ab: JUs 
em pli sela l Jalod pura! pall keno pe dus dol gw katan) 
BILI oda laguj IS pd AS Jets kadas Joon prnigoa Bulo salo 
RULI 

Kio SEU ple io] muoj laŭas lao Raul bluo oka punadis 
aka l alo aJo LUJ» quail» gralo ĉo ŝlos) SLBLAJN iua ()) 
„asma panio pud prda oda pall Spa (a „Ui oo as „Jiles 
„oŭ ljŭion Lagodl komp 
Ammann 1990; LOwe 1989:105ff : bul (V) 


Ammann £: Vermeer (1990:27) : „ksi (Y) 
Nord ((1988] 1991:27) :outa (Y) 


(Ja =) spaŝo praa pilo 
(ea =) elas „SL ala Gala 
kub -pado palaj - pala 
3 
ulojs Y „iels 


OA ĉa Laŭ Lgi3 alaj „o 


dazumo 0)99 dagaso d9959 158 


JLLAN pad 98 


OB! po Jim) aJs) 
danĝ 


o Tej 


6)4ya3 (interpreting =) «sab 
OLA vas SLI oll JCZI ca MEL loŭzooj Ram JI :()) pd, I 
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So LUS Laasuo go das) „wl „oJ Za mls] 4 2uao I (Jom lua o KGPI 
La pal aaloŭ ulila guŭalas ge poll ius Lo doe l 151 LulaaJ 
AJN Jal a daŭo pad paŝas)! oda plo duto 51a: „liaso 
laguaŭo Mo Laŭ Lgamagi damp 

LUI al l Yam luj Lilo JELI „3 Ruop naŭa asgŭa ho dla laŭi 
si 1AJAa~o 4Zo laj aŝloj OS eLa! «hl si «sp -tu „Ĵ Aŭo las „~adLo eksl! «hl 
TITO uu LS Jad! asia prapa Ld pao. E 13! plo do elua 
Coetis «luu! (uy ooh aas k) ash Sal pa) wise Crea ala. Mad e)LaJl 
Lal gus (199 Las „Jl odiga AS Liam 


not acting „Jal pluso! si vul JL. OP ao «Kel Atako DUE pa pad aS ŝuo 
olas L5 pa liu paias lidas 3 muloj DI Ja JEI ia WISE Lumo) paj 
tama selalaJl pe Watzlawick «losita aleĝo La pe las galgo sv liaj akoj 


olal „1531 aao 1Gp3e] Bluaj lalala 15] al „„di GILA pubo 
mudi sf Ŭi mlan elgus UN 16 3 al apla Jell pe lall 
e lS ala eis GILA pra pia lao si (ualo5 elgums idio 
Jo ean (Lia) olas Gl ((ou2tdl £i) pero (ims La mpo 
a odolp Ja JUI laa mond smo 09 3 Llaj 

(9),(£), tzajl 


LJ La: sl azi lto „iaŭ LLa capa ŭa oL dao» sll ol Jo Lasuc o 
„JUI „ema (le La! —za219) ei poo! 3 eskui ela Jo 
Alas vuol3a GILA 955 ado. a, Fri (gaso (A kall e „i „a pam pec 
unpa 39 La spi ENVI PS ESKI „L3.) Ju (Aajl» = das bo esi si 
die pluan)! „Lo$ pad! 
————— 
Vermeer (1989b:173) :iyb ()) 
Vermecr (1986a:220) :ta (Y) 
Vermeer (1989b: 176) :yias( (Y) 
Watzlawick et al. (1972:51) : l (1) 
sda do ll ALVI e dos letan (0) 
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P Geirais JAI mov) - sl eendh (ATI bL5) da uas) angŭa daŭo J9 
Juna al pa pea dam) luo Galoo do Ra JI o sp Luj alo 
Kb» Lao9 euao)l vad/ gu) oŬ adl gxia La ol vuo! vadl! 


W3 apaŭa dus al ab gll puts SB asgioll lila i ASI 3 pa prapuŭ Sŝaj 
Ui da sl al ou S pLi viaj Jad qxa HUS puris al 441) glito („819 «53 
Dre Llaj CIE ad l ua) oŭa fia o JJ] Ammann gel cujo elilo 
Ss Ja ssŭo GUN paledo slpa 
pali (a Laga MolU5 loŭuogi Rom 31 

Jola Rulao 3 pusl pole AIL Abota Rao Li „last af cislo a VIlao 
lalloaj uŭ AJ sL oJN slGDLJN cxe Blŝao A8,5 JN ĉpa laŭis Lajo dal „llo 
“Lm Jla) „vu MEI Tauiuos lead VU Juazdl 

enpal Jean Lala uial us Logo Jaslo uio all RuajLa Jl Slaj zas 
lia vo Lao plu Jud ad a ŝlos] iaj VII vuol olo Laa p pliso dago 
„aŭ oll elm GU vazi! gas 3 Lua umbo cs Jad) pa aŭ aŭ „Lu adl 
(aŭ Lego engia a cla 559 1Basell ABI „p La ĝiaj polo sop polo 
ABB ĉia, laJ iaa vital vl uu all Lali Una Lagolo gl lasta Ji uiaj pl 
Jito sadi VI Ball laŭla ĝu 3 Ao Alas uŭ udo. puumsl 
L3 pomaj „adl plia daa ul ligo as alla Sislaall caslas ua JS plast ple 
(ada pusl! aŭ) „allaj po Yofaua aŭdan 1 plua pu (ĝo plaj Zuleofl ola 
Gaz Lad Ba dla prua posa! vua JEJ (uoJ 19a pio Boao pa 
oa alp (uo pelas LGV Ga ŝlol maj jllm „3 euubolicaS anjlost, 
ĉi mli 

= puŭdan cigas o az 1A lo 8 Laimauaŭ ai 6 3 slas mlzaj sSaoo 
vadi «Lo pa uZJ o a I puaan (6 pado „IULI Sumo plo «63a 
„algo oda lo All 3, 91 „Zoo „bag 


Vermeer (1986a:220; 1990:51f) : „tŝ (1) 
Ammann (1989c:31) : ast (v) 
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LASO juluaao 51 3luaJ] cuomluo „taal 
3 sall BALA] „lamo (a daooj idamwĝa gl (15 Ĝe lan 13 polull melio padoj 
uel] pal spd! api) sua JN cxe La plas sumaj Lam. p A kae 
p aulaŭ ALAJ] olaslodl gaslo puja ol UI udo ol51 131 :«JELo 
Auao „sl aki! ol kJŬIL9 „iu! opl LD ĝua Zog 3 diu 1AS LS 
Va I Buleo elĝi (AamoĝoS) ŝpalo olio „a „is LiLolto 


Jedi glas $3)1 Bedarfstriger «3,olull alio» ier Gj Ela - „idon ado 
enpeli ipa callas 639) Auftraggebe ("usa JA-LOLAN (113 „Bal vadi „ll 
vadi eB a mee p£oeio Nio di dajaj le ato La yo) Bu paj eL) 
daa) elella)! dan iu ĝado Lazo sl dipaa Auuaj Akajo aulo ĝis eba l 
„4 Awolzdl 


JS plimoo amp Aulao 3 Bzoluadl suelo saua elS pid (pa 99 (El poŝo ado 
eoj Ml alt pumo sl pll ull pad („iliaj plasi paŭl culĝa (a 
Aula alpa Riŝo cula) umoj) „aji 


campo) 393 


- e lla “Aa JI AS Ti Ao utoedl o 4a g| „tao o prp) 393 pHiajj 
JS oe gama (Ŝo Gl du li Ĝ (as A A Ja o pall ga =LI samo La lo 
Sa Sa olo = Lao JI Ado JL pluo elliso Le JI dago]! peLas! A 
layout. (psLdoJl emon! o formatting sal fa «s I lall aao Oo) 
ĝas l aja pala a NS Ala a mapli dao. UI ulas fluus „99 
Juan (e GLI „lago i joumaj vall (aso) juas esladas) translation brief 
a dl pinas eola vaŭ pilo en pidl pario „Jau Roi) domi] olo call 
a LB 8 JA em pill haga (18 1 pana ladaj (a Il ago cilullaŭoj 
Nord ([1988] 1991:8) :«ybb (1) 
Vermeer (1986a:274) : laŭl —b aŭs paŭza JEJ la (Y) 
Holz-Minttiri (1984:109f) : Yzal (Y) 
Vermeer (1986a:274) : da (£) 


Vermeer (1989b:174) cy (0) 
Vermeer (1989a:64) :eub (1) 
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Ap uazaN o dala) molo pa Lenlomio Jam UI Aagn audo sum Julas e 
SU LITO ID 

tia I a) aaa asko] co SJ 0 

flag ll aLa Zola AGI „guas e 

pali pe 5 madzo Sd gl «aa as dio Lio a gl Lam Jab LG e 
posa) pal dam polas Jal) mall elaj (molo sse p ial 1 puuasJ 


aki apt „ĝl dam 
ghuasĴ! va-d! Gea 392 


Ran UN Aalao (pd do dood salo mio paj plio „Lo pall glio sss 
La suu 6501 cula sl dipro paj l kapladl „wa ŝulaoli oka delaj pas s3o 
NEJO ŝelaj pi "Lai vadi glis o mad 3 mas AL] po tia» JL Aa Me 
anu la lSLa 

qriao Junul OS Ea e Jalali Jlamo 3 Aus pata lginuaj a Go 
Ji vano yadl pablas (dauuĝo gi GIS do La~ adet 9A pad] Junpad (aj!i 
dall oi doza) sua l pe JdL Jas padeĉs 963 „adl qn Ŭi. Aus alus» 
NS olis pe loo Ruduol 95 JJ molio (po miaŭo SU „adl wo ĉoam gn 
olu alo dao JL 3 LUS) alla pai Lago paĝo La LILE 3a9811 
Jl Lull jo -aoj Aliaj LaS - Lago oll oLa (LAVI sL sl skua LJ 
3 en pal) pias 1sguajl TE, Ao «pad „5 Aaj Jus al aba pepis pus 
ido pum] db! Juana kunla pe sadi elga sg cull PALIO „aj ga 

JL palo sen (5 as Lam liao sa sidla pall) „Aaj 
leĝan ĉa la oa8o SI vido ILo Ma gl pall gil Jalao „b pulos 
1 Laj ĵlomsbo aa pio, La 939 (dam I Lago (a 

a tl „AJ pa edolonalla 1 ido lJ] ĉas lla KIUA ĝi md ado 
(damaĝa sl (15 dela 1pomidl g83 „atl Lal «aŭliea „3 pall gulo elp gY1I 
"a is] as JaBl; aJl patas gl pad izo gu 
Vermeer (1986a:276); also Holz-Manttiri (1984:109f) :quib (!) 


Nord ([1988) 1991:42f) : yus (Y) 
Holz-Minttiri (1984:111) : il (Y) 
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wat plo mas $i viulo GU empo] aloŭal ŝoĝi pf (umata pulo salo 
LeolaJ olLaglao)) le ĉuan MU pran ĉe Jul spa plas pad pusi 
alm!) elea! o ALI a Zola I uilsdl, ĝl Lajo) bag pall „LUO; 
Lau paddl pulsa 393 

AL asis Applikator vai peki Mi „Lass grila c Ed 
ct eba aŭ esaglaoJ] ola sf cual! eslulao „3 Suso „oJ 

Lao poda 33 Ll Zala ll wo klel] pull pleol pl „SUL paul ĉas 
14 JI AE o cud LaS amelo „aŭlo 
3, LJ! cualuo 9a pan ell palas „AJL= oa p) oI uj 4. Sla (aa L42-155) 
(Oa maj caj! v: pagilo: aza! J--an9 

aĝaj loo aŭ 1-a (73 AalS «Laj! ldall a LAT nnua ua endo 131: JE 
l Lama sio pon pa plio ua 8 alomoj ŝa guma (Ika (Aaj aloo] augco ĴI 
328 pam pias Lo oa 118 mapa 73 jato JI Lal,3 aŭ doj do 
OLMS Bl 3 Gall pali pudlasao 3 poluo uslioj pladi „adl giis 

sigas esll) gl Lao Lelloon Auloo san fol Ui (o Liangĝas Slelo lanto 
witud! sl grid! SB 02 sriam sl laseia tam plaŭ! pub gl gladi dlplun ŝagvo „5 
ON pa praldla miall (eS pe aŭs „inj lia BUS Jo eds o La gul5 ol 
3 James Aŭ (24 muma) 9f ĉelao] oto) diel J bll ga duaj sia ()aslo 
1154 „plan AJ muoj diam aloo milll 3 ga (gu) ev vo 

lamio (5a dia Lall CZ all ios i sito! 3 a (o) LaŬLallo aw) 

„LagiS dlja pK ei 399 SEAT etul aŭ JA La I via esli ŝasla o 


Reiss Ŝ. Vermeer (1984:101) : „isl (£) 

Nord ([1988] 1991:9) : as (Y) 

Holz-Manttŭri (1984:111) : „asi (Y) 

Vermeer (1986a:278) : il (£) 

Vermeer (1986a:279) : Hiŝ! „aŭzo Jeli lha (0) 
Nord ([1988] 1991:6) : tul „aŭzo JJI laa (1) 
Vermeer (1986a:102f) :iulb (Y) 
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asi (riaj „teleological LEL naŭ amo lul LLU si oLa laJ! pluzaj ŭl LES 
mu le puto dil sopĉio Ba la Gila „So eliaj eba vl malo 
al ĉuaŭno Sl LVI 3 (ma miall LI „laa oio SLI „tlo 
"ASAI Aoloo „45 ld (mao suedo] 

“Ves” Lal) alli Ji “nai” 2 bo dl Tell pLi elo Le ŝoLe (JU 
LALN „wi Ripuo] “nee” Roplall malal) Li pull ed mag idoj soio 
(Juda plot) pel osan oui lig dl ol ga lema mall sajo Lag :"nein” 
iS Usa lua o lau a kola Laslo aza) lala; 
KUI pladi JEJ rmo plaŭ BE Ao po les AY ss LaMIZI 
(J-3/ „i 2 RZdlpol) uo amo laJ peldl daa 29) dol] Se Las alas 
o io ALa IL 23lpJl o pall siaĵo A GLJ NL amo lalio ga mu) 
3 dia iia o san pe adl ol ĉu 8 aa 635 pa pias va Jiu) 
as SLAN pusis e] Uzlgloeo JULJI la oo vo pell Au abo 53a 
„Lis AJ dIa luJl ao 192) 

Basil ssasz l ubi eio am sll paslo OI tado ipo amp a pap ĉa] aŭo g 
end gli 05 ala Sojla cv LEN pica 8a ,ao gpkulo a oa gŭ 35 („itall 
source-culture inventory ;maaI! „Laŭ cajmull ia sdas o slo] ase 
(73 La paŭta piono Mio sag ALIN puga Jud qxa pad ezio lorn dio 33 JJI 
(LBŬJI kem I Studa Slo Laŭ lI Mall „bil dem 
OBLAŬ laa Log Mad loŭio ga dom sll 

lasa UI iuta Aa paao dus gala Gidlgo pl em i umo dla] 19539 JU! 
la) kolo ABLE spa plasto 629 sos LAI o BLIN CUGeo 6xa olal 
ial lia dus, ketladlo Sbledly Glas p paseon Lolo 43148] cujo 
„Ward H. Goodenough czizas—- gz apla „Su ~I vL! plua aw Jolo 
ud LS sethnology „tis! ale „3: asaizo! 


3 pall lo ĉraato La JS pa atos pasoj) anlata aJ Ge) su LaSgo 

Ll me salo 4ŭ5 daj uniaj Jad! ss ds oLasY! Li 439 pam 

La JS Laŭaogo (ABLuBILA aglo ap 69 digaŭga sao 61 1 do pl391o 
Snell-Hornby (1988:40) : szit (1) 


S1 


Dua US pl cao nima ee LBdlinj Aalaŭ pet! „lo ĉio 
srias ĝa plimuasll „3 Lo 53 143 pad iu mao «Aualisd] ulaŭj) allaomo 
AaoLa 3 albo muj ALa] i daa suo pad Iigno -Laloŝio alo 
sm polita sl alakas al sub sl selu iua to a «muela 
lalio (Lali! laŭl po ŝusioma (Gano La JS gpa ALalCJLa Rastilo „a Jo 
kago eLota algluas „3 Lagualado kaulo 
(d Radulo Jilula pis) alo ŝaj ojluzo! 3 Cape) la Laj culo 
meo ul Auljo va Llol gua Jal Gohring mise prano Mom I 
wie 3519 (2a lund malo 5) AuabJ uua) a JE] po elalaŝs! 
ĜI 3 pd] ŭa palia plado ABN Bl 3 po o A l Laslia Aŭuio 
Jado Gi Lolo nes e aaLaJN po Aaj] delal boat = mrirlaĉoo esmuis Yi 
MAI olla, lij! VJ alujl Bl go 
AS MI lom o€aj Complex system «iuS ~a Lastaia» Lai, A813511 L3,a39 
aUa lusla ĉpa da£om Lag tuoriomoj] ABLAŬ „iaoo paraculture Ja?! :aLusl 
43033 cias diaculture „/LŜII a o uL (am) pla 16 ud o a mullan ao 
(3 laisaj Rolon gelo (6140 (pa 1 puloj Suo Gusle ca laSa Laj Ao LomJ 
tregional entities 24371 «BLSJ sl «mlS „EJ af „KoLUI Ao lan Ja spuaiomoĴ! 
Ut I ALAS, Aŭ vla opaj 9, 41 ABl35 „ias idioculture JEJIa 
ela! gl Las Jl RAL el ĝus Ao! ssal! sua aloj gamas 05 pas 
«language area „921 SUJL Abba Lslglasa £a 9 alla «as aal! 
(3 ciaj elas sas plo ĵulo pii ud «JEA Jomo gle mEpill «alulo 
ĉr le ud (a ill ulo Luno pot pla £ g73 alAia CAB] pol] uiaj 
La Lal „ea Rasllo pb GLEA, RAVI vb Gili La gild oal ĵusao gll 
Ward Goodenough (1964:36) : sl (Y) 
Vermeer 1986a:178; Ammann 1989c:39; Nord 1993:36 : „sl (Y) 
Gohring (1978:10) : „ksi (Y) 
Nord, Christiane. (2005) “Making Oth- : ib! ujJ dellaaJo : Ammann (1989c:39f) : „sl (i) 
erness Accessible Functionality and Skopos in the Translation of New Testament 


sU pig —dl ŝulajo 4313 JL lo OLO! MUSaoo Texts”, Meta 50 (3): 870. 
www.erudit.org/revue/meta/2005/v50/n3/01 1602ar.pdf 
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La p al ipo ple ejas glaaŭ I LIB «euLBLZRN Souto Aske] cslaoŭomo)] 
elLe «Michael Agar yL~i JSyLa alfali «l polio daban ipo Aso 3 ABS ao 
La „BLZ sud) Lupbas Lolo Joao (6331 A LRO ISo malo Lmotoso 3 
ELio aU Rua ZN Aallinojl sajo Uop~o ST Lua Ema e mJ 
Kroeber 8 c9-991S9 9955 Lpnab „JI Mb fa) aL kvu laJ! dunl 39] 
l daŭ Lil „aŭ «(Hofstede (1980) s~ ma -bna „i Kluckhohn (1966) 
Jlo cia el, Aĝar ploto (LGIKa Jio tadi su logoon laŭuon; islo 
7 MU „l „le ABEN pagio 
intercultural „lad sad pepaj ma LII suuo ĉe pa dnlladdlo 
Ad LAMA Laj puniaj Lao uns duaŭo dil „ao „practitioner 
JS a Je cut Sa (Golo) seio Elo Laŭ] Leo LUS 
Sl Nlaliio luas Liuoj tum luu! „as tagias cilE1 „29 Day La 
Laga ĝa ma pl ulas ul LANUGO „plo 355 LE o vns 
IUTE TT IL IEN TETITO, 
languaculture «251! AsLIS» pe pll ĉiuj sABLZSIIa AIN cius dul „suo uso 
qual maj» jado 43123) a~ olo sol, LJ Uoo, duo a gi Ali dama AdigdaS Laŝuon: 
sd sl ld! „3 els loja Lio dl aloladl SlBEZI „a a rich points «49,3 
sulo] Jo? sua lia pao JLL] Lagi cunoio ĉuj Jolgdl Alo 
„palo Jom ell AŬ Gl Basso AAJ els wd 45 Lanloo 
slap gi BLAJN! plas plaŭ plo . 3 iu als 39j 155 quan 
„uas o plela ulo ĉapLan Jb ed Saad Raama] se laŭil a 
le i Sao oJ, dupo SI La slam „Lia o La uŭ i 
ALB pias pe dual vamgad pra Jl Jio pe Rosa laos VI 
ulis Joao Suad cxe dojao laallu GILAlS Jio simo ls „JI 
(a kam lu5$ oŭas laJ ad ple llis „I plona s9ĵ38l (uno 
CS, Raolsll Zala ual alo Lolo „aD Ladi Ŝ BLIS! 
MAJ plpa Ŝia = pl o p pad 
Nord (1993:20f) : „tas (1) 


Agar (1992:11) : sl (Y) 
Agar (1964:36) : al (Y) 


s3 


kapa iall slo dl enig lasa emi ll le ĵuaŭo aŭl „iaj lilaj 
jalloo (a 51 Jlo Tut] slo pam! gl Das ll slo samall ĉuj dueloj! Rao „JI 
„aU! 435 
papaj) nla Jad leŭioga dom JUN 

Lag su paŭdl duo giso laa pa Wan loŭionn donn SUI o vaŭ (Gao Lazo Lu], 2) 
gluas (ulua mud 6 ielo dulha) polio (pa CAI „JalEbo muslo asgŭa csl 3,Lo 
aLa vi LaS (Ao iia gh aduŭio) elasta ao „situational clues ~z3 a 4ssL4,,] 
duaj LUS „a (Aula) oŭ GN JJ Aakall vopual) molio alse usl duaj 
adl (pian liao A BLAJ Rao lilo Juj ol) pa! cpo as «l aJl sa pol 
ĉa eJ (1 SN 5hsluo Ju) ILOJ La ABla „Ll dub pus GY) call 43 
e (Bron)! Jio) elaj) gl AS p pluse) e13e AlS Oui Jando alus vaŭ 
ce) IDI plo polo lala, £i Labi ve plona Las, 9 (gai UL, JI o 
(ga pul Sala MU5 /lio] muo 

Ap aIl l IAJ cue ŜUo du iul Jlull 3 nuall pad 193 eoo 
vaŭ glio Aaaladl praga 3ySio Valo SU ua „JLI plo ŭa Il Aula 
pad] pad slas el JIL, dethronement. «5 mull 2 ou do pu ol 
Eslbaglaadl pluma gua aude vai a) Jj anpa ol ZI adl lug 
-enpidl Jaslo Josuo] 3saa2oJ 

UŬnpo» dam l Jan p8 juas piej maj: pal lao a maŭ Gl ilaj 
Oa) ialll iua LI pla «wa lao) LZiao, offer of information. ('kuslastaoj! 
vial pEdL Aaŝda gi Sanao aŭaf la plas Jl ologo J sli (amol psio 
Jas slazid gist! slaslaoj LUS (1 (dam 3 popid) loo s3o uoJ 
val) [ulis emi elu 6 opl (glu eluŝezasb bug ABLZ3l 
3 Slaslalj liuu iopo am I petaj i pa pad colo moj libo9 za tall 
(ua AA ABL! ud Ao gt slata aao JL Ball ABZ! 

ALIN Jri LU „3 lalmas pladi ponoj 19145 doli) „aliso „bo LS 


Reiss e Vermeer (1984:72ff) : sl (Y) 
Reiss Ŝe Vermeer (1984:76) : usl (Y) 
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ĈJUJ! Jamaj! 
dub „ad! 2 aU Zulu Y] uslgoJ) 
dam a vla at poo pelon Gita aŭti „3 aŭd duo jos adl oj 
Skopostheorie. «4a „all ŝa tato Lalaul llo nunon ez pla loos wl Zala! 
du LJ oka mam sia UJLeo] ge adl uJ ms Lo Ĵ] LbluoJ Lao 
Js ŜI «jad JalZoo VAL, plo laa punlo nuan aal gull „l „3 Jai 
aL pe Galo iua bo si Lall] prano du (VT1-1) GS lua (xe 
„(VIA —ATT) «Lola cslu lal» iala poloj ad pd do siuoll da ,2 ealpalo 
uJ) lalio Josoŭ malo uulj O8 fola oaluo guo „53a vaŭ VILA mudo 
ramaa fauma plod la „Jo La du lad plo poluo pa adaj sUlo adlto 
Jad] gad amol! 
du Lu sala) pias „lo Rulo 3 dos eli Jaloriao AMI el „aal „39 
A alaj 4a LAJ! xe ĉas! kaL plo sI! pa lao lua po Loa dull 
sea palia 1591 ASEN Ludi! Jluas mal) Ao Lad as JI, muo puaj 
ol ou 3 «culture 2a134)19 coherence „„iaalI dusi 39 Skopos „a idli AwolaJl 
porĉo Jala 13AL Lola mal palao le eguall sluzb ouaŭozo]! oai)! 
zeal lb) Ib „3 text-typology „osadi do LJ pol Caa] 1929 JJ! 
Lam UJ „iubooj! 


Vermeer 1978, 1983, 1986a : „ul (Y) 
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dom pU) Jaga paŭloj ŝŝubooj1o al palto AslaJ1o chu glo „2,3]1 
„Skopostheorie 3442 „iil ŝa IJ Ŭldao lapo pil» „iaŭ AGLo dalo „a Skopos 4also 
sea lat hand pla am va A pogda pa Ul do La „paj 
pe daŭo SU Luull pas «LAL kem aŭ ĝe (api sa dam „28 ŝalmo ĉuj 

„Jen gi Coa a leja dogs duo aZll luzo 
Da pado ŝo ŝalo) samo palia „ias uo,2 af SLE fali la olu pjadlo 
gle eal JS ĝa Legiuo oLa JI ĝ485 alal ua 3 le ĝuleŭa~a ulaj 
Ŭaaa apli la dl prapa ado lan sad al Bug Gua „b dollegj gula 
«LALZIS Io lola CICETO ĉo plas UJ Hubbell ula Lam a ltaj 
Lina [ŝlo Laŭdo pSao JLI el ,9 Rial uzoj] GLUI oj» „De inventione 
Ŭaŭ iaado Jolo «(VA-O-Y ejalt) USI lia ao SLU! gl lad 
3 bjll sl (esll! piaj po lao alas! eio ello pe ĉuuogl el] JLeaYU 
JS ĉelao Kalio of Jal Lij le Jumo]! Ja 
pall ipo am SU Jona 8 io Al AlaZoma plaji 8315 guo jana UŭSaoo 
olia» Luj) damp) duloo (3 am poll Ĵi (pa op ŝuJl general purpose „Lai 
DBIKSu]] pal) 3 iua opeŭiojl communicative purpose Luel Ul „2a i(«aia 
vapdlo (eee, I ULE,» Luj) target situation „bagi ciagJ „o target text 
JULJI Jrms ple) Lĝlel po) gl dolio Leop Au ms a A za sgĉialj 
e pas (1 pad RAŬ Roll usi p 2 af pasllaŭ slelo) duo „aJ Lao vl» 
Baga] pali papo dl puls La Solo opad! plllmo plo 
da alio sli 6131 slalo papan puŝata! „skopos oll plias a Yunoo 
Laŭ w23 Li Y| (function 24,5 Jlo intention „az)ly purpose „ya „3Jl9 aim „iul! 
tub LS (7) mamu) Jao „wa purpose „a, aJly aim ehal ĝuo pla 
JeLJI LeZuŭaj Ji melas UN Ruslg) ALa smj asu aim «hu gil» dao 9 
duimoj] di) Lo amus elen 3 JUJ frma pe (9) Juaj) Abasloo agent 
-U) ASYI ĵaŭd „a Li T'ai-po 1,24 
Vermeer (1989b:176) : sl (1) 
Vermeer (1989b:176) : lai! ĉaŭZa (Y) 
Vermeer (1989a:100) :gylb (Y) 
Vermeer (1990:93ff) : „bsi (£) 


Vermeer (1986a:239) :ola (0) 
Vermeer (1989a:93) : ul (1) 
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Ĉi (xao LAS duloj Rulo („aio AS AIB$a Alo, va aŭ, DUTpOSE «yo „illo La pa9 9 
KE.) „JEJ! „e-o e „Lino, lunaj 4aLaji a dŭŭŭo pualaa vopidlo ENVI] ola 
ĉas (V pio pap ĉ) ĉaka La AGI solan „3 LUS 62 La paŝu mlao 
AA] odugo dig5o 5 raad: pauaŭ damoj (pa Ŝelo pla (Vado ya,2) Laal 
edi oli; tus Il laa) 3 „Su LJI ca mis „SI (Y p3y va,2) 
Gugl pa 12a) 
ii damo ha paŭlli aqaŭall La si „aŭ artaj La i edio» psgŭa salas e 
Uzas glisi aboli SI aI aqa hall Lal „Zl 
aim-oriented plan of "kau gli do siaJ Jas! dulo» dit; «mazo cd mao 9 
dumlia diss gj Ala JNS gua „aJo Jazz o SS salo gm action 
(CJaŭj! A4ŭuboo Glas eka nj! plinas ola 1JLo (asga] sl „adl Jiu 
function of the action. 
SI La ĉa Gla osmmo ĉiam] manlioll wa dala)! 11a GLE „SI 
ob to lUllag (RAJ uano a NLE pa Ga ia E BJ Juaj! 03JE 
LJ! La dalio, «ul Gol le Jnas dl 51a malt ua 8 solio! as] 
Tij pa LBLJo "laŭ Aŭ Aa duŝo plaj: vilaĴto Ja, dla Laad Za I 
Lb) 3 vadi „LJ „adis «text-bound interaction „adl, sz gl Je La! 
Jb wd) 42, Luj dilo aŭlsluza llo 4uolagi aŭlaooj w! La. ALa a 4a 
a ULO Jemz amo AJo dl pll „39 4313 cZ3, JL Abo gl 3a „LJ 
„La duollo slul lao „AL 3 AJLoJ 
ĉa JS La) lulaj „Le aso ple potoj am o elas SLUJI ŭa „38a 
GHiuj9 «dalio dua ga sekusojo 4 ea La do pikon dmsas „aluadlo des 
di ublla alpu Jalos gpa aŭ Mia a „ŭlzallo Jug Da SS io mald (aL lia 
OD alidea ĉaŭao1) (a 


Vermeer (1989a:94) : Li 3 aŭs mia JJI |a () 
Vermeer (1989a:95) :ula (Y) 

Vermeer ((1978] 1983:41) : „ss! (") 

Vermeer (1986a:414) :ola (1) 

Reiss e Vermeer (1984:98) : „ias! (9) 

Nord ([1988] 1991:47f) : sas! (") 


S7 


«alo ALEO (ano qe aŭs), seo ea Ĝi ŝe23) ŝlank a an SJ 
„ll papill asoŭo Ula ao 5 Lall l Blas (Ĥass1,5 „o 


03A] Lao JJ aŭ pl Laolamo aa aJI solio „a domo 3: 3959 sa JI o 
OJA paun pura CT -a9 = "alal 125 RLI» 6, 5-1 2 dansis! (Ly 39 iuŭaĴ] vand 
14 JUJ] AJo aJ Sao LG 


ok Klom MI LLa puta (l gvkodo Drama pd ella wad JS 
o laj mas felo fed em kes tub as hI ua pUl san la 
bl Ka on mesia Gal a lloj pa alia sl full (ku 
(tkaj) alma LaSo sagisaj 
„bl 3 vanas lasso 33 „pl ali poo dam) Jlabi plano pus 
LAB ns vla lod olo ol emol lo cano SI mal JEA pana plaŭ 
a pap kad Glidaodl gp9 apai Goo la viaj) 
oe Laslo) 2591 USA Jolo pavas ZGCa] ga so LU ŭa ca —Balglo 
JaLZI1; faithful translation 31 a$ Le. ,3)lo free translation 351 2.a,3)1 
ez dls (formal equivalence „9-a! „JoL„J!9 «dynamic equivalence ~«L;aJI 
va dl pli ga ŝalo LUJN oa 4133 Las ĝl] -. Lo I mo si ad om 69a ĉd 
A cao Oleo gl A Zho» 65 al aŭ povo Aa 5 Lal oiaio a3 La dom lu dooi 
Vd ELIo Ĝilo Jam daa III Cila ĝl 4a auias Y La Lal „Ligo skid! oal! 335 
=. lia ol VI LES si Taugiamj 23! dala pe 


A Zo plajo - 3553 Jia AN spi Bacola po lia pedilo esu Luo Laj)9 
of do Vhao EoE Liao puiĝa aŭt» va midi liuog (5a aŭl - Za olio] 
Kl LI agad pall vapĉ daad pd atuti Jal! sa LJ a „itu 


Vermeer (1989a:94f) :u,ta (V), 

Reiss £ Vermeer (1984:96) sb (Y) 
Reiss 8: Vermeer (1984:101) : usi (Y) 
Vermeer (1989a:20) : Jas! (1) 

e da l LAJN ue o damp (0) 
Reiss 8 Vermeer (1984:101) : sas! (A) 
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sl dall La ZI gl AII 433, Aŭlanl] Sa prao „uŭ lil ga sauiaj 
plias ĉouato 6, slo ilias. AS, LAS dem lo 2SLI oslos 
liao la o 499 Leluas dua aJ) ĉa» Jl ii (peusoj si Jal K))) „alal Luo 
gi Balua dumo. ol gloj Aŭ 5a dam alo JUJ reao lo alnus kiai La 
(8 Ella csakoia Jal sie sl ŝlalaall (ad Rio $I Ris iL2 pomoj 
kubo LIS piana laŭ paso lesa] milio 

Lag al ABuno „oi Ĝar plo Bado (jap seda iio 

TRU Lau) Va duala spo da JJ] miaŭo Yo dual „adl pako 

za» wie Holz. UL. JS „3 opulo uomo 


Rulo Suma lia dualo slo SIUN xe iaa I aŭ zas 621 JlGaJo 
JNE (a uano Aŭ laj £a 689 (BL Li,€3 LaS Lo o l Rolo 
Damo pajo (pia vaŭ ll Ys] glimo Jullo Jad Aboif assigament «Zeg» 
dalan 148 ŝoluall malas 191 4906 luZila salas lull amol! poso gl iduaj 
143 Jui (ua BLE 113 pusis Jamal palas «vl SLAJ 739 Lam 3 
AŬLAJI elpo Io ulon! „plo egu! ulus rondi! 721 pto plias 
dlogiaj! Ridollo vp ĉio!) ol pil ŝlamoj 5 (Ml coo 3 Raulillo ASISAo 
aa ag Luo, Laal Lluza ss Lall lia So alo 


pad aaa dam sU SUSA pias 6 aa SI vagadl mungi lulo cuxa liao 
transla- sl translation mission „l Li, Ŭbersetzungsauftrag 3541 ZesJi 
o) damaboll dan UI filo padeaaso erdan ZI Aa goo vias „JI tion assignment 
adl Lami bla pb al Roza lo LAL 925 aa (JUI 3 pati 
pllasas plusa! (Moa aŭo 18 cilod loj ĉpsnllasa l MIS (dojaloj VI 
OW Kussmaul (93 p«msS, Pochhacker (7) Slg 3.9; Lal „commission „2511! 
3) Eŭ Asa) Ju neĝas La („vlo |a paŭzo elo assignment. dall jo luloj 
translation instructions A-a UJ Zog Ollaulaŭ : sas SE LIB lelo 
Vermeer (1989b:182) : „bul (!) 
Vermeer (1989b) : „ts (Y) 


Pochhacker (1995:34) : Jasi (Y) 
Kussmaul (1995:7 et passim) : „ul (£) 
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ola lalina llo olua) oda IS aŭo Uk pada] lodi lo 35,5 LS» 
PESI ph La 2 Ata Lulo wi Cmui) Janet Fraser 5323 cuolo 
Ŭbersetzungsauftrag. ze duiaŭ lao luu muto 431 gula G3Il 3 „brief Za g.wJl 
EL o Zala VI oslagla dl pio SX palmo pampa opo small lia „o 
„Ŭualio olo La (ĝ39 LAŬod 73 (Jola)! puuia! Aŭuogo) po 41839 solali! gi 
translation brief 2» Il Laga adl plinsas puedastus spdlod) SI („ŭo 
A Sal a 
sl salud ulo pla «liugto sall) ham pll duaj dao UI kagon DULO 
Jado sam GI 1a (Add anpa oiu$o Laoo9) p9edl lŭa ludo KII pazi! 
ĝe si talpo dio Laj boil kapoll maŭ plolo i Lam e val 
Adal] don pass Jun 
„loni samo JI „3 Leolioo vampo adl vua ad olo vasla glo vido 
o I JLI! aŭda Galo SUI pall koj Jam Sd 63J 519 Agla 
dan kago pmpudl Jona Ju ldo al pla Gi Lad aglan o lona iaj 
cada aŭ «lBLENI uo Lasa hold o pa~oj pao (a pil loj Amilo 
dus deJ I Ja Go 33 Saud kapl ĝl OlsŜ pla i Ŭiol pgio 
ai suuo ma Jalali duas el eampsdl dao 4) Lan pU Laga pl danlaj 
ebl oa fia hI (Jl Jem pU] daj gl Jdol] ao I Aum ial ell 
adl iu BI mao Ilo laŭe LAS guo plo aŭo amp3ll filo „plo ASI pao 
As laj sa dul vo pdll plas SJ uga] pall! Roj) Suus (ldo sa allo 
“el Jam paŭzo l (anloj) 40 AIS] kapel pmziall vaŭ GB tio. „Jazil 
„Jena aula, Laj Ribluaj JE; ĝuĉo zoo agadi „adl Rila ekzi ŝudstaso 
Ll „Le pol3 3 udd li al ulil emi pi uŭ eB paŭio Lo pao 
rub La puapad i6ja9 l 33 am il Alan Gidoo a vapdl 
A uial) BJ Yi LUAS vd vall peb «8 pai dl „ĉa gl Lagw 
aJl lazon ampŭ -YUJI Sao „la- au SUII BLEZO „ino Ja 
ma) DI «15 be pleo [le] HUI plo („3 pumao! Lom 9o ĉilo 


Nord ([1988] 1991:8, note 3) : zs! (Y) 
Fraser (1995:73) : ial () 
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du ate ~21) c-a «business letter gy Las «las mam Lo as A 
I LI empl „plo lao «SYLJI alkao „39 «dulo 9) doluzial 
LUk(Il ses delal 28 „ĉa cugluslo 
Lh1 LJL conventional assignment «idsula3/443 po La gar dzazubuo Lo Iimo 
ilaj emi poguaŭ pa iumo lia] VIa ĝl SLI „Lal eles ple sao 
-Apao duloj duo „3 (uo „AL peg 18 da Dll (pa Avas dolo 339 Ala 
4 ag 3 dzo boo pomaj! da (aa laJ ilaooj ob sm aro LaS 
„lao lia Jia ple DS sas 3 iaZgl 
VI o A da A dla ra vaba „AT ilo JA ll Lio liaoŭo Iiaj 
iaboo lol (3 Balla adl pojradl iua A3LJN pa9 
asi! adl Jaelao amaj I ĉas (amoj) dao) 5 
Latablia Lao pU kago plaj pao vl3 luo l du a oslmlbuaoj liio 
LI 1319 = pomoj! abla, ado Bull ABL Giaj ĝeme ilo vaj] lo Gao 
osto La Sole pruadl! la G13 (pas aŭ (ada Jas Lejlo ŝa ,3 lino ad 
eal peiao) eDSal hlo «Jal dal cilmlluaj lioj an l Rag (a lejo 
JA Jal pid gxa aŭta „lao! pal ĉasa (pampial)o 3 zolull coloj „ilo)lo 
sl Lb, praj) dal ella „de aaa go «juas adto pe ĉoloj) 
ĉl sL a gx ) alaadoo ai La paj pian ĝi LUS «La £539 Jo ag Zuiol 
amo paŭta 15 „A al poll lapo apa £I od oa Abauj Lauta elas ) vido 
pd io a) (aal muito elua ap alo au 3a JA (pa laa lia lola 
dag Blua „mudi (ua Rul ieas l himo (Sp laa kukaj clo 3 „it 
Lao, dala a paŭti» „213 ĉasas o) Lal Jo pel ŝu luas pad „3 dopa 
Veran ss Jl aJ 
Ada sao 13a pomi Lazielbon popa pia palia! angioj) [1a paias 
„Rezeptionsisthetik „Zil =LULusj sl „us „ZU Azul] mo OJN „3 dualo 
GI aglan uio pon po Blua II ga La pal £i 61 DIL papa dualo 
val vl pj am UI 9 pal 1a Gaalaŭoo a Gaja La dio pUl vino 
Reiss (1971, 1976) : ul (Y) 


Nord (1992b:91) :guta (Y) 
Vermeer (1982) :guybb (£) 
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ajo ull ABB „3 a aJ laŭ mao pU cstaslaal) opo (o Luo Bug uoj] 
Cazajo sumoj) ald o i vaŭ laŭ prao UI etaton) opo oLŝs 

vall l Joadl jad paddl ama po ludoj) LJ ao gonoj) IULa pulo Yi 
ĉa Aiuaa IUS emol „Z vadis aluato Joadlo dao JJI dago dla mumio „la ag]l 
dal! „uablieo peludl „3 cugiul 119) pad! UL olll oLosladl „72,0 
ĉa dla sidu giasj] AII „3 oslaglaall oŭgj uua. AZ Luo laugs lemdlaso ( pal 
pela~i „rakia (ĝ3lgoo (umlia diaja La „La laaj) aL poloo eelas Laau 
-aLaj „l ooj Saa 9 hal aŭ 3 dao Il dudoso ĝia esll oŭ liaas. sea bo 

L— E E Lua Lei 
os mallo gi! „aIl „intratextual — ias Jeo iall dau 3o o 
Cola „plas dulo 3 Lamo ol Alo pl rulanta don plo Ĥol3 oa£o of „all 
Jo La eL pulmao (7), 2121 alando pd „aLa ao doll uo 
atia pm „AL Aual5 donos iaj] duo) o dl 4 „atl ciuoo so „kol gj! 
daslj3o po Anuo pall du al] da gull se sao LUI ola sua] lia „ao dll 
„aŭioj Aŭpllmao audata lf: viaj «da lI Jad do ui „coherence rule « „iaa 
(9) “zu Je „iaŭŭa alpa ejon ŝtuaj dunl mo «me elu la zan 5sluo 9 (4) „zoJl JL 

BEA pad nlasladt) Gel ĵazo Gio ĉilasladll sapo (A damp (i Lajo 
OLAS aLa pele (peu 0 „FuuuĴI “mma! vadi pe as oa ps lub „3 Jam Lei 
„fidelity «33L„Yl» gl intertextual coherence «gadi! ĉa 4 viall dasl 3» ~a dall 
ŝmag fidelity rule. CkaLYI PRU b.). 2 «Jl „Lio PEN] ĝu LEA Cd Cao vidio 
39959 Siamo 9a Ela gll „3 La pal ola mal ŝuo l „o Jlo pa LaSo 16,5 
dal, 3 Ja E radas $i ple Baga] vado „adl vali ĉo olo dal 
Kaa) iaa amp a pall loj pad „ali emi Sot oe JS ple 
Reiss 8: Vermeer (1984:67ff) sia ()) 
Reiss £e Vermeer (1984:109ff) : sl (Y) 
Pochhacker (1995:34) :ta (Y) 
Reiss ĉe Vermeer (1984:113) : st (£) 


Vermeer ([1978) 1983:54) gy G (0) 
Reiss et Vermeer (1984:114) : asi (1) 
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lo tA adi ĴI prua) „ajdj ZizaY slSloJ 3 AS] dal Ia spo 
edo laud K83 l) papan blo LA o NI] Adem ola 
(lis 13 ual alll lus «LAVI» Lazo „KNN ĝl Jo emajn 
La OLS LUS DL» Lamo) 73 La Eposa JLI Jra glo (dam 
put a 31 lasto „3 Laa sas Laj lia oi 3! eko $ „adl 
UG sd lo ĝuo! iuan Jo 42) malo KU cag! 
va Ul ao ld pio Luado „vla pad dao) plo ol dal I i LuS 
pad) aŭdi ga (eola) das) Sll siaj pl Stipo (dul muto opal] als lolo 
(Mazŝl9a 9ladequacy 415 al adl AA GR gr pla Ĝu a Ĵi a 
intratextual incoherence „llu „adi „als voll IS 15) aj „appropriateness 
32 «(theater of the absurd Ja2 Wl z pa sl (sall mull „3 Jl! qa LuS) 
dzo pis eluJ pal das] 5 pluma 
CE GS lo daŭo: p) ak old agao qa o il pogda $i dumos 
aŭLa! Leiao -iN-tEXIS «pomadi Jlo» 9f Leis eliaj e Ul 089 «pomadi 
sub-skopos sll „241 si wa dl Cedas aŭo Molsludzas gi „lase a 
-JSS „adb si osi eat ualad LUS ho 6 pluall eslulomoj) oŭgj 
MuaLaŭU! Jao grasulo ABLAŬJ! pagio 
elo 91933 laŭas 63119 GOTIN mioj99- lao aŭ lo ABLE pia jad magia alan 
ta l lua vla (sl aao! „a Goodenough cADa99- cxe (mi) „623 psazadl 
S2 1 plu) dama 91 ailGila dua pan sall glo ĉasto La JS „a ĉaldli» 
3 mem! elis pus 6a eala DILO ĉa gumo daŭ ĝaj 
ĝe Wuad iango (pa Zala JLI sado! pe kou pajloj 
sluoj wla la i YI alll slabo) liaj pozoj! laa gv ioll 
Ok maa aJ Mala ps al lao Jaadj alaĵo Dlao] 52)! 
Vermeer (1989b:179f) : ul (9) 
Reiss Ŝe Vermeer (1984:139) : uzl (Y) 
Nord ([1988] 1991:102) : sa! (Y) 
Vermecr (1986a:178) :oyta (£) 
Gohring (1978:10) : ul (0) 
Reala Nv Adal VI cxe 2195 dam3 (I) 
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Jad! „le V83.a) ŝualizsl) duaŝluns (29 ciopa pasumi. prapa aSŝoo 
dab gl 225 455 pa daolla laŭas gy 2384 l) „lul audado (pall olua 
Js Rl opa a pias SUB (AL Zu Zo] 439 „(ZAI Laloo opulo Uolo of 
gapa ĉasa hl Las „UR BLIN Aaro grado) „guno al 16 pradio „duoj Jieucaj 
639 lukas ABLZUI vasla. leŭgoj JLI o obl „o V ple 1599 pola! 
aŭo -a al lo ĉado „II ltaj cl po VI gxo ALolS Raolhiao Lst€o ĉela! 
V aegl3dlino)o gl - aojuio SISlamo] la] Lo dbbloY!] - daaisma elis! ga 


Aŭ daS pall uzl Ragtalo „o Ka sl muo Lo) duala ŝpalo sl ola «aulo 
„AGLo RK sldluo! ca Jaglhia „3 eigo pajo ias 252 59 udagd Slo 
ol lumo RAL jolo] nua Jolo a lal pull all ola «lua Jad aloo 
aus! 1 31 polo sulla delal plato Laga Rul) mlao! poljo 
eLa] palis sl vies GUI (Ehoultureme, plias; J3la8] poluas musaj 
„JLI „plĉo] AZultao ALa oda eio! Lao „JEI umo plo (X 55339 «La ABL) 
Sp 3 l Thuolaial 5 „alio Lo Lo uŝo duolsoa Lglasuo lquaŭllako lamaj Ulo 
asi „„isŭ corresponding «ABLaa» AlS Limo Y. Slo «ep sei aal „o Lj dbLuo 
amebo (9) ŝouamao dal LB9 A JI 3 pall La guas ĉu3 „aJ Aŭ la ikaj 
slug keioo) Riubooll Suo ĉo GOBLILo Lagi£)o NS mus gua platise 33 Lagi 
Lab SAJN 13 Lami gipo sla ballo oblada lL] „aj «~MLol gJ 
Wa eia eLuŭoo JEJ Saus le eloŭas) mumo Sal! qi ((aleall „ui (6253 
a~aj Lil) „o "tomar un caf€” JulLza «to have coffee» „Lumaj! „3 llan] 
Ba (va Landais eĉpa 3 al pa LIUJN „o "Kaffeetrinken” lz «UOJN 
NLAJ muo iza SLIS lailo «3 meblo eLa o pluaj» Ab ll 
Vermeer (1986a:179) :iyb (1) 
Vermeer (1987a:28) : „ul (Y) 
Vermeer (1990b:29) ::yb (Y) 
Vermeer (1983a:8) : ul (t) 
Vermeer £e Witte (1990:137) :iybb (0) 


plasi l paj; LodU (pn sll) lam (1) 
Ladi cb pais od (pnzzall) pan (V) 
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Aia al ER e MI pala sa) (pa Au BLZ] kaco gmail! 3 pal Uiaŭo 
8 allaj] oa sluadal: pias I lumo dj laJ mulon vuala) gas] „3 daŭo Auolo. 
Ge BL ua Lonoio 3 paLDJ pudo Alko So (Sao LaS . Lejuaj RAT) oŭa „le 
„Lamoulaj (sa Le «BIE; 

ABL palato a l2 open a iudi lauaajj GuIBLERI A Lo viaŭ Rajo 
elpu (md sl JZIAJI pa Ĝ) ABL] oa Ciluoguaĵej egldpas enio (43 pouas! 
KV Aa ja allaj plaj llIs a I emol ZU l al cxe Ram ZS 
Y ~iĝo senculturation (a zuji 2a «uo log] LaaLa Lao Lao a pamaj dui 
pe Lilia ol pi La Sa (All eko va gala 6, al vlaj gamo KLia (3983 
dulitaj (383 LULIS gualio pl LaS 6 eI ABLASI luuogaai. ĝuo duas ial 
pla Jak aj «e ao ilala ABS 73 MISI amaj LI pun plumoj! 
ljas Jliŭ sl (ULIS ss 34 sio) Loladl LIGUS o AG) Ĝoj „alob 
«(IZI sms (dd aŭo) 

vadi ada Lal kami „lo MU83 164) eLelaas ABLE „lo Jaŭ JS pab olo 
ALa) ao Aa Ja al dam pl Alara ER, La Boao AGelas apalio smo 
MU all a as MI 
Jalto pa pag! elaŭus)/AoLaSJ 

LB aJI a laLa! prua) paŭti 28-a pus ega I apo uloj 
ABS ua pell poladl cida dl; 15 oJ dulpunlla Lio, 2 Jl A „mallo 
dali sal, 28 malmul azo ple prua! pall gil lo aao (ua pumo! 
(3 pamall RB a gu ol cx Aluno Aŭ apo aldo lg sam Zl 
pad EBLE paj mllo S4) pgraZl piaj damo erl aj laJ Alea 
GI aka «as mal 5a pd) 3 tedu ll 2a Laj WU da pal] olio 
MAJ! RUL egi all pad! 

3 Eto ĉu i ua pall) „kudo Ao] ŝaloj empo Liaj dam dj 
vapo ŝalo cBagll ABLE dog ĝa La LIB ao vd elkaj „231 psgemd plj 
BAG JI adl suodl os ga class ual aŭ 3 Eso aj] los dagJ 


Witte (1987:119) iu (1) 
Vermeer (1989b: 175) :guta (Y) 
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UI ALSI egi puŝo pdlaojs elo liol, doli li) J5l, dmaj „3 lusa 
ON Kuo Gol) Lamaŭo laŭla 4 LUS pe DAJ slul a ola LZlŝe3o 
do esla ejas EB oplb agad polis „ko pall oa 5 pdoliao 
Da pad pulo 12 mudo pacis Oi glataj Y em pll (l pia Lamo (AA a 
Vana 98 an pdl 4a pgs La hol 1 paj) pall) piio Laon pdas UI esasgla oJ! 
uzus lad ao i Jo Aso pal Esbasteolj 

JL poepŭa i pelolca Ga ptaso nga sm pbol) Ragaj poli gigi lumo 
i lua La 3539 «lam UJ constitutive feature A» pa go» 4 au dduogs 63121 
Ao maato Jo pa IGal la vlo dall! ALa! caso ado SAL Joao! 
Lako spot ligo ASualla anlo JIS (Jo Lo maŭ pa guuaj) daŭblio 
adequacy. () = Ji «UJ Ll aless 

laJ pooŭoll ga agaj) elia mul; psoĝo ol Lia dano 

ld! seda TONY 3 pl san JEJ Jai lan a I pluaj lola 
Ki LS OA um] pall Salo Lam vo RuLiS sumo pall prulaoj aJ» oi 
d~ La, Even-Zohar: ylag» - iu) JUS lmu paaIL Laj spinaj 
vaŭ ĉa «lal e uŭ AII ĉam UJI „a adequate translation 4315] 
(9 [malu] g931l Laaliaj; JEN pao pe lBaoll RI a uua 

le Sadi „viaj dula£oj olo „Adiquatheit 353 LJL ALIGI! angio plue „lon 
AAJ pd abolo muli pl viale Bluo ua JLEJI pa LAS sputo (6971 Bm 
LAKI pla Am Ao I vl] vo lal, Moa daŭ GU „plati qa Miaj 
translation 2a» SUl Lago paŝa Glato Lag hal pall paslaas vl pedo 
lia ao La I Laga LILO a aLISo lI Ol pluo Lom d ol gi «brief 
SLU LUB MI Ĥudoo lam Jad dulonj Uo 957: „aligo aggŭa 438 mudo 
dam tl hago 3 ĉaplollo „ioll po pil iuulia Is Jo haplL Asi 
(translation assignment 
Reiss 8 Vermeer (1984:123) :2, (!) 
Reiss 8. Vermeer (1984:124ff) : sal (Y) 
Toury (1995:56) : ias (Y) 
Even-Zohar (1975:43) : „si (£) 


At Ml dual a S55 dem (0) 
Reiss ((1983] 1989:163) : „ist (1) 
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dul13 933 dingo spa pus „SPU poaŭa qa 1673] Ra (a em Jolattoj 
Bla suo BJ lugas plo sol iaŭ ĉu ABL] oll] dado Cao] 224 
ilij udas Bo sogo pla iaauajl lia „ao Rd). dunon musliŝo Jama Gulluoo 
JAL psgŭa ĝuu paul, ĵudo Mol „5 al Jauolu l vilaoll JUs via gy 
aJ es LUSI Rulo le asto sado eLa LAŬ ple „3 praaj] 
an Il lulio „3 pakumoj) textual equivalence „aj JolaJ! „saĝas langues 
parole-orientation „YJ! 9=3 assYULa parole. (MASI! Alno glo 35 9a 16UIla 
ĉa Rap LAI Laj pasos I Ao loll Plo] ma pmpll gla prano 431 pino 
culture-bound situations 3aLIL Juaj! alp a hola) dadao (elo Ju 
YoLOJ gpaaŭo 9 JUJ Jra lo LAVI Ssua „ko Jola luzo NN a Lanunon 
„SUZO AJo „laj Lasi al Ŭaŭ Yslaŭ alo Liŭ; Y pall egus le Jokl pl LS (uaj 
ASI pu dam malal] Jl daŭ nuoj „a paluss da ĵok ĝi Las 
aal US) ŝalo] lo laso opl ralaj dal£ dels dom l) da: JŬLo 
Lall orlopo 6 e o 3a amn pad] slŝeoo 65a nuall) pal elo zoj 
Gl Lad pas Js puadi 1UL Lolsll IG po lL Glan «SLi,o AbagiaoJ 
sla JLI ALI Io (Rolo mam 2 pa oŭ Sal a) luo visa 
(aao eal USI a lilo pad (6 fuma 
o YI „JLI „mudo ALI! pa generic concept aldl asgadl p19 «muloj tamdlig 
da SI pluas piaj 9 4819 (dao l Falas („3 Alef elua am aSo Laj pe 
pladi ipa poi SI ga Jl eto sas 9 JL o Jl ABL unglo muamaj! 
ilaaj „Koller 135 cilio mis Gpaĉo dd paĝ 3 3191 64319 153 99)] io paj doloji 
Anamo Solo] Jad ALa ma Ll plo dam ll wJ vladl Sango 
LU aj vl] poma l Rl paj SE; LABLE ĝe plo opaj) 
(Sal 2A maŭ) V Lall o IN pad ca 1AMLo MIUag Liu oll 
Lead Las Io (paul) LAII „aj) | AZ! „o pauaol pajlo 
tk JLI] gi Zam Jl AŭMaj 
„GiLadl mem l a laŭl ()) 
Reiss ((1983) 1989:162) :oy15 (Y) 


Reiss Ŝ: Vermeer (1984:146f) :cub (") 
Koller (1995:196) : sl (£) 
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vadi a lao SM ia Ul gua elito Jola pi am ede da KJ „ia 
443 (ual pall Jado Lala fuolg30) Gli 9/444to ŭi PL eba gll 
ad ope lao MU kodado „ual adl (ua Raulo aJl eslud» „le La 
apai Lal pal ezio le aviutooll Jolanto cs ponas La ME Joa sgŭa Sz 
sU JEA (upto ev laŝo eduko] Lamy» o ual 

Ilalumo GI pado le Gidoo lia = Slo iudi slul) Gaius Ja : pall „adl 
Is life worth living? - It depends upon the liver! GALo o 
La vie, vaut-elle la peine? - C'est une question de foi(e)! — :4aŭ p„aJ] dao» uJ 
Ist das Leben lebenswert? - Das hiingt von den Leberwerten ab. :2i LJ YI Jo» „id! 

«Eji MoD) Luiuloo Yotao Rolo daj Jl damp pal puano 
va (BLAN od JUG (a) Jol91! Aiuloo „udi eLa cuslia sg i vLUloj 
SI Rail paŝluaŭd! „le pun Zug malajo Legio JS vola „a pom! 
da ado LL iaŭ „uI) "liver” 4.415 „2 homonymy „wliml ia 6 pia ia aJ 
(loLaI» ias „Vi) foi ĉas homophony (samaj) BLazo «(aulo of ŝŝ LJ» 
Al) lebenswert io „kad BL EAS o (dua palu («aSo „ia JI foie o 
AGLAJ (cus) imon „ias l) Leberwerte 3 (ulgsa pull Gaaŭ ladi» „iaŭ 
"AA (ezio pla ma lia Jolatila «eŭ ĉxa9 
: papaj) Glaluaj 993 

a.3| „ojll9 dethroned «asUDLu (pa suo mado jauall pati pliso Ruloo plaso 
praa piumaŭo io aL amp) Solar gl acbaglasll vapo 35202 931 „lo 
alo pranadao ulo mls po ŝaloto mul elo va gusl ĝi RAJS, Laulo 
daŭ psgdaj SAN pall congo liaj „soma doLa! pul, Liu sl5 do glas „a V4AE 
„JAL psaĝas eblaj! (gaas aŭukol gil kem po ag] pLAIo pall poll dao, 

vla pn ziaj! solu; textypologies pojaŭi „es! emuo! 13» mjlJ Laba 
LOR wd cuna vapb elia Roolnollo Ruli Jola Ruaxa Gsleglusa gruas 
Reiss et Vermeer (1984:140) sub ()) 
„LET ajlol puopadj oI ULULI ai aLa) anglo plj (Y) 
Reiss ((1983) 1989:166) : „Est (Y) 


Vermeer (1987b:541) : isl (£) 
Reiss ĝe Vermeer (1984:156) :e„ta (9) 
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Da (lad ĝua Ĉunl) jus dam olo GLASI Cu ca pos plui gploo 
„abstraction ao oe) Os dala oĉslugi uua (in = eb „i! popa) eska siuaj 
aza) 3uslaJ „oli Lido] Ĉiaj tEXt1YPEs pognad dolaŭi cilio «dust pab 
(operative. 35Li5Yl4 expressive 3a ,u.aJl 4 informative da kas (Aasusl dauajo 
si pasas) ios Textsorten 2 9Vi vanmaj! doLuj EA pe dus ĉas 
«(SŭŬMo! „l ME UD ol unlonoll a pe ld! Lgz29) 4 ga l YI 
A MAM-IA TA plo d~ JI mio SIU aman so gll pusl, liuuaj o1 LuS 
azaj sx «AAJ eadlina) organon model «iba mol gigo lo reĝaj 
Lull oa padelo VAVE „Le Karl Biihler ylags JES 3 lulv aa) ello 
IJN cul ;241 LUS „8 lesto 
gle duis Laj ĉe pUl pb lal Las dl Lill JL LULI pojuaŭ „78a 
oda Ra l Slo Ap 21 ILAS] lui pundoj). palobo blus a Bl vaj) 
JS BUS „ple ĝulojs aŭlo UII o Rad UI, po posl eo! (1 Lao itol 
(Sudlly ual) pozoj uŭ iil Lam UI haloo „23 Baglla pruasll za 
eo Cimo „Jeas Bola] aJoloa papoj! wie amis asto „spLo-yl daa Lazo 
Laals, aal AA pualaa iula ei lus 3, 14522 pruad pall 6 sima] 
Luuaŭi olis Lo) Ruo dulo 3 mls 433591 LJ idas «Aia u glo sssLaJJI 
() „oLa pil sala see Y dal cas aid aal) subito („eo 
Adal paz) Zaud Lala 443 puaŭ Golo „purely phatic communication „„aĴl5.J 
Ekgo „olo Jell Sala „a ALSI 8 4 pinaj) li Jaaio 
Reiss ([1977) 1989:105) : „si ()) 
: Nord (1996b:82ff) : o! Jola) (~a arjaj (Y) 
Saad La azaj LaS al po lai sAll sela mavas pl plaj uo ololaJ! (a psio (Y) 
lidas mo ada NLE ua g35i au ĉgoaaZo I saj£ia UJI Les ~u JoLdo „phatic communication 
Usa LB «alaj la gaZa ved „Lull lia PE) JU SAJI IIS - TOS kaj dua oWJ sU! [NV Ya pe Laĉo.) 
alo spo LS (Laliuao laliaa dus pall uu) apeT alo fouioga Gl gl Asslumad! al puzloj) mo giona 
Las alaj «silto Rao gi e  LL3 Lulo La 3338311 punas (TET go MAM spka! «AL 
1JUu aJ: gall go ik La (Li ŝalo) udi pluan ajn luo» «phatic dalo blaj Lo 929 zhit» 
La l ĉa laŭ) «alaj! eldi» o pulio a Lgameŭ ado, ealas sl Luo oaab PEI] eszaj oa 
aZoj ALa)! Lal) Sagoj 313 8a «Sl pladi! pe aŭlo musi ĉam si VIVIGO zas 
eLa! hauso (speech) „MSN plumausio „iaŭ phatic alo 1 53a als sl dls damo ĝiaŜo 
nu dall sus ĝi us (ol 319) egalo) «diam pa le puaŭaYi ĝa3 ple «ns „oLa I 


(=al) (spoken) «Galialt» „ŭato «phatos iba dl 2a vl „ALLEN leloj 
Reiss ((1977) 1989:108) : zo! (£) 
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UI a ci8io Le ilod Land! majo! so dood pomaj! „29 
va „iama els 3 uJ Laba muo p agla $ hutuo] palas LaS 
adl lo lila «Lam Radao w3 (eL sa ŭa SUl dal pO domo 
AM ASA pad eso gulas 43 olo La ĉas 1 juua) AĴA ua) „aŭo eba gl! 
oda 8a iLa aglaj i po Aoloma 6 mul ad anpa lo ĉaĉo aŭlo 
Lumaj yruall pall slul Ram zo deu llu! sad as LoJ 
PA (93 paado 

1A polis „Ŝa JCUIo pai ĝa (5 piaĵo ALEN posoj) „oo 
jll (aJl „„5) TLES popa Lam3 ĝl LS vojloilo a! cal goo 2240 
si Jal oj ud ulus anlo Ladi Rulo Lakoj (Gall „3) RSLAS] opaj 
vasla ŭdlo samad! 3 muki aŭo Lis 43 GUI pall ssp l 4 „GLI 
La Lagul£] sl odlU ŝaostuY 

Jas puulj ĉu danso poza po) unan Jos w199] Lalaoj „do 
ko Ul Za A lb] pao Lam melas pal daad ĝus dal, ABO gŝloo 


ma iua All eslasl Jas pulp ladaj 1 LS buglo pall pall ĉas 
ld! wd oil „alus md vito Laj, BUI pomadi delal gva „Slo KANo 
Ĉasi panas ia psi 61 l „lao 15 13] daolo. (vŭuboo ha elo] wl l 
dala elliaj lad ado posa doll ĵe ol5ŝ daj) „uio Ja al ple 
linguistic markers 34,4 l „E pal laste) lo disdo ampaj) ga popaj! 
«Kol om UI slumo oll Aŭ uo] 

o kalia ell lo opaj DLGI (a dam JS elpal va padl paj 
taso aj daj plo Jualo manio I lo (Jiu dl Jio) Jo „osa! 
Sla! sltazoll Lal so p daa) „aao ao „JEJ Jama do «dual „331 JL, Jl 
- SLE dal) ao ala La Lj ol um a «Kp uo dal) „ello aŭ 
Rulao mals SAB elelaj Laub dau laj pablon do 125 dao V pojgaŭil plasi ĝi Lass 
ĉl poa SLI Ruaal Wdis Ruus Lam p Lagoa ljgo Laŭ unoj 
IU Ladi „s Juna 
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e! „aal 
TL CAI 

al JIia I SM miall ajoŭ ga polo Amaj Ruto Jaladtl ses GS Lo 
DUMI UZ suo o aJ oda ua lla Lego lo JJ kal VL! 
1999 digo la (apiolaaj] 3S8o (Lgouuŭŭ AJ glomao Ae izol) csla. i AŬ BL 
ase plo idolo aŭ] 1a Suluo (6 9uo poa) uu) 938 «yardstick jluaa 91 dulo 
ele (ll „alio La ŝoka) is al oal cpa plLuol puteo 11,5 eiuj sio 
dolasi pa Jal IpupLa iua sl suam pos ma pal | amado Saŭlo Loma! 
oo ol le Lao IU Lillimo Volo GIS ouj) ellas! pl «iio Auigo 
Jalgall le egill duas 3 lad pello pas I Ruŭulolli prenos veo pano) 
„cidon Gl el) ems „VA AuaLo Sua „JJ 

pi Lala dani za sua punt, mulao! (pom sl pall posa ŭi) lusla „29 
ias lliaj) pad pall Rio gol] Leo Rio pa dem „2 pastoJ faloj! 
Baalo Ŝo laj II seas pend laaj „vl „paŭi sligaj vaŭ gi Rampi anao (xe ka aŭ 
pl lama pl gl duigll Ram pl aula pundo Jola» slonl „i Jia 
ĉapialan dl ĉud5s 33 paz lia IB z3o ulo Buo lol o£uo 9 „ulu 
LN aŭo Ko a NJ pram 3 peo laŭi a see gulo CUo]o dife ĉolas 
IIS aas pasa tajo 

Laj (8ago 3a aga pal Sozio] Jo] Ul Rulo pluŝa! „3 9pĉ ds 
das l a Kb SU 1A azo JI la Labas 3. dem I dalo A 
Bala due LUJ Lull mapo Lamo ŭan ula) Aŭ uloj] eaj po Ao dl oa aulo 


T 


33 Sl „A LIG po AEJ Ao eslos I gl I a SUN Aulao /3 3 pallao 
Lam Slul a poos Be LZIN oda WlEa) 53 plo La «LUIS af Lj cziaj 
Fa al panama Daa la JI LIS pud Loa 

dl pall „3 lulao laŭa taŭ gl Lb gl Sao lo plaza o£aj 8 aji molaj cxas 
ia 39 Laado RUolSI]o kai Jalali 4215, hoj 131 VI lule Jil 
vaŭ 73 kaulo l l uo se aos LIAL go ge maoZi lla e pito poŝlo «Jo 
Laŭdo c3 ll CIBUIDal] Laa eLa UI siao (aj eduS 5 uo La$ „La 
aao edu ido dl kam UI a malalto daslsuaĵ 195 lendo 5839 (uo] BL 
dulno le egunll daa, (uua lasm usado duas TI cul luzo NI oda Laŭ l 
kamp Blga (skuit Rulao 13,5 68a ĜUS ipa «gld ama cojo 
Jruallo paj! pad Jula dall dem, cilago Sillaklo JS 3a LGlo 
LI kom olalsuo plo Liaj liolaŭal uaj LoS Ŝe» 3) Sto „gi 
Caŭ Da LiKagas lia E l uml 15 Lo laŭis kaulo juS Sl esll „le (ual 
Laga] leon; ĉilan I RGLIS uto VIS o eleŭinaŭ a dao I ellasoj 
Aampllu Agu agaj)! „udllbo vipoj 

ema] capa Alas uv Asha DLE do gol] pogu Aŭubo molaj Jaĝo 
obla Sadio „Jo amma 4555 pa lia p dl mall elo ua ebungll guas 99 
dalao le ĉado ou $A pe Kad sl lma 3 abo Ab Luj 3 La, 
MATE ple plasi JIII „E LJ gela pipoj que lia lindgaj ellos Lao 
mul) paga) po l Gua] Raul jaj plat mane dutas oj9ao GLS (63119 
deo lla Au maa Rulo NI i pao eds; ISU a GD AJDLE (pa plagi cal gallo 
Galfo La mud ao glo ojaŭaŭo „ZN Sao eBasj RUI also! vis doe Jlo) 
Edna Balo pab ajlo kiploo cipon Lias (puloj a aal) Au ello Liubool pa 
CALI] mda ca Lalia glas! „Io phatio „eLaza VI sili Riubo „as vlaj 
LTI ZA uzo VAT- „Lo „B Roman Jakobson simul Lag) Zug 341! 
od! Lio ciao (pa aĝas (91 Laŭo mis pgŭluoo (5oaaŭa dad Gitla JI ap $I 
GU All] le je S I pa GL a eupdis (1a da GASo] pe uio 
Lp pa iumo NIS Mo, lablo po dab pojaŭll 3 Ll (ua muko 
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dom (3 AJLYI Aŭuboo]] 

salato lus JI „zo AIL) utterance La damoj aJl. Y! daglag! Ĉ-AulaŬ 9 
Gasdl dao) Liao 5 pallaj] ŭa fulo Sal aŭo ejloca gl („iua allaj [55 
da gua Ulo sl duzo MI „ituj asmo Lao) £2JI „referent daJj Jis si soio) 
3 dalut „a] Aŭto 655 di (51311 dsolaJ! JEJ! fres „le «teias) 
al aa e 5Lo al JLeyJ ole llo «Aa jdU sslLaska gll osluualo ĉe LIJ „Lu 
(LAU po tiai 61) dAsgaj Uoo pad! Aŭalbo os Sas (dal): polo. aluj 
14512) elaj gl ULUS plio] RAS lu pa xe ŝluo aulj Jlo oll oIS 151 Lal 
oil! aio plaŭ; „5 Jla aJl JlonaJl G15 lil 4 «anguonoj pati diaoo 383 AŬlo. 
lia Ga spalalloa Ruo plas Aŭ ulo] c83 dio (Lebl kaJ „JLLJJ euo le) 
«Lias s| Malĉ Liuj iaj ) lao] 
«Sla cud class IUa 

iu laJ «LAJN (pa zuu$ eloo 73 Llaj BiLeboyj muo -) 

Lab ALuloo ŝaluuaj ovoj ld ei e ll Re SLU oLa JN Ie -y 

(dd Aloe lS) pluaj ull dal lalo Jaŝa a Ab gilo ŝan 

mplal cxe duono 6/) plaza; muasi! 9f „ludi eLa oleb,JI «Jal -Y 

e GAJNO Ra) maa) JILG a eL „a JLI RADI o poao 
I ad (ao au laJ NLI oa ĉuj LAII ca ES 99 val ,zii ĉe „adl 
„Aa uo kio sen Jal 

Ŝo «LdLo „5 ŝaĵlonojl sl du ŭu zaj] eso puna vu RJ Rial viajo 
539-21 ULuJ! da ple hold aSo vi „AJN plo vuaaio aŭ 6 pa 
JIE jp sam Rael LVI 1 Laoo l Lanio Gd vala glll Jlo lamdooj; 
42,4 prunoj 42133) „so aao o i Lado aŭo au al cal elo 59, 
LAJ 8 2oaao palan liaj „Bal ABL „Aa mudo opo LASO AZ laj ZAJ 
A 3 65 ENK, 

Lelo Gio „ad! PR Lla plo mas RALAN Luko ol mulo! ĉas 
agad) „al el 539 „Lio N! „alti 3 ĉuj AS suma duo] oL Ji sNIKLAgl 
SILiao plaza Lo JEJ Sro le Lela (Log) (LES palobslo SV „131 
„realia Jas skuas! gl samall AalzJI 
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„BL aa] LADI aao ell gJs8 lim Sol imo Uaj :„JU~ 
le Laŭboj amas „sIla tones sao pul Le «Lolo Lenj61 ĉamo) 1iopeŭlalLao 
fdo Lil alla ŭo! 553 „uas Levilo pispi LIU Leal Lal pudo o 
dal JI Lal pida ado KULI) daiullo „Maine (yo 499 olo „3 passo 
(bld (a) dI„SlaiSI 3,5, badminton (Lia pam) ogiieokal Aiaj Fia „63 
aa le taŭa ld adl „a LIlo Glas „shuttlecock 

ĉa AJo olua pl czas V valet vaga Gali dale ŝogikall ĉilo (syao 
Sd pao lo pobaj LUS puĉo dau Rail] umo u£U3 pis lAsmli olua 
Jlo Gli») ply53 Lad ellus cUIGJN plue plaŭ «SAO! pias lilla ci pao 
(ka ple Las i dl a 
dom (3 da p Auto] 

„le da pe Riu „pad lo molo) papal posl eŭsinoŭ)) «BOLioo 
miad 3 dna dal Aia] oo „up sl Apo] ozaj) Atamd! golgod! 
Lammio (Sasg apaloto lJ Blas] olas Jal cido (l pd ai olo 
JLadl 9a La$) Ruo3 penatoj gl polino po Jupo jo lila daŭo mis La liis 
emotive Adluo dajilb Auto pe dusal! sumas LU vino li4 (cil ĉaso 58 
„JUI Jumo „lo «Lozag) evaluation si e, „l sts 15| Lal „sub-function 
da, dl „isso evaluative. Auauu5 lt aio du 5J dabo dla «(AsasSa dl sl51,341 
do pana le amlojl pall ssiao aia Ge Ro ZAU] cairony 3, 5: Lull 
Tul gi kasi SLI gua Baaao 

(922) alulo» uŭulaj Gg» Une morte tres douce ŝaloj olaio „ad 1 JE 
De maŭ audo» iaŭ Ulo „douce 3 1uajLa Simone de Beauvoir lasas 69 
AL Very „pas elojn ĉuj la NI damo 3 panimo Lenio. si Las mpo Aŝblo 
p Lamo Lal seul „laŭ digoj Lio «ml e psi ĉe „~os «Easy Death 
3 Lauj Sant Lao 8 tulo io ed „Ein sanfter Tod „~as «4 1 pug! 
aleasy aalĝa pab si (Janon (p1a3 Lajo 15 plaŭ maj plaŭ kamo (va SWOCL «chulo» 
Ee „laŭ demo (= painless 
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Bla Lago - La al ĝl sa KU all poj da ms Rito efl a9-959 
KT JS 64 Aa JLJI value system «21! Aaslaio „le referents SVIN), JLallo 
Jap „palis BL (ur Leo JL „lull daa „99-A ao avol 
Aashjoll oa pas old „ JULo „sna AblZtla „Zo Li «jusa ~ad) A aLaŭJ 
pouad pall eiaj duela! asi) Loella SMIAJ mado RUBLGJ GJIGOJ) o sol 9ZU 
«ball 23231, „Zoo Raola EU c,e 

ego 53 la maŭ umo nuall „alll vd leĉo poll ŝa ua Rial ol „via Ilaj 
pluŝa! JNE ge laj) mois leio mo l3f Lal. pum ZB Zo guZll deplio 
Cats are nasty, horrible things! : JJI JJI wa LUS duŭlumo gl duau siuo 
eto a) 58a laŭdo al olo vio ULI «Ku pekas (ula ka dzo La L2) 
"A cat was sitting on the doorstep” :4, JI Alasl „3 LaS 13 AZ bu, pe 2241 
das tia ago eli! sl all lea digao 1195 St, aŭo (cuLJI — 415 ~ato.) 
el Luton! lint 4241 „le AZ! samo pitaj Ja) Sulu Leulo 125 43 osi 
OBL pb kilio pila JU ao Jada mla ĉpa pufo „(ŜLeulo 
JU gia „national stereotypes 34924! iubaŭli Jl, 211 3 JJ! qa LaS euŭillizo 
“ELA Laj (lum 5a oLaJY!) "Germans are very efficient.” :3,L.aJf ia „JI 
ita! plolga alla 131 Suedo Rulo 01353 Y Lano mzilrol sadi o 


Jem lonoj (uo ma! Ja all lof JEJ Jama „lo cuiall „ib (JULO 
Lemaj Gual la) Sl pull Lu pli sL gva Lal. „Eg osa Laoso Opl3 aŭmoj 
"aŭo lall: muŭio dulomo 
dom (a kago JI Aula 

dab ll via La Jas lul plo ojakoŭ ai „ŭo oJ] uloetuo] du mos „Lb („Do 
(conative «gaj! galon (amaSo Ru aao La sf) appellative function 254-24 
pasls o JUcaj Ulazal lolo Ao Aŭ laj Ad mas $ ple aŭo MI i 
O9So l Lao (AZ LJ aSLALSS ol ĉe LAN 3 ule lolio Sia sla Ralaa sl daunja 
PLII La paŝu PUB) rlas 4a mo eat Gaus dlll pe LZ sp diol Jad) 2, 
BLL, dauluno| avol Suo sipama vaŭ damao AS liao af Lo muo ozaj 
dla lIJ cudolinj Lila Saio «zuaa plia elpa la paŝu pli aŭo Lal. 24234] 
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limo La pl ue o i pill palluaŭ Uuoj JIS ĝa edojlonoll gl zus 
La pale gulas Boyl lilo - („stajo daolsJl p Laski „3 kolomo? adl (a 
„dula a ALI ĉgoluol ALE gum doli Lila Suo 

palllaŭdl (a dosama Los ŝa ŝu dise Jl az bol ei l uiuĝo Ol La$ 
ĉa pto pab Saplas G085 a lailo ld asi) „uzo ol Zalbo AŬ] 3a 3 53 
sda mu 91 dulo) Aŭda (aao wi! Zu. L.I s1 4o9a11l saua Ala) JS 
iulaoj ed ze aŭ „JI eLa ol aliuallo Juni ĝuo JJI Jama gelo (lojas 
ZK Ja pla loj l dopado RAMI „lo Gulo Aŭuloo]] ovaj 
5 Lo dogo] Aŭaboo]] „lo JUe 

Md la eblalla pi vl dado ga pla gva pias LISa pa] lilolgo cus 15)» 
Apo aŭ p ao) iall „le UUpas bs 
5 pĉluoj) nii dagooj) Aŭuloo]] lo JELo 

eŬ~o sado) oa eellasull „o rira laiosSo aiaj! Anthon Berg ze osal diaso 


(I Jet o spas 4 alus koma diumo pla MAR alo Sia 57, Su AJ 
„ada A) ĝo loo Lajllal ŝagodl Auld, po Wuao zau plad olal! 
dupa do digo aJ Aŭtoj „lo JULO 

3 JLEJI 1a LaS Es paid I gustio a LA) gomis Rulo) ola pelis 
yanal! oslomob „3 9l Hairy MacLary from Donaldson's Dairy. „JU plas! 
udas SI 33 Fair Stood the Wind for France 4aloj „8 JLJI ga LaS 4„15.1„JI 
H. E. Bates. 

15Ŭ elguatl „a) Randy and Le) HlJo „ALI paj Apon] Rulo asia 
868 5 ko mu blis pal! pad! ĝl Lajo. Mum AAA faman o olll euaŭiio 
all dula (Aj pas dago al as o Rulo pla ludo praaj! ASI! 
„OA po dtl jame l balao ho naŭo Aŭ aboll oa oi vino liao „SI 
Ll mb st) aŭ Dudll lmala ARAN vo pajn Malio] on glis 
wa LS) bal si metaphors —ulylazasYla metatextual allusions („adl «l, 
„(ASLE5 Basa du aĉa dozo JI Rado] YLo 
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BLAJ 473 eb) „So mod pimo]] Logolo (l CIl gruoll pi sio 9 1 JEO 
„JULVI slalo „35835 lazo glasi l celo $I go 10513 ALa aŭo umj «duimaj] 
pa, Pledge of Allegiance „YaIl ;/x2o elol5 si pelas malan eska ais pulvaj! lojas 
«««ddl „le dilzLuJ! jawbreaker csl „Eg 6sl» du 

dl LIL «ZI „DLo] „vl LEJ alal) JESI 153 ĵxe ebaoll pumao Yo 
Lag calĝall ay mata La Ja5 xe elp cus Laal Ju su£o pa JUBSI Laualo 
sa WJ sl musaj) kuzo aŭ 2)teĉ (18 da go)] ALZII9 l uŭlasll „5 dudlas 
GI Ba gl ABL ĉe,laa LID Jad ĉano dias Jomo evt eelas (ulo Bazan aj 
SJ val oi LaS (luu w ihZJ) AB pao o dia plell muka l olu 
EUS o puno od ael (ao ia LA „as 
Lao UUN (53 „ola 9301 Aĥubso 

ekio! al pilolo Joa ĉr hola pslas Luj el RAJ ola ugo 
uĉo daa)! SL oJ] conventionality 343 o „le azaj Ll LuS. LELh ol lpulo 
(mo Gian („3 dai SeusloJN paralinguistic 3oj al 13, JLasY! KLw99 ŝo 31)l 
Lasa] dada 5 LJ Jl9331 gl ual, dao lGJ 5; og] lusla VI Jia 
ilus Jas papaj LUS „3 Zum] Aluo,S 

Dao AGLAJ I Aŭpalollo ponas (IKa Lazo pario ala Gaia) Aasl3 vilia 1 Jlo 
sL JR Laŭ Bremen 
“Wie man sich bettet, so schlift man, sagt ein Sprichwort. Dabei wollen wir 
Ihnen, lieber Gast, mit dieser Hotelliste behilflich seini” 

"Jela pada J99 amo jo „i LaSo zpadl sonus 9 de LL] ga abla, lia obagllo 
("Comme on fait son lit, on se couchei” 33 ,31 „2 JlaJl 32 LS) Gall AlI „o 
ias sala) sa illa „13 ) ajla kam] Lal uo pmvo amikoj 
„As you make your bed so you must lie on it. eellao algo «as5; 195 fa GIUa» 
daa 3 LAB da Jam 6) 1935 ABU ASI ola ol MAU Ij 

Ulamos uoJ lazi, unconventionality of form „JUL LEJ! al „LI pao 
als ŝutu. Aŭ kall sdas mi oŭ Gall gio SIII poloo ul wo „SI 
AJo lz as L», offer of contact «JL „azoo 31502 A JI „o loza Y! 


T 


„KJ lakado „ZEN laaj pe ĝalojo JI Lei pl5 bo) dono al do uaŭ ol 
JJ pas LUKa sI Lesŝ elo Kema la pias Seto kiulll od araŭaŭ o 
La RB 3 Kal SAI pl wa AKE gaso si e Lej LSIof (13 vL godo 
a I ABL vd KUli pub pitaj 

ple pa La LILE Ll ao ho Lio Joli ol pluaj 651 dualo JUs 
„eb [ABL dk panj sab iamaj) pitalo Juan ĝua TUA) RAOLA gil «iapao 
„MIL EAS ak gal poodl 13411 pulio ling (AbLoa 

(a dala Lal lamio Alico (l ci amo pom a SIG37 ŝlo JUL 
od MA 13 yllaao (AL Aa goo Bala A abolis (A pio I a eI giloj! 
lia a ll galaj JER fuo ad kamajo „ii „SILI Sal al laŭlojguo 
"Bitte, gniidige Frau, bin ich hier in Neuseeland oder in Australien?” :,„L LS alzJl 
a 3 3 paku BIB pudeas (ii eksl „po Ĉi “Bitte, liebe Dame...” „Z gi 
Las 3 hoj AĜ elpa) pa BUI ple plaŭd pra pila Sis) udi 
1 LS politeness marker «siad! «aku 

Entschuldigen Sie bitte, „ŝa mie Jlĝ modal verb = „eLa Jan pliŭol 
konnen Sie mir sagen..." 

Ji Vas (e e smdS La ilo 3 uio Sla Mo komsaŭaato lpo» (plaŭ w3l») 
Lasa sail Jla Jio palas 33 ABL Ruo geand! Dl ĉr 

Liubl Rolo Looguaj VIa 6353 LAB „pola YI „AĴI Lala eldi ulo 
JIE a Lado ipi lao dl dlll kanpo ILA oI :monofunctional 
ADAN ui ai AA) Zabo] sl „iĝa Judas 
OLU ato og) ebinaj]! 

kam lum iul ALIS A3tlsm] Joli aliso pl «Gao Lar Lal; LaSo 
lia oLa pal Lado GLE le BL pa kamp uian GLS lolo Lilia 
du pas eba ABEN polaoj lino loallaas Riuloo]) paŭllaŭ. saslaj „iniaj 
al 3 RAS Lal] sol ll pum RLI kuo pesas ola 6, l 
„agad paŭli ŝia duto olia) le uga! pilio] doŭ 38 eDagi umoj] 
Lolo Ba gamo] „adi ĉuSo p Uzo lug logoo Laj puadl pad! OLS 1319. 
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pad! maŝo ab 88,3 Gu bla mp pudo pad pall GLS [blo (Joa 
Jus plas us pual paŭti 315 lila elta ui ni MASI 3 ekagis 
ital) lo adi glo «Jeli ga adagio] paŭl pluĉaj 138 «Apa 133 Za plaj 

(dosa pla Gl juna ĝo Bus LGL vo plua Julo IS: piaj Jui NULO 
Gandlo Ludo. „viaj 63919) "Liebe geht durch den Magen” : „Sta J524 Munich 

pla Aiaapaa dri pd uas ss Ja lia l ua 2aJ xe (Baal 33a 

LII «Ŭ,2U du lus daad Gl Lado 13 Juaj Y ALa l (JLILo. culo 3luj 
dabo vl sam duaj A dam UI 9 Ras 2 UJ Ma l allo a poma „a Ĵi 
"L'amour passe par l'esto- :4, La] esl dubo MI pas po La Jolo 
Ao adto La iaŭ „„Jl9) mac, affirme un proverbe allemande...” 
cldilo aŭ LULIS, Jla ALNI csLAUI ~o «LJ SJ 3 LuS aŭo J 
dl „Ull Ao: „lulas lij Lo ĉa pas Jado La LJ Jil du pa kam 
Jo lugo Lamas pl Lagi8 telo2 polo fumos YIS o SLY ĉe „vla 
PB viall ls uf slam ZS ld (ao lol aaa samas mud (a s3LJI 
osa Iio „all 

Komo Baudaa oluaj Rum) MAlne ga Aa olua lauta] duis via 9 
ABL o ada Zl olas» l omo sl JIE ĉea EJ boro pas ĝi Yo 
eala oŭugo plo pago daljo (vla am pdll ĝioso Dl iaŭ Abo Ruzubolfo „bal 
esll pal Slo) „uo slo) „a Laŭsio palijlo 


Oa AAJN (7) ulo 305 p pa smoojoo salio ĵxa Lam dl iula ulaj Saso 
La enio (8 Silla) maj Liba loĝos poSo ilo) onpgammo duguad) „adl 
musi padllo ug TJ vaŭdll guu AGOJ (=)s ((45i ~o „Lo ali dass 
sl «Ball „util masi. ellos vaŭ a da ola pil dua ao „Lua 
as! ABL JAS Bola] ga es pa dam pl vl ABlLnY Lo „Jola 29 Jomo vaŭ 
«all; Slo; dalio Gila elolo bolo „93 1 JUILoo . pall 23391 pad) flui! gl 

JNS o loba oka Aomgia a I: Sa ĉa du pubo Y suo Jolo salo 
dang sid Jala ŜI La „Luo sto I UG Guo Rabo past 
gao (riuloo 
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dUZ5J1o AudoJ CsLomJ 

Abo Lua JES „II 9 «cOVENt 3 Tumal] af Ruiz] mlao ĉas (sla jaj 
dd l ms Loj£)o „Badll ALAIN a pao VI Aŭplio (ud So plad) pad)! 
Abo=Lgl gi overt Ax mali gi lag oan I aao Ball aa 3 hu Na 
Y „ulo «second-level function „3 LEMI ps mumol (o deadoo Ly) „JI marked 
en vadi pli lume pto 41539 „mla ŝalas laa] „ald! (Gia las 
deI! pajla mlao JIL plo salas GUJ Lam pseŭda sataŭ Lil aŭuslo 
rub LS pusa! pa Lasas lilaj 

pomaj) RU! perlaj pluaj! „al daŭo (ai) dulo! Lam Sl („28 
le puadl AMI! „Zo Rublo] pasi „aj daoj Euas (uo LZ. AZ Ia aŭliŭo 
ko» Il Lal... prua RAI palo ipo La 93 Laj famo aK), pogu asmo 
Ala! p ga Adlza] „all „ad! Ior GN I damoj pd TET k-VECI] 
VLalao „ad RU polmoj Lolo uaj ss Y Lii gi hag!! 
vadi paalao „hlo Aoŭlaj) vego NV) 

pi Sa La vapo Lam pd oo pad! posta ĝa JS oa Mumal) dasyŝo 
3 ello ĉam I gl 2u3 JI dasm po Rl, Ĝalo Zao 2 Ja) De pd naj 
oa pl vaj ĉolo edad IB pa malordemo! avgtaj ad learned translation) 
«iudol JI Lal daŭ plu lU pell molo iĝo Ne (paj lam] pol,el 
„UII Jalazg ode Busa pal li pelas talamo Lo lll daadll ga 
ab eo J 6 E 93 -palidlo Ilo sp ml sl! le odi 
La Lajo I Jia LULIS au Abaloll ol polpo] „uŭ kadas enpu 

Transla- (N31Slama laŝuoo; Jam SUl» ĝelo cum palo 8 sao ad 13 ado 
LIB GUS 4 Rolo paj llo ss LSLama] SE Gizo tion as Imitation. 
615 SUMO; sg ĉas saua 134 1439 am suo! psaŭoll loŭzojj Orosgll 
IB 3 „ALI oŭ Jo» Azaz 
House (1977:188,194) : sl (7) 
Reiss ((1977] 1989:115); Reiss de Vermeer (1984:134f0) : usl (Y) 
Reiss £e: Vermeer (1984:135) :yta (1) 


Reiss $: Vermeer (1984:88ff) : kol (6) 
(p.890)) :eLJJ pra „iŝi (') 
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LJ majo edo am Slavaj „3 939 gluas „Li Laudo 55540 
notion Of 1a» SUI dublo ango le daŭd 633 9 Li 192) „le 
ALL» JI «mam Uo 5 AZ odd „o SE |a «translatability 
dIgAMA 3192 („la pualaaj! ola puaŭŭ «5 „vlo ŝalo ... «dao. 24) 
RULAS a vĴl ŝlo e£ Lai8 tal Rao) RULLS asia (a 
Uzas Sd a l aI 1 gio lao Bausma 
aal dam Julo aao)! mom so 
pusa 3 ĝua Aa tal l Zo suo pad al dal Glano ĝllajo ha 
plo LZ p atan damp Uu! A lap duma Talo alo sesto 
dalon Rubo luo Jad ellas einaj Lad lo buo (Vaz oj sulla JI 
Tala A o pl uga! „alll Auto 93 Ram! 
Bugo 1A JI sllulao 32 humulo! ulaj dIa Yi aso nasal) la („ao 
uta Jela! cugo (ŝo 1a oleo! 329) document 4455 EI JI Leis JsYl 
ala yoga» = uaj) ABLEJI dupa ao cma abado soo laaj aa o 
KILI alll Lagoj . pas AMASI cS4,b) Ubu „adl; „ad Auli juseall 
pomaj) RL Moja ĉuj call AU „3 suu „ol 939] Jel eola eiuj „vl 
liaj AS prodi! pall ĝa (Sama culo) plia iaj! ABLE ms92555 
1 ADolgdlloo «RIS, csla I ĵuaa juad Lila 
dualaj! kom sll do Loĝi 
metatextual „LaSI „aŭ eli paj pll 3 Rut ao Ul dulao Alamo palio 
„Ladi la 3 BU pil] „adl ola JUI (pusl neo 6 aal diuloo 
clam gl anlo cls Jom soao aŭ ha l pel paj (evas eld pe plue oaSa 
class la 555 Lua kl aa Sauda dalalfollap 3 galo kaa 
uaj] yuuaadl „adi 
dass] gl Suamao)) si dua sall palluaŭdj le 38,5 ulli keo Ul molo 134, 
kada Ui yao Laj, lua la izauoaj) vadi „3 ŝs9»=9oJi SESE 4a Zasbhigj 
ple 9 Lami ĉa pod 1A pode muso - lamus lam sl mal, Lao dao II po 
vano 3 (maat al aka ĉu Rag oslos usl „3 l vulg 231 
EVI JX xe RUJ AEJ polas 


Nord (1989), ([1988] 1991:72f) : sl (Y) 
Nord (1997c) : „tal () 
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plo das | dugzoll ko 
exoticizing „~s „33 (42411 42; akazo!l) 


ZAJ OLom JT eŭ SA 
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„Ja 

Estando asi en la cama, rogo a los yernos 
Being so in the bed, he/she-asked (to) the sons-in-law 

adis plaji cxe ewtlao „il, mobo I 
que le diesen cierta cantidad de dinero, 
that him they-would-give certain amount of money, 

„JUJ! On lus oglaas ol 

lo que hicieron de buena voluntad, confiados en la herencia. 
Which they-did of good will, confident in the inheritance. 


E ul plas „l sub po ewIJI 19,1 
(Fischer Lexikon Sprachen) (Yoo : VA) niza) LI amas (pa 3 praŭo du22o) 


La Kia ol Las pl) Solo] ga du ltl) ĉam po base) GLS 15) 
pleto ŭ) Lana slo aj) idiomatioc 2j ~a] o dig sd! ast, JI ae Luo Sole] 
da» 5 9l literal translation ua,» Lam 3 Jam Sll oJ pana Iu Bao) da 
fa) sill 23,1 pe „I 3 uaoo grammar translation. “= a2la3 „el 
ĝe Jaŭal „DlSI (V) id ULE kam (xe pol llia puŝas 138 (boo / Ja 
JLI 3 Za o sll keo 3 (V) gi emamaj) „3 ilo YI Au uJ 
La milas 13 (E) gi salto elo kam palis dem 3 ulo (TV) gi «Ao 
ELD) aas JUS JU-olla e Zl Anglo eu RAJ MI pt la BLE cus 
Ep odo paleta 62319 i laZo l cosismo SOKO siall ALD elig) sa lazo! 
udas suna salad luo Lo ilon do li] ami ll La mls papaj o 
=1SG or YSG metalinguistic 3) dogaj lula Ahuslos Ad uzubool) poluoj! 
(ABI alal = NEG sopi bolon] muo 
Me- m- mi wo “abenkim 
ISG NEG give 2SG left hand 
Ido not give (itto you) with the left hand. Ĉ) 


sel alo LaSo] o 
Ameka (1994:445) : 1 (Y) 


83 


duno dilaj pall „ad gŭ Solo) „o JUIS Rao Lom I lo 131 
Al lja yao gi yauauaj) ABLZUL duo lo dojo pio lanon (masao LaiSjo 
ZAV! aŭd „le Jraza dl Leo pe ĉuusdl samaj Ld „pŝlosdl 3 pruo! 
lia paduso learned translation. 3 „sl 2a», sl philological translation 
dam 39 (Homer „32292 Jia) Lasa] oja lam 8 lp1,539 bla JSZJI 
ve das JU JUJ! 439 AZ o OBL xe lam sl uaj) aso 
ola dll eLaml cani tus 3 polas dpauigaŭ] ŝlo) do uloj!] ka~, 
US ud za spas sl uŭ 3 pasi) ABLBIL dall! GilGaJ al aum, 
Example: “Is true...,” my host said, surprising me with his long sigh. “I can 
understand why people think the way they do but in my opinion, which is one 
I share with the family here in Surakarta, Sultan Diponegoro was no hero.” 
[In the glossary:] 
« Diponegoro. Javanese prince who led a five-year holy war against the 
Dutch between 1825 and 1830. 
(Y.B. Mangunwijaya, The Weavebirds, translated from the Indonesian by 
Thomas M. Hunter, Jakarta 1991) 


AZ lJ gI 4I,5Ĵ Lo (SUA ulo Romanaj pika ao ĉa idansto 1 JUL 
ol E pao 3 Lia ABL aŭd vd e malo 3 O58o «malal «ljo „ata 
-a Mas oSo e) DIponegoro 9 152.53 9433 VUaLJI 
[: small „3 955] 
pleni iaa plus „le Tusa! mad sl s(Lumouŭlo ŝojn) ŝalon (ro peal igi malno 
VAY I ~ PATO pa La S,zali a ĉasado) suo 
el onas ĉasio e Laa) „The Weaverbirds WILaJ „940 :Llmsip iLa -zo g15) 
„(VAAI DzlSlo 1 Sia 
ABLZSII o Lall apo GLS le ilaj al Ruo] Ram] culkblo. li 
dall sg 54 RLI 39/ĝl pLu al Al UL plebs aloo Stus uaj 
viel lb elas 9iforeignizing ajll Jan pe au kod] mula O38d dligo-o 
wad A Lo] adl „ad! dluloo a uaj Aum] damp o UKREA 
agallas el, 21 ;S35 (leloj) pumddi „adi „3 ŝo call Abo) Jama NLAJ Jama 
(pall RAL ple egali dula gt) cbagll 34 ALa JI (obj! 
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id asisS 41,3) Gabriel Garcia Marquez ;.£;la luj Jaslo uoj 1a 
cius ŝu plaj lva csuucaotoSIN „LZ gal Js43 „ili Macondo suŭsSta „eus 
„(Bpe1l) 12341 216.Ji ulia pe pluan l pas Joel „adio aŭiulinaj 
vadi ial uio iam o KZ Ga Rial oll palio BLAN ĵe pall jamaoo 
Js ĉa p ĉums Iia (aulo salo oldo doco laJ] moglaj] | uas dŭuon 
Gual 135 ieo SI eag selo LIJ uo dta „kos JLI 
LLZ uaj lao leto a ĉa uedo ha Sp AlL wl „saua Observer 
SI ado pal lumo «(UTANONS «Zozo aa pall duas ĝa ail plo) pompo! 
vapo dem 
A2akl ĉam sll JoLaŭ] 
lati pall eii, gaĝo 3 paj i 3 vando Anolll Ram ilaaj 
(ias lia pla ip umal „aŭ Ao pa Dag pall Rulo alo Iha. lama 
395-9 aJl» „„29 equifunctional translation. L.24h 9 AbLaa ĉam he Gal 1 
lLuaubbo 5 laa damoj eLl pio laa pla «augdlo juuasll „aŭdi cidllbo ĉuo aus 
Jeelo LB aŭ ((„9391) «uzl 3alo3 1319 heterofunctional translation. 
Ĵielo od (931) LJ! ge bull ABLZJJ text COTDUS oj~aŭ Lo gama 
Lans ĝe Ĉuasdl 1112 131 piias lia pla ipazsall ABLZEII ,op saj do gama 
„bb Laŭ BM pla oda cxe aŭ JS zĉeduwog homologous translation. ALa 
vonmadl „2 equifunctional translations L.2ub 9 4bLugJj clu a aao ao 
ĝa Maa 16, 33 Rulu] ponaŭito So zaS il 35-ga] pluŝeŝas| mlu1255 2„323)1 
oli JL Zola oLastadlla plaudi doj SUSNI sluaooo Jj eslsldo| 
UK Y luo eduko kan Slo s mal, duaj Lo po SI Lmaj] oLa (3319559 
ple vaŭ kalo ao l3 VUA uu «13 aio LAS alal aŭt 19a 61 „ilu 
instrumentally. 4aala 43, „laj Auia2! sl 4131) opa gaan EESRS 819 ~o 
„l standardized formulas 41, 31 ĵralb oan JI ola o pain La LILE 
clichĉs. (23,1 ~J1,21) lg Zu 51 
„1 ĝua) Luado AŬLoo SOluae 1 JEO 
Zutritt verbotent 
No entry! 


Dĉfense d'entrer. 1a mull Eslas 
Prohibido entrar. 


85. 


liio fLuazo hall 3224 „Lo 93] Jel! Jlo ĉmola 
puaad] ABLE „Leo l Jo LEZ 
oislbos /a polo) dalo fasgas [dommas fa JL) 
Lu = sl ĉa 
pt.KIVAJ — | aen daj] dai 


osa jua]l 
Jra oĴ| 


a iudi OI SMo p) aa esli) 
Gulliver's JubU 
Travels 


dak Olam lv JE 

sl dito plo lioll RlCa] pulo Bla wd laŭboo ŝuld Leo UL plekaoj 
si LZ sal polaj agli Jli) ĝua pais sl JES „Lat aŭ ciŝlioo 
Gulliver's Travels a palo cido po ES Tam ĝ to JEJ uo „loo «laa Lagul5 ol „2ajĴ] 
aŭlo uw) Don Quixote «cygĉu$ (950 Alo, 9l Jonathan Swift mangas SU sg 
satirical function 145Lg 221 eJl JUBI LUS loi uo 99 Cervantes 
inola eĥ ZI plad dul oS nie va sl pan vase 3 emol 19 «(ĉaso.J) 
dadon Alaj Lad Jl (LA Alos] ve Yuna „o $] pall Ao agoj mu (pam 
kul «„aLisaj Jo Lai» Jalos frala exotic setting. Zu a AĤ gl dogma „a 

1 JEI 173 61a LaS ĉiusoul Rialto ZAJ 2a JJ Lal 
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gy «Eberhard Petschinka BKU434 3 1lajuj (69 Luma] amoj] plua 1, JLELo 
John muso» hom) Bouncers «Ad lU a Maj] pul pono duo pao diluo Lej 
JW (~a «Die Nacht gehĉrt uns plie cu linus po puodj US Godber 
TTIP LINTELO E I 
A SLY LA) sud ld el aum da dd] ĉa AlelaJ! 13, Jl Alio esl omuualo 
Ago JI Abo oll pluaj ŝuo. pol) 
vad! (~a tertium comparationis 4.5 4 9 ulamga abla aj] dam I „ao 
EUN ao lu pado al uo] pound ĉamoj ;3 dolio ball vaddla „uuadll 
do pam plasmo SlU Lad „lo! podi ALO] ĉjo aŭs ebu) „al vkolo oi 
sat damo vuo Nt Jama ple sialo liin ia ta Ru bl] pojsaJ! 
ĉa Sa (Aulus Aaj uloeŝ] alma aŭo Greek hexameter Ala! „ulus „bo! 
aloo 6, 5-1 ALa slon) JM ca al poll pat 3 go (8 uo pea5 AJ gloma JYUS- 
«paz ilj pedal 3 lolo ci lazoJl Wl 
semiotic transformations «As lLuauuws iI 92do (o 3a poa Alla adl esa 3lo 
oksllazaJ Laba creative transposition dz Jluul»g Ludskanov capl£uuo Jj 
illj „ud MI „eLiS) „Baudelaire mdog pad; kamp laŭba] gag 10 g-uriS tu 
ASlaa pa lgiluadi ia pĉdl „les Stefan George. zj3= olua! sll! „eli! 
MuubI Jal ime pola po pLaŭ Loi 3) «translation proper «azsl dam all» 
a OAS ĉas Lasa JAB JEB ma el E l Jio papo ALIS Lalana Lao 
„etas „I «interlinear translations bm pundi slam p3 ALd5 „43 samad iua 
udllo prradli poza ĉuj dijlgall slo dulo 3 paj 
Ben Johnson ĉguwgs ĉi damni) ALa kamp plo muiulu aujo JUL 
relaj Aus Jal Lolo ĉa iza „Catullus «mes L5lo 5 „io 28JES) 3uuuazl) 
An invitation to dinner 
Cenabis bene, mi Fabulle, apud me 
paucis, si tibi di favent, diebus, 
si tecum attuleris bonam atque magnam 
cenam, non sine candida puella 
et vino et sale et omnibus cachinnis.[...] 
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To night, grave sir, both my poore house, and I 

doe equally desire your companie: 

Not that we thinke us worthy such a ghest, 

But that your worth will dignifie our fest, 

With those that come; whose grace may make that seeme 
Something, which, else, could hope for no esteeme. [...] 


paŭll ell ŝuŝo sadi eŬSZll calzio VI ABolgl] kem] („25 aŭo siapiidll paj 
Liao fluas adl 9 (SUII ple daj llo ela agoj alo hl al baoli 
register „JN JI SULI, „ot polo „a! daj dulo una ball ABLE pobaj 
tenor. 4uLaJl3 
duto) kem wa da ŭa svJLZUo polas! 

ma BILZ) amb GU 1994) lo Rulo sola „Eb pi sumall lua 3 (pikloj 
La JL o Tem] mulao) Anlo) Raul holo am sda UJ daŭbo J3-1umoj] 
Gd vaaŭaj pla 1 JBILg Lia 9153) plUl) puŭo I Lao IGE 1a GU pelallo 
Lazo Lulo ~en all loŭollas uŭ II ke go)] aJI ol] pao UUL lpo 
peto daŭ RSolo dalio ĉl AMI o clo VI o ama ual pE l Glan 
OLRJJ [us allado loo ĉabdl el paeo ula ple SUS um (kajla 
ogro id gag) 

au „Skopostheorie 2425 „il! da ĴAMI „3 clo VIa ILEI 195 LABUs Mo, 
w2s genre conventions. „„o3 eg! salad, egaj (9, apudo malo oa JS 
Deda AN 61 eI AMI doLJ gua 35 (ua ulto au a aaa llia ĝl pl 
«Laal dam UI el sLIo YI pa aŭs] 
Ti pa1J1 „ULAS 

dudoso olal mo I ramo elas $I za Lo o eil aL 
pulio dira lula („3 pomaj] ĉpa diuaa plo 1 Sil pluse 13a o gl, 
43a l blo „235 Rulo YKZI ULIS oma oa ĝla (La us (vl Aubll 
Toury (1980) and Chesterman (1993) : „bs! eldi Jro gl Lua ()) 


Nord (1991:96) :gu3 (Y) 
Reiss 8: Vermeer (1984: 180ff) : „til (P) 


88 


sa JS (43 Laga ligo duo! pulasllo SULZ cual i Jo Ruo LIV polaj 
aL oda (inoj Juaj) sl ma LI (u2131 le ouaĉo 438) „a ebl (9) 
pad! „ab eUsSa (Y) (olll sualiaj «lall „a ŝolm du, emaj il5 13) al „Vo 
(al) gada! Sj JAG (p GJ malia LZ cuzboj! gle Deo 38) 

osloLEo lo La zall esLus „JUJ Jumo la «lola «uL ona] juon : Jlo 
dass hl am (ulas ARI „io Ao dana mull „eis oliuos gl eluzu Y! 
melt the butter on a medium heat! fra ĉa maV ial 3 ĴUS pona oda Jis 
vd vamadl oda a muss fom 1 LJYI pao -(VAola 5 plo ŝaj) 51) 
amdl pil uŭ Glan Fischfilet siubern, sĉuern, salzen ) lm pluao) diuuo 
(Melo iaa daLoj 

aŭo Maso UI duloj ALI) AZ 5, RAlo JJ Aus ElI sao salo Sido 
-Ge buoj Lol£J]a dibu, EL~I sua eli! oka categories csli qi 
a) Ĉam es Famaj aL mio pa oi La Abo a JI do SI glati wia 


wle S9ŭa3 ad Aula lo) poj sa KONS eros texts anao vomas „le 
(Wl ellas oi E] dao 


wa29U Alice in Wonderland «SL su „3 „adto Baloj „aa JLELA 
IIUJ Jus plo leloj STAN vanadl ia lus Jld suo Lovis Carroll „Ya, lS 
(da JI iall all pudo) saslioo (IJt (l „UI a4ds DLJo) 29315 jJl 
17215) Juaj Olean YI aDlSo (estaa jolo 30 3) JoLuJI 35 ZGLJI 
E (ĤI Jal pe doj MI Lo gus PLII lia Jus 

pana Liuto le ŝalo! poguaj „lo Tit al kk J duo eli raza 
LIS" pre-text „aŭ! „le Aŭ ĉsLostaa plat oŭa e vla, Metatextual, Za yLEJI 
a sLio] Slo Lolo „abstracts «aLaŝelagll a 3a dei] oLa pa JLJI 9a 
travesties/parodies. 3 „o LuJI IS loo]! „3 Jl! qa LS Operative functions 

lailo «uas Juogzai ld -ao Vi JUI „5- = sl paul IUS 1 Lao 
pl Jian oplzol; dago „all 3 llo Jl dam I 43 Laga 1395 alo 
si 32 oi cam UN UL LS em pll ple gurto aa aJl ABLZIJJ „as 


Nord ([1988) 1991:19) (3) 
Reiss Ŝe. Vermeer (1984:180ff) : „taz! (Vv) 
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Ul 3 pam „a dant „luas prda uga] pall! Lano „itas 
ŝalo le So ĉl em ple veado did ALa! gl ŝuapll ael „KY! 
vadi pasluni ĉuj tipa palis „all lel) mel l oI pod! mla; 
laula Lie Ladi pinoi) 1 slla!a dualo NI gi Apuda) pasoj 
Alas „2 adaptations A Lmall ŝaloj i ĉelo! Ra Lad! vl Rama pipi 
elo SIN ga dem 
eld pe ĉo dl ail ll plio omadl dass told! LEJ Jlo (39 
aao LaLa ŝpaadl ao pela aI JUL ama pla Lala 13,5 
duala! „ILZO sf italios „JSLa dues Laŭta o Baga Lolo LE Luo sf Jai! 
La pesi sda Jia ab laaj OIN popa 55 sto Jal lulas 
„agJUJj a5aY! 
GAZ2U „3 pall api sao a$ :wJUS 
Da 1 ulo pad elia ebl salas RULE amo pulio Lidl pi 
gi) piso de tres dormitories dsLuN! gi three-bedroom flat 3. ada sal 
Oa AZ gi) vierzimmerwohnung ROLI Ladlo ĝisa (Boi 8 ia daŭ 
MALJI „ltd pe Salo SJ (BE pol 
Example: Chapters, Kapitel and capitulos 
14 Lua) o ALaJIo Roĵulono] clulaj pw9 Jonan Apus 
Chapter XXIV 
Wherein Mr. Peter Magnus grows jealous, and the middle-aged lady appre- 
hensive, which brings the Pickwickians within the grasp of the law. (Chales 
Dickens, The Pickwick Papers) 


1Y. Kapitel: Schelmuffsky, Herr von Thevenot und das Ende der Welt mit- 
samt einem Einschl8 der Aufschlu£ iiber den Bibliotheksbeamten und seine 
Lebensumstinde gewŝhrt. 

(Werner Bergengruen) 

Capitulo Y 

Viendo ahogarse a cuatro de mis compaŭ€ros 

(Gabriel Garcia Mŝrquez, Relato de un ndufrago) 


E———~)Bh)k,“——ĜĈĜĈ— 
Schmitt (1989:80ff) :»„b (V) 
prototype semantics. 14591 oL3$Y! a» ple sloj wd ALSI ŭa (AE 1440) JaamoS Eu (V) 
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irony 3,5-Lugl d,,9319 neologism 3a» BUI Eluzi! suo Ala (JUO 
SZ e Bas]! BUI 11 a33 blo] Zuluo Cmaj „iaj „3 
OALJBYI sdla ĉuj pias sli italios „fila daŝoj (265 lal! AU! pamo Ji 
Leo SLUJI daad alus! pais epi dol JI Lela „uea quotation marks. 
markers ~l p„ŝ pall oa fo pl] sole] ola 1JUJLo marking irony. 2 adl „le 
„Jad wa MUSE aio Lias 
AalaJl salut) „SLAS 


call JUS poda dam UI pa Laga loo 6, 5, VI sL Jai alo udo 
BMUEJ Ro dog ml plasta Glas ada Le atl gal opa Zala 
sts asmo Jl 3 o Ĉu csak A ola LIto all dass cil po VI 
parallel texts 4jlgidl ojaŭ! Js pi LS E lJ mungas (ual) las ;3-53 Alaj 
Logas sa Aŭliimo Aŭo laj dolo dismo Aŭubo alu) lau muud („3 aluj uŭ 
Sla2Ila form JSAJN wa BI opala lato Slo eba llo pruaojj AoLZ3J! 
distribution. g.j53119 frequency ("g.s1!l 


diluita doj o] „a relative clauses ol Jam plua! aŭs: JL 

Jal sdas pola al mojodllo pl, 5a JEJ uo Lio LAS sla AGLI 

diluo diulo popa) glis platas JJ fom „laŭ EI sI „a 

"Maŝo La (Lio mw)9) LILE ld ca ol cum a mb Jui Elam) oa 

ASI LGL! 73 LUS Bla cut MI «sant 

e 'It all depends on the tone or inflection with which the word is spoken' vs 
“Es hingt ganz davon ab, in welchem Ton ...das Wort ausgesprochen 
wird” (indirect question in German); 

e “The sounds I'm supposed to say remind me of...' vs “Wenn ich bestimmte 
Laute hervorbringen soll, denke ich an...' (time phrase in German); 

e “Two of the finest people I know” vs “Zwei meiner nettesten Bekannten' 
(nominal construction in German); 


AŬLA NI a ALNI delal ual $ JUS ias ula (Nord 1990-91:237f0) : „il (V) 
labas iuomaŭii (pa do mama sl pal 8 533) malo Liao Sumo „Il a) pal aso plag! vi» (Y) 
e$ «ldall LLI paxo) auta gi PE E AN em Ĉu Lo lo EES ~uoŬLall 
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e “Even those who dislike pontificating” vs “Auch wenn man nicht gern den 
Schulmeister herauskehrt...' (conditional clause in German). 
e “Una ley que prohibe el empleo' vs “Ein gesetzliches Verbot...' (adjective 
in German); 
e “Detergentes que tienen efectos cancerigenos' VS “Reinigungsmittel mit 
krebserregender Wirkung' (prepositional phrase in German). 
LAU Jas Las fl oI Jam plus! l Ja Rajat! RAU plo „Jallas 
JUN JEJ! 3 LS dh aas elko pland pa AL) 
e “Esa tarea que nos repugna' vs “This awkward task' (nominal construc- 
tion in English). 
eda Jio plua papi dam spilon glo ouaŭo dil simi no $I mM „729 
JAl se LaSi iLi alas p] UL~YI ĜI JNS ĉxa Rabo Zu V „MLI 
31448 do gamo „de LS! Aŭ zlaoJ eslaolzall dad loo samall luo ao „(92a 
AĜ pubo | „ma laŭoS 3 nomal (a 
a ULAS slo Raoljo „plo - ILJ pd - opl LAU! plo „laŭis Las 
ala db d Llaj cumo aŭlo jalta glS oo Sopi SIA DI CAJ 
91) L~ UL pao Ligi Alias cslosiio „ago Dujlool] pogsadll cxa p 5 
daŭ ud l adi eŭ pa Lao] pomaj (pi 15 p5el ŝubuaos Uk(laa A glio 
LZ! ple djlazoJ pojadi Slaj 3535 LeS Lugo! pit gl pomaj)! 
slazli VAVA ple Kussmaul JaawsS pla »msajl lua („29 - "Alu dao Zao9 
Lj$o ĉam LB aulo o ALAJ Raso lS 8 o miaŭ) Runa ŝhaos A SIa Rual o 
Z ZU ILI 3 Lall Rolo Yi olas lo ulon - Jus Jo] 
ĉu ALa elpo VAAY „Le Mauranen gulog~o plas -AŬSLo Jj ĉoj ulo Li 
EBla lo ulas Laal (tJ mammoS plio RULI o dojo wd duono lS AEDLAI 
ĉasliadi Jla MI Luaŝed ma, kj aŭo dojo AS LJ eslu, ulo sulo 
„Jdmlo Rul zadli (izo pila Rua AGLo Raj „o Aoĵuli Ilo Alaj! 


Berglund (1987) su ()) 
Snell-Hornby (1988:86) : ŝi (Y) 
Snell-Hornby (1988:87ff) : ul (Y) 
Kussmaul (1995:76ff) : iu! (£) 
Nord (1993, 1995a) : „las! (0) 
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Ld papal! ipo BjasS Ao gamo pla molas dalal] mala] SUL ulas pl mamoj 
do plio oja! ĉpa ALS uĉa o Ao sila Lal plo La gus Jonio 
Iaŭ! miĉ 48 aluaj] „uJl33 
(A AJ daŭo paj) «aa daJl doLat uo dass gi lo JLI oŭ saoo (Samaj 
azis gl (gestures cle Lay =l5 „Jl („3 JUJ 92 LaS) Ruli] vua Lumoj o5)o 
459-ad] ad gl intonation ginl! „3 JLJI 9a LaS) paraverbal 2.241 
:emblems «jad» ve POYAtOS pugdloga Ĉsuloduo (prosody „MSU ZaLaJN 
uma! (pto [ dagrad) mui SsleLag3! sf lS „ad oŭaj ilos llo 
ca Lasis ulto ALAJ (Lao!) pa, 45,» Jia) Lalas Alaho 
Oa daj U9)-5ea ABL JS pla (BLIN lo JUAS duo $ muo! 
osLals Jio „a3) (aaaall 3 Gua o KAN o BL aa vl p. jam 
GB RZdl p lo plo IVA pall pioj 15,5 Lelaj rulo su csli 
„iĝas uaj „3 damo] SLANT sul go JLI o «a oz ICu pal 
(1 GLUI wa LEGU AŬlo 48,5. al 1A slamo] vo Kus „6933 
ne aludi haŭo Raolo avas Lual VIlia (1 Akada „SUL pall cpas 
Aka da) „o paraverbal „kab ao5 ol „Lal 
dub Ua ladl opo Las prao Il Aum) po Shoa Alos sla olu miad 3 Je 
oam gxa do pulo aupo „3a eludlamaĴ au (ua mato duloj „3 „aa 
ast l l Eoso RSS „llo daj villo A SLUJI a ZILI, Zilu JI 
e LE LJ Libo alo amras cola $] zajo dad) wo LIJI AJ moll iomo (6 ulos 
e.Jaŭoo 3stuao Joao ulterances elaaj! co 70" ca „st 1 Lala duzo. aji 
adas Mo» 9i to ask a JLua» 3pluo fra) illocutionary verb „SLES] Jaas gi to say 
p2 l „„leg „voice quality (Azama ese si meliall vl BULo „gl (929 to remark) 
Fu ud Lua pio B Ĉiulaŭ Enzensberger ; mamoj 3 Aso) kam sI 5 ca 
IUII ĉe LAU Ro pi gus Lilo „luo gu Lagi) lulj noise level «azimJ! 


Poyatos (1988:61) : as (1) 

Nord (1996b) : Jas! (Y) 

Ask) Bluo] Lao juas pl (Id pela JI kazuoj) gi maolual! QUAlily —guall E pis guis» (Y) 
Re Rul SY slul ĝu jadof. JUJ Jm ple polaŭaj LS) ASLUSV maĉo A LG YI 
LJ! iaa] oLa sadi Jia Rusa VIIa Gla o aj VIa „Laga GUIS 
(em!) «(MY o AMV UJ AIK iapiela iall pLu uj «luon 
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LaLa JLaBI! pa l ad KIN ELIN sl Jad Lal va pomi olŭel gul 
4253 5a» 9i loudness „„ĉezaj! Lgia suno Jalg.aj murmeln or kreischen a 
da UN guŝo L-Cnall po) emotive changes 3,5luimoj! 51 ,ui) sf pitch = auaj! 
I elua 8 (Le Laj Real jo 131 olo „de (Remane „piLaj) Zo LJYi 
complaining „S35 si shrieking uas gi growling „ox gi dazo MUMUTINg [UJ 
grumbling «zai sl moaning z95 gi stammering eats st sobbing sz sl 
Luo «Jas ĉaŭvg «sighing with a shiver «4 eaj ~a osli» Las! Le$)a aJ Jlob 
whimpering and sobbing. «43455 „/5»9 shrieking full of indignation «Jau; 

a alis Ajlp dl yoga dilaj Saadi Judoj duuma! Ia ĵuraŭoo 
Yo Laj AUZLuso danlio vL Zao! pea lu ela ĉapo pa „I Juli 
„a lull ella als gl „Slaj 

„JUs pall TALIS IL laa Boato dadao efl Rom „iis Vo 
LAS 2zlual! al pU Bole) „Ml ampla llo suda amoj JS pa Ball Asla5)! 
Ui ka alga dIa ĝ1 LS. lenajo den a papal „lo aaloŭaj caos! 
all AAJ! poluoj liao „3 paadl oao ULI ga pladi as gt] Solo 

kaŭ) ŝao olo sj RLI stad sl E umas Lo LILE, 1: JEO 
sas adl a NIL sia 739 AGLo AULI o Alias eSlus! 
ja 9a] macrostructural «5 dau old pagaj)! a daa! a JLI «Ll 
«zl las AI p aJ OLUJ eli) SLUJI olal pa laŭaloj ŝuo a Ja 
esLu „YI «terminological 3a Uba No Ag slu aLa oa cama AS ca 
ĉa arlaŭalo pai Ja hall ALIN pulas G3o AJlaJ] oa „o LUPEO duli 
Algol eslus dial xe ALa csl ZAN pias lo ĝa oeno Busa! «Ll JS 
lua LAN RSLAS pe RIL Ml kampi lligi opa 1359 ilus lo 
ALS) pdlaj suoj dilo Auŝlgo lolo vl pluadl paŝos els „lo da 
14L LS blocked nose 
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145 LJ TA ĉpo do JJI 
OLYNTH ji GOGO i 
Campos de applicatiŭn 
Para el deshinchazon de la mucosa nasal en casc de: inflamaciones de la 
nariz y senos paranasales, constipado nasal, fiebre de heno, rinitis vasomo- 
tora, asi como antes de efectuar medidas diagnŭosticas y terapĉuticas en los 
meatos nasales. |; 


? 2 Lu] „aj! 
EGARONE =. 


INDICACIONES: Siempre que se desee una accidn descongestiva de las vias 
nasales, al propio tiempo que una accion desinfectante. En especial se usard 
EGARONE en los resfriados nasales, rinitis, tamponamiento nasal, etc. 


nominal structures 24awI| must, gb] mas em poj) ad] vi eatu Liao 
"el deshinchazon de...”, «Lgias ZA LJNI AGlg aJl l „EJ AŬLJN JlobJl Jamdlo 
LA Jamsaxu]] JLI oslolluasj! amo dun 53319 “antes de efectuar...” 
"campos de application”, “inflamaciones”, “rinitis vasomotora”, „L— gas 
„"siempre que se desee...” „fa Alas! usi y3I pluŝa! ~o Yuy“constipado nasal” 
“resfriados”, “tamponamiento” Jia pluzzasY! ali, Jsa BUN MI abLoJL 


A JI „ULAS 


dam 38 ta SIL RolGI sL pok Jl raŭ GAB pl capel (a 
"Ji aw communicative behaviour „Lal I HUlLuus ipa Ullana o luo ~a 
KUU JEE al kam Raalo] alll poplo pacaj La pp 2394 puĉo Iiun „43a 
Lu palllo jumasi) paŭil ĉo Laoso mo pbonoll LLAJ poj af olia ĝl „vieo 
(version Le» 3! si adaptation 221wail saLel, Aŭ L.a) ĉam) pa a fLaaJ 
MS Ea Alla] Raad lel 43 aL oda aos hi Laal Sao 
elana! „Nl Juu ple eLgias EKI TANk pall! AJ, 632 92 Lajb leja dem 
udo (1 RLL RueolsJl ologo SL Jlo proper names „Le Y! 
SLIL AGU! Ro po mallo A smuto SULA oa (a („1991 Ao gaz! 
(iu sregulative uatan) Searle J pas solaŭ Aaslhia (33a (kauzo) 
constitutive. 


Nord (1991:100) :s~lB(1) 
Searle (1969:31f0) : sl (Y) 
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lulan (kioll Aia (uid ma plo damp] mogla npo ciUS di paolo „JEO 
viel plb eluoj „ci exoticization co ial) tuo)! asgioj! ĉis Aŭ plio 6 i ol 
3 aLu UII belles infideles psgia ĉaso duoo9) kom 3 a (adl vadi „lo 
JL gu pan Blonda] 35,8 „lo polo pogia 929) Luŭpio pio (all cj„-2)l 
- ua pall „la past pul eli] io kampoj ad msaŭali Dl5 iuan QU aGLaSo 

pundi ulo Jak] gLaN va aŭal£l „aoso YI amol alia Ja o £a 1 LEO 
ual NJI Jam lo AGLI slam vid loan po la eLa] Zoflaoj 
(pl J yaZy Burg) ABLAMI mulinoj Liao doli AJo laj lasso laŭa lii lao 
samu od Ja-=zo William Shakespeare pumu£ŭ alulo ami pl sno Eo 
Johann 459- gilo~al a laga pul «ULS9 „Guillermo Shakespeare mamusoŭ 
„Juan Wolfgango Goethe 4353» s=adlozalas Osto Jl Jo=3s Wolfgang Goethe 
cultural markers 2„aL al „pas pll eLoml aras Y Ala JLaaY 5 
laJ! „a Federica gulo 2 SLUJI SL KS da pal ot No 
oe EU ĉipa Carlos. pul 255 („aŭd Leŭuto si Lulli Lal sl YI 
SLU ABL! sl uduĝa (a Carlos. ml puŝas ad AJ dula l po GOJN 
Charles. puts 755 „ad slat sl Bal pl cum 3 

-OAŬI ual „3 dum DJ] dem JI UL ACE suoj ĉase] fuo] giusg 
ĉe UN ONSĤo ssaoŭo Rom PU Oiloga OLadulo puaoj) „a Julloj 

Wa 3 adaj UJN dul cios la plo spaŭoo lS uo 3laŭ „vi 8 loo 
Lapo aŭlo ku anl iuao 1 poma id ammo plo em pall ujaj A dao 
dao SI ISME Guuaŭo puaod) oguadl fulas 5939 «translation briefaa» Ji 
La vagi Jualo 
(1) Gilles Mĉnage (1613-92), French philosopher and writer, commented on translations 
by humanist Perrot Nicolas d'Ablancourt (1606-64): "Elles me rappellent une femme 
que j'ai beaucoup aimĉ ŝ Tours, et qui ĉtait belle mais infidĉle." ("They remind me of a 
woman whom I greatly loved in Tours, who was beautiful but unfaithful") Quoted in 


Amparo Hurtado Albir, La notion de fidĉlit€ en traduction, (The Idea of Fidelity in 
Translation), Paris, Didier Erudition, 1990, p. 231. 


(mla Lam£os dos je dna (an2)l) 3 (Y) 
htip//en.wikipedia.org/wiki/Translationficite. ref-18 
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SAJ mjaŭ („3 Ae] kago paŝulo duo 
duluo „3 solas ĉsl9o15 Laobazolo aabag esl slzo $ cs sola) Bol lolo 
E-J ldo eu pdadl paul vadi vla palo Lukas Li vampoadl seo, 
vare „le Jh Sao Gu5 liot9 «daa 3 Ssloml Sul duoloJ) «kadon! 
abLIZaula — ĉo l 98 AzoLagJI eal 3 pase) Liao enado a g3lo- BU GLuuo)] paj] 
pn sd! Jomao dud) laŭa! to opl ĉo pall lua csluoo LG dam JJ Lo (a 
da JJI Aalao amaj Ol „pauio LaS 5 olomoj] felo plozio dalga elot oe paul 

«do Akado) aŭŭuboo dagudll pad) 638 losmoas Ul dop paŭla 

(aŭ lo) Joli cidaa alamo opa 515, 58 xe LUMIGI o ce0o 65 ĉealuo 
eio daa esloadl suuo (Aulol9 JI agoluaĵ, communicators (ulo z.aJ 
sala (73 palis Giaj] 13 protio Uon ou Vu sa, 333 uio „aj anali 
Ludilo pruadl popadl iua JS ple (daŭo lia slu Lolo ammulid! pall! Luma 
gala! LUS spo aŭdio 443 plua)! „adl 6oĝa GVI Giap oll cllŝeo au So 
miad radl laŭa loj diol ual! Alu pa] dam l] alo eda guadl „adl 
sipladlu dolo. p „iv sal Ja loo ĉioo „eold iua papilio «palado «olajlo 
alla auuasnido lao „ata gam dl SI pado gl 3 sello ABLAŬIL AS „aJ 
Aŭ la lulil amutal! lo puro da Dada pad! posa ĉuj VI 
3 olĝl target-text profile ~m gaaj) „aI (hoj pakoj pruao) adi 
Lam PUN dago 

1a (LIJI gl Rilaoll) claglall „lo Lam haga (6sa3 Gl gvkoloj 

(Pop21)l) pad! „2315 9/42,5, e 

Ĉadio] paddl „abolaa/ olo 0 

(= Jl) pall „25 pias ploj e 

vadi JUS gm Maus go) medium hulo 

vadi „25 sl el sue vall sl paludl e 

"LU Lead inmajoŭ p „la dilais plagituas JULa glo Silaj 316 lino «81a 
Aaalo) "VJI 6 SUL JULY CIES sI ego! a LU So Gu cial 
dalo) via Jlo Joluzzo brochure uas aluro) «(VAN plo („8) g poao 
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LULIL 65,1 sataollg cslaslod! J] dia lao Jas Ol do sell Jlo uns)! 
Salio) aLaĝal aja) palmi al 50 6 DUBI (l uso lia ebugoo mplllo 
desi LJ, lrL (ed mll Jal) dllboj oLa slo Jl ĉpe ea puĉ 
plazol; esladlonas miSas Jael] Ra daa malia 5 3 II Ano lS NI elo guoj! 9 
ol lo lno jea pls l ABL RAL ymalts Jlo ulmo 3 voi 
pa (Galloŭ Ao i (dull o A aŭl a o duma palto dako dl ampla 
Estono ES gŭ) dualo ĉa pase („9 dunl pe s3oal) s9uajlo layout „«LLJI 
GEK pumaŭ ho 3, Ka elo (1) SCE 5 KU Ao ulo dmll qa 

sub LaS Lida 1a Aĉ uo (S€aso 

5LSLado elas Lol5 esl agtao) JIL) (Baga veda caslibo o 
(To) polis! JM ga 91a) mag,3) dagooj (Ĥasid! 65533 

da stali aLaza! egal (pao (ua pulio 7 pelota a Aaolo. gy5l rutino e 
f4 2559] ŝluslo 

ple lolo pSLATI cxa la mudo polo tl 3 e raton : I OLSoo OLoj o 
1 Kralomo ulas paj 431 I] «dood! 6, SOJ 

voguajs ŝatoj Rubl ip] „sall Jala LAU polaj 41 agoj) e 
teg plad] araraŭi) „8 ĉjo-ga 

«Roko e II 19, wa „ardi US] („sloo e 
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Gediaus delon LUOS ŝuo 


„LE sana] ĴI ĉiapmoll (ao 
eo ud merdo dmll] VJI 6, 5331 
vd aao „Jad Lango Me 14AT 
«Ga 1padl lia pa ZaLlodlo Zao SV slu sd 
oda Moll alma olog iJ ol LaS 
3559) anlo) daa] euŭio]] Jad5 dalio]! 
(Oslo sudamll vul Lj csl az Jl 
oLat NN gua Jla 8 mado o Muad 
aŭo LZ Raalagl AJKa daa) Ju! 
LI suam Jola 9 dl salo» ASK 


oo mda 199 la lha I ado 
viapluas kas pus ioopo 9 daŝausga Ilio 
ge olu dankoj ulu linao ol puinloas 
2a dl] oSLal elioo 12, 2441 ollogi 
3 dupa 16,53J] muslo vud o o l3)U 
qe olullana suo pka (69a KLSUS alus 
galadoo elludu mao dolo Maco pojoj 
PUN so JLI udlpo Saw «Aouo jj 
ol plo ist iua mino pall vt piro 
in pl 79 Rua JI JUI AL „us 
«Orm ĝaJ] uaj cdo pal 1 oii (a 


AuualuJ] AsgfoJ! 
Em] l Sia sall (a 
goeaua daalo le plo le 
(VAN -ATAJŬ) 
1a lasl (pa asjoaj 
anlonulin 1 ileo] ~IKao dab] 

Grabengasse 

1y~4A) 1 1a——adl-i pus LISA DT A LI) 
(ELus £-1) (loluo 

SeminarstraBe «ul,25 Uu 

OLVT IV 1a 

“hi laga Gelus ĝuas plana! plaj 
o-Y) preda aJ) ((LaLuo 1Y~1 ) damdl 
(La 


Vil gua sll up uta 


dam sulo liasa 

1Y-) .) ln—ndl-ĉ pea? „OLYVI/Y Ee) 
(«Lua £-Y) «la$ (lulu 

Mado eduslanui pon | 17 ruba dumalon 
Me imgabrOVe aus 

ius ds YI /o£) 2 modon 
PV 0V0 6a Sadadna 

DA Lass: molao] lo pao] ULKao 
OLIS pell duo opal] Jaslo GLUIS 


mdaoua Jael us :(£) £a 
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sdla Ja JJ sllbzo blu LU oslesgiagll ola muiŭo 

a UBo pomaj! duaj po pall pillaŝo ĝl com iopo] ball RENT 
tregister „Jad SUl Zaball col 

ao mma i nko moj su KO La „lo (aao 9 
ud md 19921 2a, ZaolsJ 

gaza „) spatial Ŝe temporal deixis „“laj!a „isl (MulaŭYi „ulo o 
taga dI 6, SI pleo 

fagaj VR) cill Jad! e vadi „ul o 

La muĉ „plo Zooto] Ruga) 6, 53 esbJLaDo klub, Zola] oLaglugjl «uj e 
„aslaglao] (a 


sao) „aso! Judoj 993 

ĉa pa dl ihaulgo 4819 pasa poll dlnuloj pud Lom] dani 325. 13) 
SILl lia 3 plua) „aŭ Jula asas 6331 „9a11 Lab (dao. 33 

LaS dial ipa pluaj) pall ss paj bug taĴ] pall vapo daŭ] viaj o 
Gasta! azoj ululi Azo io I oagkaall nzas liao 9 (lal sodo 
Ao em a palas pruadl pad ulas pl Las agad adl! wo Aĉ LagJl 
i doli esb)l, 234 ila du VI AII fiaj 139 Ela o vl kapl Aula 

ald pruasj] pal csluoeg slo (Cs) «Iu aD kom I aga dublo gua (1) 
daa vaŭ ptŭ) Joel ia dam l) dumil ual sua (=) «dualo JI dam UL aLa] 
«La gl oa eskulloas „as 

vadi Judas „a text-linguistic models „„ail) gali bol] plurasiuo) vano 
eal) csrlula) vdolsŭ Jalaj plo polaŭtl oa JLI ga Lia pado (Mj maJ 
amo Las ia I da goo pad] „aŭti ĉa SJ saloj mdo! paŭeus liol 
pa „aŭil Alo ola e perlsutaa Analo „als Slo lajno la aLla Sl 


pora o: 359 LS «Baco OS LadsUto a, mao «LJ» MI deixis 245 ĉam3 (e~ĵaj)) fas! (") 
LS 39ALM1 CUluao- mo L'i (VO-Vipo e MAV lag kako «apelo pluas guj5) EuaaJl LLI 
ĝe asmg cal 10441» 1, „lo La Calo 55a sall ouj vo ajo aI tu SIIL pill plan Ladu 
«4 ages Bo: :4y idi, „40 pl! cao. aĝa 4€l iim, MAZIN mAENa adio : teg-2dl 
: 3] dako VI 3 „AJN ia Ja alal pa sojuoll dellaajo „Lis muslio lno Gil sto JIL 
VA, nazad „KAM sla „ulo ĉon Mad] AZ IJN (w3 CILA WI coo duo] 

Hŭnig (1986); Nord ([1988] 1991) :cuia (7) 
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imu JI „albo asmo] Aga sua SOUICE text-in-situation ~a J1 „3 za daall 
3 pad Gio arl Juladdla «luado Glas Lao plua) „aX1U31 :4963l 
AGLAJ oazo ua 91974) 3 daŭ osli] pam Ll Luo YI 
dzo Aiulooll cuiloo lO pell UJI al ŝagtoll saga pi Lunsl 583 sm puetoouoj 
ŝamo aĴ] Sla IRI Rusa] vado dua Lo UL mislo SLAJ pall „o Lemol 
Au3LAŬJ) uo La VI Zala plus Lao ag palio pruadll pal „llino ĝus 

„e «a9cultural expectations 34312531 clana3)14 world knowledge gILJ! 33 „aas 


ol Lam Jlo ~uiaŭia 339 ea pladi au dl pall pa paul „a A pa uano 
mJ Bielo Sadi LUN gali „8 „201 3la5] gua allaj plago „3 ampiell (8a 

Lasis im JJ Sos ĉuj] bullo pluaj] pogzaŭii „2519 43 Lo cuals. e 
ŝ alia Lola Laos JS pa amo JaS plo Lano pelas dem aga p 
a ull wa „„39 heterofunctional instrumental translation. Laba 
Taga kasto) ŝooiadl 65341 sluŝludo slul, Leo] mata! slas 
aJl. [E „appellative-promotive function. 39. jojas 12419 „la AusJol; 
dio poliaj) olas le ŝalo YI pola AII oa€3 Blau 8! ajloj 
Lago Jelaŭoo JS „JI 

OM) iua l agli palo pad padll olia ĵus ŝi lioll cual. e 
lJ) mlLasla oJ] czas Reb) ABL! dao JUJ, RAI Aa pal 43 Cala 
ABZ Lola o pall ladoj vd slat ol (ls) add ua Au23dio 
A uuaJlo dunl $] sL 33a LE Lo ŝoolo padli ISE gaptas aao 
„Gal ABUUIL Auol3Jl 

kulo «ua! WJ dopiudl KSI plo plo JLI sl „All c~aj 1guaŭ e 
«dada JI ODL vels olio Sa gi dla osa uJ 

Wal ita SI „ZN plaj duo lol] dio pal) lola] amol pa „oLa e 
dolon, egalan sl ipe Wuao pall Lao pelo ŝusbaUl Rio LAVI 
„all 3231 Jad po 4ŭa5 ĝo gulas I e peuluao 

„Laŭdi pl Las adl palto pul pall a 5 3 SLU, dual ss 00 
ua Balol zai JEO IS juas ABL AuolaJl Aŭ pal] ulu! 
Jandl oza ŝalo YL anoj! p GXI „„3YI textual expansions. „aj!! 
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329 ple JIII Ulo (39 (eL) rmoj! iul ŝa SILJI 
GS IL dal! ollagladl „le lia „58a SIT „lujo reduction JIZI ululas 
adl papa Jualuŭ 95 dalasua aus sumas USI („viao lumo. LL ES 
doodo 1113 Lan „ebugllo pomo) apai „3 dualo „adi LI „poloo amaj e 
Jla lia Jetas) digo] Rito all „ple Laŭstoao dabo 3,Y Aŭ abo] 


„(slib „azg!! 
Lan a) OGIMSEJ popeca] Poslo] 


ena cuajoŭ Radao wa ŝan elgello glazo Lago Juul lka ijo ĉas 
„Lago lplo cd pado lsNKEJJ suu AGIKoj ga (al VI 319 „a Lolo) 
4alo gl Objective duamuoan „uas Lia daa I SMS ĝi Aa pundi ao 
ola kw „SAI vlo (galio ol pd] Leulo 3275 1) intersubjective Aaj 
ĉa pad goi si diumo Cn pn luso las wd! aloj) cllugmajl „3 53 Y MLA 
aŭ LAS pao ali „PALI ol (6a lll ojo al sima dl manos llo dem val Aleo („i 
Ad La II USA Jkiiuoo Aa miluao pa pol) olia pan gl Zam ll „a 
„Alo liio do pus lgao Jalaŝ) Jau am pdl als Ib pd iiom Buo l alta g 
a I a a I LILLJ Lado lado usas Jeo sl pall losl 

al sdualZa Ml dam MEM aj aZ8 dull] wol, 2 NL plen Luo Lal 
vadi ĉa JI 3 „aal GLJIo text-specific. 4315 „alli mualo gl sZugaj ol „dualaŭ 
ple Rolulo Aaj lla do julo LJ pa lulos (1 Lajos uo 8! uluj$ 
rub LS Guo lia) Zeta cilol) le egali iza aajoo «LZ „1921! 

:yJEUw 

a) AUS TRADITION IN DIE ZUKUNFT 


“Aus Tradition in die Zukunft”. So lautet das Leitmotiv des Ju- 
bildumsjahres 1986, in dem die Ruperto Carola 600 Jahre alt wird. Im 
BewuBtsein ihrer jahrhundertealten Tradition formt sich ihre kiinftige Funk- 
tion in Wissenschaft und Gesellschaft zum Auftrag von heute. Langfristige 
Jubilŝumsprojekte sind das “Internationale Wissenschaftsforum Heidelberg', 
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in dessen Rahmen Heidelberger Wissenschaftler mit auswĝrtigen Forschern 
zu Symposien zusammenkommen werden, ein Tiefmagazin fiir die wertvollen 
Bestinde der Universitatsbibliothek und ein Rechnernetz zur intelligenten 
Informationsverarbeitung fiir alle Fakultŝten. 


(b) SIX CENTENARY 

From Tradition into the Future 

“From Tradition into the Future” is the motto for 1986, the 600'" anniversary 
of Heidelberg University. lts present and future role, in academic and public 
life, is rooted in this tradition. Forward-looking projecis to mark the occasion 
include the Heidelberg University International Forum (a conference centre 
for local and visiting scholars), the construction of underground archives 
for valuable University Library stacks and the establishment of a computer 
network available to all faculties. 


(c) SIX CENTENARY 
TRADITION ET MODERNISME 


“Tradition et modernisme”: C'est sous ce double signe qu'est placĉe l'annĉe 
1986, annĉe du six-centiĉme anniversaire de la fondation de l'universitĉ Ruperto 
Carola. Forte de sa tradition seculaire, Heidelberg vit dĉjĉ ŝ l'heure du future 
et a choisi d'anticiper sur les tiches qui lui incomberont dans la science et la 
sociĉtĉ de demain. Parmi les projets de longue haleine mis en euvre ĉ 
l'occasion de cet anniversaire, citons le Forum International des Sciences 
qui fera de Heidelberg un lieu de rencontres et d'ĉchanges entre scienti- 
fiques de toutes nationalitĉs, la construction d'archives souterraines desti- 
nĉes A abriter les tresors de la Bibliotheque Universitaire et enfin l'installa- 


tion d'un r€seau informatique. 
(d) VI CENTENARIO 
DESDE LA TRADICION HACIA EL FUTURO 

“Desde la tradition hacia el futuro' es el lema bajo el que se conmemora 
en 1986 el VI Centenario. Se trata de resaltar la tradiciĝn secular de la Uni- 
versidad Ruperto Carola. Su function actual y futura en la ciencia y en la 
sociedad surge como una mision que tiene su origen en esta tradicion. Pro- 


yectos del VI Centenario a largo plazo son: el Foro Cientifico Internacional 
de Heidelberg, en el que se reuniran, en simposios, cientificos de Heidelberg 
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con investigadores de otras universidades; un almaceĉn subterrineo para los 
fondos valiosos de la Biblioteca Universitaria y una red de ordenadores 
para el procesamento inteligente de datos destinada a todas las facultades. 


ĝe Blue („a Lam il olua pran pl ami vall Sul mus Loj SLSOuslo 
edampa YIS aŭ ebugo laug palllo puuadli pall cial go ĉuj dlmuso ululas 
l (Laslo) mu LI 51) aLa IS; Ruo Lal mam po Mo 1906 pampoj 
Liaŭia) JU pa lanaj Sa llo Bp oa ĉo Ala olas YI 
dagogia 2a) AT TTVAJ „JUAN Sumo (lo (Lgioo) AMI mls pis polio 
(ZAISluot) ĉu alal MCI gamis „(vall Liao polso pledo «lajlo 
sli) Lam Rulao olas ol Lgua Aia msloLaI! a lall e vu] uaj 
Vl ENCE mal ipa maŭ ad l paj Ledo Bonon 63 (hot LAMI ca 
pana! (ajo Autas cxo dabo Jal pll ĉpa leo lano Jal! „kalo 

„Laga AAladL, 23 „tl oslos ll Dem 3 „AII gaaj 447 pea 1 JULO 
iLa! „3 - Ani) SSL labo aulo zloto olal gpa aŭ soj „Gli 1a gxaj 
Ruperto Carola „JEJ Jumu rlo (Laj uu Lualo] aua8 253] Lam 8 pluŝez| 
iu! „aal ellajl lha estio „udaJLo University of Heidelberg. a Yay 
te La mustis 9) aŭl 9 samoa 3 Aĉe] JI s„JLZ2JI RA vaplads 3 LaLa 
Lala o das pal slam UN pa daji II pluras! ĉo Lag („iuas gao lG almo] 
Uza UN luso ĉl pao La plueŭ ulo AKA al oa Jo Sano lG el paj 
ŭiLaz as gi sas ll LAU uo val pai (ma uL „ao «translation couplets 
Gluo Lagd ŝuauao cblaj Aĉ Slisl aio Li aŭ goJj po$l «dub aI dom UL 
AGAJ usl uzl 

Ola « ĉao llo Raola La aJLISa Laae lodo Lalolo 2815 I pl lape ĉas 
sL, oloZ) wa ess Lala „BM pe Lis AJ] de JI Eo „oel 
Y 1 JULo LLa oJ ao LN a „DAN puĉo „al dialog! oLa alaslaojl 
eLa I p dolio «Avo 559 SU IL plaŭ) ca si Oj Kad dago x3 
(49 (am, A 3 Aaj elolesJl gl ZolaJl slblzdl „le acio II (Abalg 
-JSS doL3,Y dam lgio (;„ao Ŭ 
= Newmark (1981:31) :oji3 (3) 
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titles. (rustig! Lelos (Lj poli („aŭ daj RE Luo Lib ella doj ,439 „Jla 
Godl oa) "Aus Tradition in die Zukunft” „Lasi Lam olim eĉjdl „loo 
damp BDLIj) Jaeno Ri laj „NIUJ lepo gj ŝaloj JUS (Suzio „y 
dag)! aal) „a 1a aŭsog 15] II duaulbo damoj pias ) lolo (Aŭ 
83 daad p kam Lal ABA] MIS ILIS pe dublaĵo aŭd  „uaŭio lidas 
- pud aŭdi JCEJ ALelS AIK; ŝaloj lla 


Go adl 6 iaa lo ud Lull a csla e dao so LAS sao 
Osa) suprasegmental features (Lidl) 1„343)1 „aJ! podas gsedl solĵĝo 
wie (Liao «language pairs 45441 «ISLE vo dog al MISAJN ola puaŭaŝo 
(Aula pa Lakto 185 al suraj po ISE Aline gud l lalo samo JEJ Joao 
2 SLIS 39a 9l false cognates sdlhuna dulo Glluj La 9391 „iaall „3 Aaliza 
(Ŭzidl elnuo 1!) pluas dulo Gila La 439 1„ŭ aŭo] Loj peuia cBDliaj La „alis 
BP a I Alo” wo actually 25 JUJ Jom uw „Je) false friends 
azo Jola samo oi (Sano aŭ o «As 3 aktuell mals tabla «eal! 
plasi! gl „one-to-many ala Gla Lo gag 16, o AI „3 al suaĝo filo daj „a 
Jus la) (ONE-tO-ZEro) plimas dulo Gla, Lo 929 16,3, Y 2111 „3 4 Jola! 
wa fleuvefriviĉre Lablao «majn aŭ lo da jaloo „3 river mas „JEJ 
Da Lumoj pazo plaŭ dla (i sL! „a Berufsverbot Zal5 «USSo (im mal 
Elu La uĉo «(dojo wa Loj Leay» Lao Jlo Lo uo) er4igoa aJaljo 
lmla (oluas 21) „ple naŭ JI MEJ oda gxa „is allia pla «ag ŝLY 
sl ami JUJ Jra plaŭ Lala p al Ruga LAL a alal pb Aba aa 
ONCE aio Lii, al! „o modal particles sse Lu JlaaY! ŝuo pluŭezul 
GAN (12 1911 Liaj «ĝU (dua „illo RL dojo MI Lela suo Regi) 
03a Jia J» „y3 comparative stylistios ilaj! —ulY! ales „LUI sil asb 
KLI LON) 
sl ia ĉam ll lo ALa vo 15 3 l MEIN ĉpo „el pad MIliao 1 JEO 
nominal compounds 122 LS „aJ damoj a Piu CE] oao LJ MI 
vus „YI Jubilĉumsprojekte 35a sa 6 Sa pleo „ias „UI Jubilĉumsjahr fia 
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Rechnernetz 254 «a a,I mu dikan „via „JI Tiefmagazin malo va 6gias ĝ9p-ŝaan 
da JLaa» „iaŭ „ll Informationsverarbeitung 1253 sa wl tulo AKuadon viaj „JI 
transfer J231 melos glo dumo sul Jlo pajo (Ao l aja do mb JI 
modulation muzi gl hall as o «a ABU lao vo o dSma]) procedures 
transposition „3 ~ajI Jl.uY! 41 ("se conmemora en 1986 el VI Centenario”) 
„paraphrase z ~iJl 9l «("1986, the 600“ anniversary of Heidelberg University”) 
lla laj ILEI paco Aa A e peto ol kialoj epis kil ll viall JE Sl 
ala —U 2.1 ~3 „a ("projects to mark the occasion”) ia «JUJ Juru 
«"projetsi mis en euvre d l'occasion de cet anniversaire”) :39631 (agaj „23 
("Rechnernetz zur :4.J531 243UJY! 3) JIS „JEI Jumo plo JIII ol 
("reseau informa tique”) 43 ,4/l „JI intelligenten Informationsverarbeitung”) 
lamis Ss (ve US Gill JE~als ("computer network”). jaka sl 
al lu) dan 55 die wadi lia „ŝ functional dua sa dio da, JK; 3 ĉa ms uo 
rod) RIL kamo „as AMI AlanJ] 3 La „Jael ŝiuloj 15,2 67511 ponajs 
„dls ("una red de ordenadores para el procesamiento inteligente de datos”) : „LJ! 
("a computer network for intelligent data processing”). 44a NYL „ias 
«Aaj pluan aŭ plo - polio dago - dan I MS pass plaŭas uldo 

neologisms uzo)! =sLatJI 41 figure of speech. uz MJN gud „vuo va aJo 
oda ica lo 3 pa LZ Jolo plu ĉen sl au aas A GIA] pacaj 11339 Ao, 9 ol 
Daa alla A Blua slo le Leis oo UshoĴl si pad ĉaoladl okil 
Yuan Luĉo 3a] 15) Lal „puua SAG alas plu3t) „SI slato aŭd! pmsj) „ple 
ŭa plaŭ ilio Lj RD ponad! doll (a Laudo da 3-La Je liaj pl 
HB aaa el 6993 dao I Alan o pal 3 ao ACEs ĉl 

Za l OMKEuoJ Sol ad! JulaoJ 

ekus 1 ind 13 inla ielo RUZI Rom] Ra pLao cslala lia llo 

aUL 3 «al Alamo dla pall Jo pad! AMI molis „le j15,)1 9a sas 
65 ule Rude! „3 Jam) (Lal, Zao p£al oj sl „phrase by plurase 3a 55t,o 


Lai (perdi) aJI sloj pruo zs ()) 
«Cpapasa daslon) AN 615 paj imag) dam dl ielo (Y) 
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pad lua Jia miloo -mmxioll SELI) Lila lelo Celi Slo Lami Baga (xa 
tmliao (pampa „la demo (a) elI KaJ Jam „lo get uou! maŭ vla 
~d dooi) Joli gll id oa 

vadi) „sdlmad] eli! ĉa Sla Lon) sao LUJ cao palo cd a II sdudasl olima 
conven- awILiJL |19 ma („1591 Ai. JI) linguistic text-surface structure „4 „31 
la Yi NI „(AULI dla. poJN) pragmatics oll elgŭdlo (AGLI al. „gJl) tions 
pn sel 5 UN Auli) Aupoba $I csloojo$ („lo — 8415 Ampdjo - Aollaj Ĵes)! 
Caa! plolga gi vla po Elua ld (dam 3 ĵo 43 sllgao Ao 3) aŭeLAS suu („3 
rpanaŭl dms lo lezo paŭ (3 Sa 14a ll Au plas („3 daŭ maa 1445 al 

code- 16334 Jsa pe ŝto Lam JI mamo] eiazil „I Buo lGIN Guan lao Gllala (pa 
lexical or syntactic equivalences 3432-41 91 3a) MWLIJI ab tua „switching 
333 Ligia ml Bo sra paŭli musi Je „3 UJI cud zoo «1959! mal 
LAU (wd ud vio Aogi] elia MALS opa Laŭo alfo La pi plug 
a mislo ISS pad 6oĵo cias UJN Lamo Lao LILE moll uio „o -oS! 
ad (ao «753 La unio (Sas 9 Ramas Vs y3 358) „JI 638» las „ol gul Zidoo 
La nŭ re Muna TEVISOF pal mall gi Juaa)! alal 431,1,3 pu3 am Jl puloj 9 
emidl pluŭo La ILE (sumaj! lia „39 La gio SI agi upon! af sd 3 ga 
ado „JUJ sad] l Ja) pacaj iula 6 91a (33 Ioj] pl „ZI Ramel ma w 
„untranslatability ŝa» Il Lasis! (uu Jal (e 39339 Le» I Rulo GS 
"As you make your bed so you must lie on if”..: JLI 1 SLJ Jal „3 LuS 
BUB plo full (usl lus Gl lo jula! pom pJuadl o muĝo 3 (GJ! 
„allan Blan faso nulas -AZuZoI] 2 at ĉu 3 BIEMEN (uaao 

Il La guan a zaj Laj IEJ Aglaa cumo aŭo „uo ll dam Ul vi Lal 
SFE (pa ley duas) dao JI Adao Ra slao 559 muo Ĝi top-down «sao LZ)! 
dazsdo!) sos mam Azo Lij 11,3 sal JS oa (Jala) aLa 
(do «p dumal palu kuali) ŝaŭuloJ panlioli eia yu jam alda „(bollo 
A,iliu) Lido laŭl ŝalo] ems UI Ke mald cuna muo LS» Laal] slap 
da dul) ma Luo) Lido gi duo] p BI Sla luzo a ladoj «bla coloj 
deixis requirements. «sL —lulluzas 
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aI mo papal) podi) ĝaj 6a Saed (9 dua UI aao palma USA o 
sda II lasla Glaŭo Lago eau! 9) puuaoj! AslaiJi 

anlo Jo 3923 dudlaŭo 69 lala] ĝas gl sdogall dasbio!l „73 Cila DUS] soamgo ela JS uaug 
Lal J» «contextual aspecis 143Ll pala ab pu aŭ plas Muo JN oŭuoj 
a adl Jlo Lam dioos Glas Lad - Ll Rian - dua gall csloojo] 
sl papaj 53 gl La IKujo SULI Slo pe JE] papaj Ji 43 «vila pl, 

Y 220 dema ĝe pomadl ĉpa do sis dels! „lo miao lia slaloj = vaso 
ajoŭ Budao („3 dalo Ais las laŭmdlao conj llo dam) OMS a a pan 
Da iall (a uamo aal o dl 3 antoj iip cojo eeo aJ 
ĉa Gi (Mro19 291 mulo) aUL a insights 3 mad! 3359 LaSo dt „la 
ŭa Ges Lilla) sed guas Lam elano pommad! (pa dlŭtia do sama damni 
wa La uopaŭo SB dam Raguo sl sI uaj £i plo daasf aJ (Sll) SLaJ! 
OMSAAJ mola mao iuj JA ĉa laŭd ulis ĝuas poSo l Rud] dlas 
Sa ig emol caja Suelta gŭ m3aaj sl] JEllo fas eloj] Zam 311 
vabo adl Rulo) dado aij 
„ET aoto (pe kom Gilutovo 

LLIS „Lo Ju pulog~a translation units aŭo. ll esluomgo as ga Jbb salo 
Stylistique ĝl ias -VAGA ale Lagl5S „3 Darbelnet aŭ1p,1»9 Vinay „Sla aJl 3, ts 
«Ais ĉam bu 1a „slas ua suuo guo „comparĉe du francais et de l'anglais 
unite de pensĉe «4 ,S3 3asmg» Ll) Lao JI ammo auibsloo Glub Lao Do 
Joa ŝuzoj eluloa mlao! 415 dali „3 laŭe piulo koito ligi) uoj 
A uadli. Rooi) flua vllia sam JJ lulo vo laŭas. le ligio DI Lamo Oo 
oa La lala af Molao sl! ao pd Aj iua La Lau La pUJ] lulo o p 915 
elo agos E aao IL JL oL) laj alesto „aŭdo Jamdlo obLuadl 
daj 24 alio allo Ra TAJN gu 21) azolo Laon pusl csla plo 69295 eadoLaS 
ŝa~o Yi Lefevere „iuao), Bassnett cumubosj, „sI IJ loo (Ek agi 
Diller £: Kornelius (1978) : sl ()) 
Albrecht (1973) : „sl (Y) 


Koller (1992) : „31 (”) 
Neubert (1973) : zs! (1) 
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GI ca dose La Jluas cuargiao d'kaBlBIl» „o IS ad dau Za, 
daoI JL mlao JELGJ REIN 5 5o l um i pulo pusto! ĉozi 3 Sul 
erduas $i peloto ALAJ 3a 3193 JS plo La ostaj 93 „plo luolb AsLajS! 
«hermeneutic 3 pad) fluJl „39 mo] pud „Ji puma Gi (e lastall oa 
Glaŭo Lago Laj (Ma I miluma ĉxo Balono pall At 3 „Io malaj 
do o uo SA. «psycholinguistic approaches „~waĝ 2311 gle Js-lu~as 
[am pa dood paso Buloa JNS. (pa «GLGISo 
tu pao dulo „2 ĉa asu UJI vd) 2 Zl ĵan duamsb zas Si Mi Jee do 
BA Sal LolS aŭi Ĝe Guukoo ida UI estaa a ya „usi pledas em pall 
LSB akad Jaadl lo LiŭKo 1319. Lejla) lo pampoj ŝa md cud a Ras, 
umini-texis „ual ponaŭl pe „KUN ciaj) apalio lemoj gp3 duŝo 2, 2 pelo 
slas lo „SL JIS ĝm rau st (adl mlsLilg eluaY al (aglio) ua 
ilos l 3ozadl l enl majslo ĉuro oudo LIN lao 633) pl! sio pioj! 
wle „JUJ amo plo muo 35 9 sz2 smaller segments of text. 5 iall „aJ! 
(EKS pall a 6 pul oslus dado „ito 
eleamo ĝo „AJ! ĉi moj Za lslama ipa poŭaŭ odo ŝigSol Je laoĴ prono 

Jill pl ĉl, ŝlo (Zog aU puolisli „iaj ulaj pb eda kalo kani „aj 
vadi pias radl lia 39 Las] Okulo olusoj po JL ekas „ub! 
Lui» cu eb (AS SL ŝuuŭa mad Auaatoo ĉslusmo ĉa JS hyper-unit das REN) 
Kl a med pl skao vl Amal pai al Ruo ill] molis! pa Samo 5 pe io vl 
dua Za] Auf 1 JEJ Jas plo (Jam Lino pall Jlo mia Sl udo (sama 
duaj ello bolozll „3 Aia lSJI slas ua ĉaso „aj evaluative function 
metacommunicative 3 ~ila mue dubiolg dla» dogoj) Ala sJl „o so1aŭa 
p ŝelo Li SI cunluas mla. mak mumio kr «sZie» Abusloy algi uo 
Ai bola l xao lL „ple 25 Ratna guli aus UI: paŝuaj er el,339 
aa lunaj po molisll oLa maan duoj Aus], Buo („A 
Bassnett ĝ' Lefevere (1990:8) : „isi (1) 

Stolze (1982) : laŭl (Y) 

Konigs (1981) : „kul (Y) 

Honig (1986: 243) : Jas! (t) 

Nord (1988, 1993, 1997b) :„is3i (0) 
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LJL dula slo 3 plo ralaj Ra a SU Baso poplo ĝi LaS 
1ulsll oll asgia) 
plaso Jug es sali pal ŝoki] AZ ub] „EJ uo sao „SI o 
saco A a dio aj uo NE 
ld) pudo uaS 29 Eras SSS pall Rus ĴI muŝo Zam! E Te 
21a Jmll (515 a o Ropo Gl = 
da all esl udpoto (ab LJto Lal lI pudo Asa ol pipio! „i 
pekadlo 45 pa]! Lad wl pads 43 Aŭgia)) el ĝado Ho La suam vd ds 
-ĝgl ... focus points lo 2lga9 intonation 
edio Ao sTa mdlaj 73 al Gslost amo lo Samo Riu oll Aaj u Sao 0 
(ndl alo Baal] GALo gua Ao al uas, iua gv aj sLuDLJ pa 
agli) Lio dami! al) ŝon ĉi) paslaasd sl pal polio Allama („2 
Lulo! sle Ro] Aiaj gl deel Lb ad vO vo (opia 
lomo pao 9 Laj uon ISo a Judas „lo Lam (Laa poluaj oa daj, 
Aa lasl) „lto „eLa 


oa load] (po Sau —adj polyfunctionality 351-a3a cz3lbo sliuuluy 9 
marker csl „eĉ pJi plusa! „3 slas$!l ce all mulo PLU ĵo pao! 
-uDlS dom jolo 53 pluoJ] diaboli uo ia «SIU L315 redundancy 

(nb laga 3835 pito Bao pagioll la lo GI To sam vl viulo JJ „ao 
14a» l) ŝalon g cui paŭj 

wlog universal Za gllo Lelo Cslozoj fool CIUS daŭ a pl pluo e 
AJia Li elall ga) Laj Lau 259 23133): „le Lebiluoj „22, LLoib se e£ vl 
Da dodo «(aglio prua dl BL ua IS a Ro aJ pulo Lgaluŝez uj 
la Lasao ST al vuaj wa ISE kplEa gas Las oboluaj aza „pluas?! 
Noj chaso Ruobal dlaaoS paseaj a Ulo mpladl „3 LAGo A Zu oJ 
Adalo slaa JI Luo „a Joa Lela pul ABLZ SIL, Raol5 Zabo 
laa] ABL a Lulaj dala 

vai) Jauk] slu! le vg empall asis «Jro e ALa (vio 0 
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Nii kas LS sebugll paŭll iai ĝuos Lolo dal gua ĝe EKI punoj! 
on JS pd aba IJ ml Jam palio sl 3p34b l slul oa 
eI aao ol mak o9o a LaS Gui LAI JI hallo prua) slBLUS 
dl gi poa Au ALIU] Aus maĵo) esl3 poliojl gl ĉu uoj slussojj 
Laidluno ŝoloja Lassolaŭ piris cia ll ABLZUII (vd A Alleo pol E azaj 
BI ple Lam pU aga ciaj 03] YI ssp iJ ca gll LILE Lia 
Eslarmo vi] Solols mamo SB SW pad «AZp kJa duloj] a ZI Jiucoj 
wle ĉado dlU I ua E pelo 18a kva LS SL rua pad 
Cetlutanj ŝaLagj! Halgdi l MS Ĉigo AJo o uel wi pao ol papel 
Oa („3 AJ, I pa PLS l eLadlajl 
Lam lusoj aaluzaas aĵo WilS5 „loo poj glo 3,133 „26 limo 3Io 
dl pezis (dla (Ala ma Falas VI pal smo ĝl sao (aloo Aus LUI ga 
aloo zuo929 units of sense, (") sla osluso Luo Jus sema! Ro gTa pb „ii 
rua SI NJN sal 3pa 3393 LJ AII! Saad damo JS ipa 3 aJ ola 
Example: A nation's system of higher education / can be managed / ac- 
cording to two basic principles: / the manpower principle, / where the ob- 
jective is / to produce the right number of persons for various professions; / 
and the free-choice principle, / where the objective is / to supply education / 
in response to the choices of the students. 
Gala] iala loo / JUJ mta damo! Lasbio]) / las pl pla (Mom JUN 
/ “Ao gita van Jud) ola ĉu (umo sulo als / abaao / „ale 69 zl Taga / 
BUI ms LIAN Ŝalon] / Rulo 5 pall ps / ab124 / «pal sL 2391 fazoj 
ib LS dl paid ] AZGLUJN 5 „dl Ruo meloo damo puni (1Saso 
Das Hochschulsystem einer Nation / kann- / auf zwei Grundprinzipien / 
-beruhen: / dem Bedarfsprinzip, / dessen Ziel es ist, / die richtige Zahl von 
Absolventen fiir die verschiedenen akademischen Berufe zu produzieren, / 
und dem Wahlfreiheitsprinzip, / dessen Ziel es ist, / den Studierenden eine 
Hochschulausbildung nach eigener Wahl anzubieten. 


Wilss (1992:85f) : „sl (Y) 
Aula auto cmo 2M Aglaa sa Wil55: (putoo vona SU Sula JURA Aa pall Rao ll (ua eBugil (Y) 
(pmialt) -Auj almi AMI ŝo paĵaj Glen ula 
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de peladi) AJN Ram p laso Rulo pe paŭll (piuloj Juba ciui£os 
(keo LS ĉitiea doll, 
A NATION'S SYSTEM OF HIGHER EDUCATION can be managed 
according to TWO BASIC PRINCIPLES: the MANPOWER PRINCIPLE, 
where the objective is to produce the right number of persons for various 
professions; and the FREE-CHOICE PRINCIPLE, where the objective is to 

supply education in response to the choices of the students. 

"thematic organization „~e ~ing yj capitals: ŝs£J! dag (1) 
ad! pal manpower principle ĉe free-choice principle. 3 Le „ Nia 
hyper-topic: a nation's system of higher education 3 L.a „a Miaza (adio!) 
can be managed according to two basic principles. :3yLie „3 Yia ĝadacJ! 
3 Miao ĝaLaJJ) r) manpower principle :3 luo 3 Wais 98! Enaj! 
free-choice principle :3yLe „a Yia „UJI egagaJ! (whose objective isi... :5 Luo 
(le (raia AGLJNI „za (whose objeciive is i. :3 Lua „3 Wa GauJ] -) 
da siaS ~o 35 gl sub-themes 240 l oLa pl im SUI! amp 
('dem Bedarfsprinzip' vs “das Bedarfsprinzip'). 

olaJ) ollaadl (a „a underline: las. Lezouj agu poj! dLJVI (G) 
tcan be managed / to produce / to supply :)a-a41 Auŝal (V) Leno «mad dooi 
„Aa manpower principle / free-choice principle. :4 azaj) OlodbuaJ (Y) 
cus sU plasa! Jai (V) ile pal dual; ŝeoladl olaadl Jŭd5 AGLJV! 
«nominal structures: (organization, Produktion, Ausbildungsangebot) Tumomud | 
analogous word formation: (Bedarfsprinzip/ “ablozuoJ | CLalJI ua (Y) 
«wahlfreiheits ;;a Ys» options - 242 latinisims: 24591 esLaKYI Optionsprinzip) 
| mnominal compounds 49ww 91 GLS pajlo 
(")» (Bedarfsprinzip, Optionsprinzip Berufszweige, Ausbildungsangebor ) 
sh opio mu JN „lo UUJ markers Ol pigoj] plubetas! Juaioo 
OLAS (=) (zum anderen - zum einen) 15348 Jame) 53a) dao sei 
3 Jlo Ju IL Raola] cslaadl cxe „vas italies: Lo daŭaj ĉuko 
Jlo evllalla was gu31923 liao „eliual gI pxa logi dio JJ ela a 
33 lo produce... persons / to supply education in response t0.. aJI mlluadl „a 
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o L314 akolio) aluj eluzu, seJ lia „le assU ao 3 „FUJ „adi 
ce Ausbildungsangebot and Nachfrage and Produktion ;ya JS ;~s contrast 
JAI Sd os lo) output a ak£, Lal rsal o £a, produktion ĉas oli elli 

md JN Jal Liao le auSU Alo: pal 


pl Ranpsllu plas lajno „ituj du Bold type: „aspe a9quwi dada (3) 
JUS polio (pa 09513 UI dualo kamp Sano dualo Suus palaj utat 
RAU (ua adl slaj lao AGLI dem apo GIO lilo lv dumo AadoS po 
al kva MI medo MI OL hlo „sexist FE NEIN Demo d as 5) ano]! 
da alodo da iM Cslumo ĉe BAg miaj persons / students fu „Lu VI 
(531) dalo Rio) Absolventen pasemo 4 consistency ZLusY! cxe „pala 
(Studenten „LJ SU pia ame LAN JosuJl) Studierende 435, 
ination 245: JI ALoN gao vala] daumoĵo lado „LT VELE puaĝo Ulla, 
Ene ALS „ao sd uoo ZI danlo ĉuo3 lao JN Lo Nation aJI Lal£)la 
a na tion'5 16 auxdas Salo! otl $i Lajo. pa 1a p souas poe Lo illa 
dio plaza! 3 Jam e 3el sista JS LAJN! va loll Soul] ĉ~a8 saposj 3lo1S 
Aŝuo pluaŭu! o si Hochschulsysteme fa (cho paŝ gl 353) sla ĉ19-14 paa4! 
„ein Hochschulsystem fia 3;53 slolu Ly;33a 329] 

Calamo duala uas esuo (/8 ebagiuaj] paŭli ŝugas Aŭto 9a JUI vadilo 
iua] kam, 
Fiir die ORGANISATION von HOCHSCHULSYSTEMEN gibt es ZWEI 
GRUNDPRINZIPIEN: zum einen das BEDARFSPRINZIP, bei dem der Out- 
put von geniigend Absolventinnen und Absolventen fiir bestimmte Berufsz- 
weige im Vordergrund steht, und zum anderen das OPTIONSPRINZIP, be idem 

sich das Ausbildungsangebot nach der Nachfrage der Studierenden richtet. 

„ias Lal ilala] 13-a mao dua£ SI slaj ca Vu duaboll elas dl Julsezlo 
vaj Gea) moliall pram dun „sua complex construction LA a elis aJ 
Lgolused ul Sas (6 pluo ĉstamo ia valo SM amol pall „3 Zabdl pol „28 
pal Ou83 Lala Rue) mudo Rani] Jula Lo ĝi Laj lolo ao sI Fulao „A 
aa pal cslos duau sl ostas! ĉu JLI 43Me hb «monofunctional 4245 Jl 


113 


„l polyfunctional «ZA all ŝoso molis! 638 63 vana AII] cxe Laj ikaj 
(Lal Il5 AAJ soll prao! GU 9 ul Aŭliieo dami lalas lau! ca 
La dllin ula aboli pia dl „aŭ Seko o sTia dagŭ) luos plusa! UL „o 
Aa dall cp pa pa (69-an A 953) ada NL NJ pram) poso 
diu Jama sl anpdl gian 1183 La VILA stas ple lio mu 91 Caj ŝo musa 
wd fibull suoj | l (dua LEI gal) duolioo ro3puaj SU pali Dam (ai 
dao A o Rasa polisjl Bio lelas «apli „mud dao labas hl Kao 
LoLaŭ (9a counterproductive Aug «SLUJI lb molid! gl untranslatable 
np 3 duZdl, Suanao laio miao 3l 
dam SUN Aaloo sudo amp) ellasoj 

ALa] cio paj dudolo tl am UI Sonoj ao. UI AŬSEa pualia pluŝa! p£as 
„La aio pall wail) Aŭbl gan gl aŭazulo go laŭao gi azul» ulan SJ] muiido dao. 3 

„sla Rastilo po Bl pa! dilo Lagoa Unz! 3139 (dusi VI AA galaj go 
das paj) sa SILgil» aŭta Lam UN UnS pubo Uaj Lanio o (Ual uzl ol 
ĝa lajlo; Tem vJ plio aa Usoa Jo gl LUBlga ĝe cidpa] eĥi! 
sao 9 GJ laa „foreign-language acquisition 341». 91 12U1 aluu25i JSLgo 
t luŭulba lalio 
dualo pud OGILomoJ Loŭogo dom JI elaj 

falas aJ lido kem) (w3 null angla Uio zaŭ euamo eluaŭulo Jl, (plado Logao 
Laolio bs I „aol] sokoj) Jem BI luljo molu azo mal gi aa ol 
„VAAO „„ALe) Sigrid Kupsch-Losereit uja) - „iu95 sa pau Los eLa „sll ub 
Paul Kussmaul JwgS Jg29 «VAAV aLe Hans Honig mesoo pila lango aŭ (VAL 
dam DS su pas LO paso ola] SL po 489 «(VARO „VAA „„alo) 
E (adl duaj -Y (pal ya pla dajl,3 -V (Lao. vl Aŭto -N JI GILIa aŭko 
dashi! -1 dog „iIo «aL alla (ABLZ BIL, Zola „JL ~o tA aga] LN 
(4, 349249 
Cherubim (1980); Presch (1980) :uyts (1) 
„ Wilss ([1977] 1982:201) :;iss1 (Y) 


Nord ([1988] 1991, 1994, 1996c) : „ial (Y) 
Nord (1985:172) : sf (£) 
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vapidli iaj 3) a pa LublS a ŝobojj aI a lulas l „viaj limo 
elis! pao oi LaS (ŝo ul] olll Aŭdas plaj La pa poplo llo iusgllas$i 
YI Alga 61 „3 dialS quality 3ol5. la, Y inadequacy azulas pluas! al ou 
dag sola! po Bla al Joaodl slaj aio LG Zudoal] JI „aŭ damo ĉxa 
Baloj oi ĉu „3 SlSkJ sl pal gua malas) o Jl 133 „3 Lilo Luulia Ma 
wla polio duulia nui damjs Laj ad uaj) adl o plan Iaj pul eL! 
ES Gu3aj 93 Bull ARU salad sdla 13) sp dad o al elui! 

sas adl oa JUJ baa JL Peter A. Schmitt mai 1 pau ag dao 
ple the German Association of Engineers Lat uuigoj duma] Aso ml 
„1 4AY 


:wJIU~ 
“Die 327 m lange Bundesbahn-Neubaustrecke Hannover- Wiirzburgi gilt 
als das bedeutendste Bauvorhaben der Bahn seit Griindung der Bundesrep- 
ublik Deutschland (VDI 44/83: 10).” (Schmitt 1987:2) 

wi! LILII JL a la VIV dla (611 mll Go kll Jolo vl La pall malo 
ILA 1 Ilia ĝi pas dau pulo Y dla um araj Golo plil gelo l Lenio 
satas [LJ iia UlGOS ceno eŭ epeo -Myla lS VIVO AZ I AblasJ oa „3 
amv i laŭ a, lo pall gŭ ŝaloj slo Ram „3 

La JEB sbugnug „Lua Aipao Aŭubo li pa dam api ĝl5 13)» 
LU ldam a Ui saj hull lua Gad 99 Jomo 

E pas (GI Ao m SI Us I „Abo al eda atl la plaj ean pol] cuajaŭ g„39 
jeu) AGAJ Rab) „UJI Rolo pij Y LS 13) Zola SUL lauo lal 35LEI 
GIAN (78 rugu Aŭo plaj dam UI da ga Aŭ Luo vlaj LaS uh oaJJ ĝa chagll AaŬUlo 
DLI ie LaS 6 aa pa al vl samo AJLA I 3 lo spka) euroj! 
pad Ran] pa ŝianio plo kam 3 Laga vaŭ cil5 l) „JUI Jas ple (leloj 
De Jala! lao abo aal Liuj asi Ja (o Ruso] VI A ass LUN ca ha gz aso 
edzmo agad) GUS (ao al La Framo odio duas! «hs VI 
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OJA ilas) Lao as 23 „Ul 449-29] Us amo Gi ZE 19 pa zed) celo 09 
kauli lolratajj AZ lo Gulooia] Ta gallo du vual) cidaali agibandasl (ulaj 
Bal Ga Zas 09a Aba] Ruto i ual „adi surface SITUClUTES duelas 
RAK o mio „Ado Jal Gl iplasll paplo lpo ao plu jas ĉia) 
AĤLAJ „9 leza3 13a BS) ĉa29 slaluo se adl luzuŭ) LUS 1 JULo 

ol uamo aĝas Laja Ll, LaSo Auto o] uo Jaloo pal cxe ebugil zo paŭ slaj 
agua pall CESU 9, Lo l3. 3 paias gi damo pio Glagtan La l aga (pala 
pelos OEJJo hallu olal uolill „aj «mad! aĝi lolo KAE PENIS TN] 
sua dl „ajll Judo Aomulo kamo lagoo Aŭ plio ca £5o Am suko] „vak 
Augaj al dualaS al (alglu) Rualino cŭl5 elas ida 3 ga diolS So samo he 
Miaj Aa J Ja ladl eliaj Gomo ga dem Gl pluras ĝi Las La mui gl 
eda LO (pa pl! va Ul Lam II 

Lal mio ON ULSJtoo alpinio ĝus La Lam l DISAS alo pian Lala 
Judas gh csl€a 5,9u0 „A suma lio „8 „9.5 La ŝalo 9 lao Lam Jl Uli 
„and laras SUO 59 Jala lao UD dana 

psaŭaj Lam Sll AEa pagio ĝua GLUI dal l cxo pab Iia cao Gl lamao 
da I NURA pra aloe zado suo Jio das) I luma uua Am i Suoj 
lao Plo ud dal al lol wd Augd Rubo sl Aluao ol duloj Akuŝo 
dago] aa GI) dell daŭ 

„JUI JEJL „jdi lus vaiilo 

Au £i ABL ua sla adl po pdlo3! Los] muĝo) 13) 1 JEO 
ao al JUJ ao plan Rul o Lami Baso VEAS eLa guan GL3 ApomoJ 
somo Miguelito 91449 =-a Ĵus (masao ĉluamdj elo „ilus „aŭ sie 
„ual lia Jia 3 SB sa ez gl gaelo iĝ] VUA Jes Vj Hugo 
„ALAJ „adl „ao .monocultural AsLAŬ! Apolo „ogsajl] (~a aas Lla Ufo. 
Ss 311 ul sasa O8 ibicultural 3/34341 SISU eL. (xe BLeJl Er eso 


Pym (1992b) : „sl (1) 
binary Ŝt non-binary erTors. 34L)1 ;u2 a ALI «LUN! pe gad! PYM pus Jalto muo (Y) 
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io pello csli 4, isGa 4 Fago dao JN dago calls hlo. ala, dla) maj 
pal 1 sm 12 mul us aa „Lo $I dass 9f Aug („lo Use exoticizing 
Anpla ĉan so Glŭ ĉam JI Ragoa cŭlS Ihl9 Carlos. uoolS fia muslio slumj 
AZ cas cBzLaŭo AJ pa Ato p33) cia gll ABZ JI uliaj Zi, JI aŭ pe 
ob lS Jra «Ba l ALI po pal vd siudomuuo qam! “daa Jad (Eslas ĉo 
we Ĵa ao laula „ALI agi)! Jam) 6, 51 dum sul Wu o Karlchen. 
dago 62a U1dudllo plua slol5 ĉpa SI Rag pao sl ĉaŝli, plo] slamo plaŭ! 
SLL Lam] muĝ) LIU ERI) clubs sa xe Gl 15 (Sao dao I 
kompl ellas 8 „ĉuko alaj 
ago a ALA eslalaŭll ekos LUZ va da sL Lam vb Unsoll cdho laj 
(iuuaŭ (laj Miao kam 13 SMS Ja GIS sui Jo SU Lulo Ze m,3 
j 1 UJI pod le lIla l dl ekz Vi 
REMI LIS Jia Jo) RUS sui Jolo pe RLGI molao! Zao Ul sli o 
Raola. 178) Sagaodl slam 5 va LaS) pito dumo l „LEZ VI Lolao 
t(aldas 5.» 63J Heidelberg brochure zyubuza 
ŝololu gluto Lara dlao mui pl, 33 e AKEL 49] kam Llbilo 
glasi! 3, 23) oko dam 3 „EG ABZ A soka] avJLZ 491 ZI pasko sl eL 
(ALA damoj „ias 9 „do „vJLOJI 
(aij las seki sapi iŭ V damo (e ALSLO doei dem Lulo 
(Asio WI 2211 Jpmao 73 LS) Zoeill muS 3 „ple 35579 
dam 3 ME sal a LES FUTO adl duolo) zam JI elhsĵo 
(a Bala lad skao lo 5 lid Lao l eo o (pad ĉo GJ! 
«wd al ialbo solaŭa 
dom SU bs poll alaj 
OM 1274 kulu slaoj pSas aŭlb kam wi NEO onian dla 2, 
l3 maso pad slu al Jam gI ens S top-down hierarchy sue lal „ĴI Zaz!l 
UJI Jeo] clanzo aaa ŭŭ 6 guo 


Nord (1990-91:79fĉ) :gy13 (9) 
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Baldl 3 ul pall aao Caa) Rualall dam 3 WE zl „plo 3 pid 555 
ped gxa Jia (KAAS Lausaj opaas) lelo aas I NLAJ po sl 
aŭ „vit a zas gl la) eBLUZIa (kupeon Aŝ lensoj ĝi I slaloj „285 (ai 
Ledo egaj! ula ampll pos GJ! pali Lalato „JJ Alo] clagdugl! 
Sala 3 puasela ĉas p Rano gw ĉiela sl,3 Jal 38 lilaj taŭgo] gulo gvlo lomboj 
I lia lo Ais ele g155 l am w2,3) ulil dam duoj 
vai 3 3a mal dj maj Lali ellasu VI o LAI lao 
pelas Ji Juu ple LAVI JNE (2) aulo Bulo 3133 «LAJ gl Bagza 
mudo upada palaŭ JIE ĝxe (81 «pal dusi plasi BIlo. „o YI «(ZAI Jal ga 
sio 3 a papaŭli pad poza! ŝlaliza; psŝs keo, „2 3-LUSIL, 
dan Sll ago 
Am13 „de dopi) Ram p Uno Rua mam pUl ell] ulaj salas 
UZ gl ALLI! pluzezulo JUNI Gio llo eag] „adl Aŭto „lo La ŝlo 
33524 uas (l Una! lna Jia ĝa dulo] Lull „35 Y Aem3 aio Lii Aŭ go 
ci pala pe Joao i Gl ,aŭl 
LS) language proficiency 3a 21 sleli Laal pa kampul dago vane OS lla 
ALU I go lloj Laslo Ropa) JUS NI prua Migo (Rulo $) RAU Jad „o 
„cultural proficiency 43241 3 lg Jl LUR pa lao ale ll ĜI cultural errors 43311 
pragmatic errors. 4341 Jai! «Us (93 TALI ka I MISAJ duo] „Yi maj ias 
ol md mp dbaaa Rato] VJI 6 SU dauliao sio)! KI „iia „JUs 
uas S)19 further information — OA dsjan a lado alo pue8l ejoj! 
oLeladla eslos suma o A sikaj Lada ikaj dada JI ploie 
"Detailed :, „Ly LS daj dao] mam pall „a lai ul -.. consulting hours 4p 5541 
information may be obtained from university handbooks on sale in book- 
"Para informaciones detalladas:, „L LS 451.49] dami „a laj; „shops.” 
consultar la Guia de la Universidad, que se puede adquirir en las librerias.” 
daj V GUI laa pall Gde memo sa lo 63] „all kemo gaj dil dasdloj 
Gufa de la Universidad ;“mmo US HUA uu) aŭ i vol] aumoŭo Gildo Lagŭ luŭuboo Laj 
boo bam3 SAS duaj AI Am sl iu 3 ell sLILaj pul) loo, laa 
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"Pour tous renseignements prĉcis consulter l” annuaire de :, „ls L.S Cs 9 
luniversitĉ (Personal- und Informationsverzeichnis) vendu en librairie.” 
(3 dono lasl Glas lal) muras Uo Lil lavo seu „U am SI „39 

Cia I 8a Al al mlS Fall eel Auto 6 o Roobo$ pun! „aJ! 

qe emiagtas 13] laŭdos si cblaslaa!! „aj JER] jama Sia oo Liaj] Lao 

sU JEJ! „3 4 mob Lo liao [Aub oJ] LUS 

Sagunto «Tama dijula he ĉasta! J9LS GI plua u15 bi: JLGo 

ŝ13 „3 dulo ulu Valencia Lumila Ripa (xe culo 25 lo eala UJI 

sizhi JJ; AL 24 esloliuajlo peo] pleni Cura ĉo paŝo] ĉ2i om Sluuzasl 

Gblidl i oo Lat gluudi 33 wie) paŭli lia „le duŭuloo dam elua 

MIZ luo ŝaloj gxa us dla (Jada Liuj JI acioj Tolua! 

Bull ABlatl! puloj LEI proloj dauzŭo A, bLZEN kam I „LniJ Glaŭio 
wle HU mus go La I da lasl LAS ple plJU lia Jo saŭaso 
«Alias Lolo Jal ua susaj „JJI 

aS Walo aa siall seas pa nmazll ulo o Ap 11) Us VI Li Lo ULE, 
do A JLJN ALAN „3 daa), 122, Lo las eba gi 9] prua gll AŭUI „olas 

AL N-RGLJ SN oslus 28p5 lo] «mli! 3ousaĝo colaslaj 3 mdo cxe cual 

Jlhel Jauo. ipo o 3 aJ) ozao SEAT. lusla Volkswagen „= gu £Jo a 

„LiLau Jl iuan olsluudi solo: „lo ajoj) 28 ,pZIL alza eblaj 

lĉtualo Cila] Cilyluas dle Ll 1 JULo 
guan]! vaddl 
Carreteras nacionles, comarcales, interiores o costeras. No importa donde 
vaya, los coches-taller Seat estardn alli. Todos los dias. Aunque sea domin- 
go o festivo. Y le asistirin sin cobrarle la mano de obra. Tanto si su coche 


es Seat, como si no. Disfrute de las vacaciones sin problemas. Los coches- 
taller Seat estin en todas las carreteras de Espaŭa. 


[...] 


Ademis la Red Seat pone a su disposici6n un servicio telefonico permanente. 
EL TELEFONO ROJO DE LA RED SEAT. 
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1edui gasoj] „aaĴ! 

sl ASLIIo 98 dama udo al Lao md da plo ĉipaj gl cuao Laŭi 
3 Skadl Ad lpluadl LE,9 sa a Joludl xe do, Zll sl 3 uoj agloj] 3, bl 
E pluo EAS Dto pio Plia guas elo gl sm plol Lan Laj rlanaj Ullauio 
Gao dl ml polo laamo 13135 IAS vio] ogao Sola eau Gla 
NLiluslo Aaj pud) (3 al) mao (p 
[...] 

doLa ĉu pajlo mj3 plus le piloj! JLoSY] kasio mui Jas po luna 
„SEAT oaj csl€,3, do sama ladoj UN 
SEAT asludl msl8,3, do samaj me daŭo 

3 salud! a adl elasto Se LIKI MI ĉa pido opan dlll palas Wo 
ALGI gl (A,1.odt) duala kem 3 ME Aa do ĝj5,31 ual aa uzo! 
alal l Bluo (69 Suo) Aa SU maŭ . 5 aŭo «DEO naŭ „le Leo LZ2KIl, 
SAB im l spd muma (blon sulo ju£tl mao a VI ZAN plaj 
Da ip iam pd ajo datao („99 AZ udoll a) Jolg Ul Daŝo plo 
AUBLZZJN a Ao Boll cxe muslio (65a uzl csuais! iua St! 6 19a 
«kam l Ajlo a pal Ĵa 

(3145 Talao 73 LASI pa RI Rusl! (polull pias cumo 1Ĵaal) ro Jl3-9 
tam pll 
sa (92a Aiud Jo Asanlo GLaalaŭ Siga kampi —I 

qa Gua PAL poboanl lum sloj „8 sumo cados ya AA GAoj La Lio 
aa (uJ Jlo padoj dl „lall muzo „ka vfalogl Jolo] gllao 
daŭo Las plo Auŭaboo]l Rul ipa sell) paul „45 JI am ULA JUJ j 
JS LUIS, «padl a21 all cga gall Dugladl ĉial cllaudlla LL „as paŝeŭ 
«eba gl 3831 „43 llo cb zleŭollo Alz) hol gil aJ Ae Alo] daj (a 
olinaJlo sodo Ladi Jlgol lo LA vaŭ (Alu) 2 FEN damoj Jud -Y 
BloJ! pluo JLaauwlo Azo 

22 pistas) piris am I pa SLAS lulas Kolado ull! pas Homi s 
(Ra)al.ON) duala! Reo 3 ilo Oldo Reloj] Ramel) o Ao TUJ] edplasll (a BIS 
«Raka dao suplaj Raplaj paslun| cugs AuolGdIlo 
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sad ZAJ (p uŭ aJ amp ŝlal aal -V 

UJ! Alo Jl laos opon (ukol ŭllo dog) GOULJN SelaS ĝl duo uli, YI Lamo 
Lall JUJ! Jomo ple (Loiag) laa molo Il SILl qu aŭo UZI 
eliass (I) lloj (daad slulta bolo gilo (da zo allo ĉo I 
Da pad plas Las ap Nel 3 alga Jiaj La l vigl emzisll 
Bslslos pastaĵo dam] «13 RelaJl du l cizlasl) slSlla Rua vi dll spuriuuo] 
intralin- luĝi 23194; ŝa» I gapa lall 2a Lall JIE pa sp AA „3 pal etoj 
uid Lilio) gall GS AZ pomaj rewriting ŝiluo ŝslo] JNS. ga «gual 
sal UILALZJ AD pao (po aa 9 („38 2BLAS JusogqlaJo egi) -E 

Ula iua edlJl olas LULIS atuuo ŭl praj Apo guaŭ. (64123 Rald Rul jo „lo Liuj 
Laŭe „Mal UAB] poo BuolALo po Lej piaj l Raola Kiull gl «aulo pSmelo 
ad 1A BLA paloma vi AZ o Agas AJo vlaj cd pa oj] Ilo vIkAJ puĉo 
EUS ĵuoo dujo VI ABL („o ka Za volaj aL ĉas A plua aŭo lido sado 
LEVI ma lua! Laj ao plo 0953 Dl xe ao Yo alulo LzaLao, kuolag 
 LUBLS siluro maŝo do aJ 25 lul 

LB -mo (aja aaa je pio opal Un5 iaj 3 Jad JLaaa] -O 
: Uj Boll 

Lifiamoo ga) (AJo da JS pe peal xe sledo peel] sl, bf Lolaŭo 
doLa dal all gl JLI! „ZJLo La Ab pao ln ca Cigadaio Io «AAD; 
sl GALo dO azolo gio olua! Aia] le egi (eaj Jlob Ledo eblan! 
ol ll gad (ABI laŭudao LAV Xo a Dala 3 ulel sU VI po „ola 
(UL) oa „3a LLa MI ud eloladi alili palado Lal dulo „le ouŜo 
io La aŭamu] da das (Bo dubo pa aL! paj opa GILGGI amo aŭ 
INEM anao ulo «Leag) dj liaj 3 al konplaia gl noton paŭ ail Usono laj 
La paloma SUZO lido glan HALA LJ pb lasto pali ŝpno 4553 Lauio 
Seas Riattl] ALS ud opus SL 1 vJUJLio Ua] o LAUJ Lo „3 pp!» 
SI plenI Uno UnaJl la io aĝos (ado Gb lo ga LJ ISLSII 
OLĜI ael Lola elo Vi aigull suaŭi 3 maa! Unaima „3 Siaj Le pe LUS „Lao YJ lia ()) 

„Jl Jro le (yuan HUI AS Ol ca Vaso vLagul5 Laja dy lanuol aĵibo 9) cao ge plo (Uoo 

(ml) sz prj ĝe VI Uia ssgadlla dulo LJA! ĝua liao lugja Lajo eala 23141 asto 
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panlisjj Juaj! 
41a) Rom („3 Aisa)! 

(Maus popa] dans A ub oJ Gao Jo Jal 1a Jolo 
vintracultural Ll» A8L331 „3 uo Lolg) Jad cila Julo ol mdo 
pie 3, kŭ Lasi ALu OA l EO "Hall jaa5 3! mullaj) uualsoj 9 aloma 
adipa damo Slul la pa oLa 1939 (dupo! Lao I Taga ol skopos „a pill 
Gila» pias vo JUI e Wiud ŝlono os 43 puudio dolaj guo Sato AĤal 
Je 3 UES! Radulo!) 65 ao pao GUI agli 197) Ila Ro da JI 
«AJo esla! au gl elea 
TI uolgU! Jad uuŭlos 

dall Juloo po olll Fulao 3 ulia al sulo LUI 195 Julor sulo 9 
:4 JU pasllasdl sun ciuo$!] ponoj! auias SUI Auo Jl 
ug sl Jupoj! 

„text-producer „al! gia sl «uldas „otl podi damo ĝuo LLII p ula MIS uj 
Aso go danan padeli ga E aJ tegis Lasa II Lo adl Jela 1, 
63 dt da pall oal ALE pam o Gluad) „3 cual! pŝl3 gall 
AS polimaj cilio! Jsoma La Jas Lamj sio daji „lo ĉapo! 
Nord (1988) :313 (!) 
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(31931) «ua29! 


dao ped ona pU Bero. ual iua ao eD] sl Ja Gi elko 9 
adas eIl» ciuoo pla Solo ALTI aj al aĝas Y pol ll pi aj 
dl Gel vadi iaj ĉelao] plo ejas aK)a (lU patol! „/3 pa LaS suuoj9) 
fic Ŭ1JLS al Joao elle ciuoo JNE a Boll wd Raad 63, 1a pagll jia 
53 seas „JUI GUJI 3 dao$ oguaj) Juj, ABLo (uw muĝo Lam itional 
eJ! SLSLama soo) oi „Jj Lag] de Beaugrande et Dressler pLu ja9 «l oj 
Aŭ AĴ 935 GOJI «EXpTESSIVENESS 4u puna] praaj lata ULO „Zao 
US Si) L3a9 41-I1 Aiubo]] duoal 
adkusoj! 

dama milaŭaj duo pao alo pls a opa dao! onaj! JUGI Ul 
"sua i praloo Rao I ll p AJN Lla aiolo GIL Rao l a Lab gis 
„USI lwagio (visual poetry „3 aJ] pado] Lela (das voja pl Wl Sckumidt 
1133 Da da s3e3a Lan GLASI o „a slab pa pa 03 l Jes lao „2 «2 
(ET us 3 parolo Silgao Raad] poma! Just „3 Aza) 3; 131] olua luog39 
literary competence. 
dasuw9J| 


ei loo ulos Zool] LULBUS Lo 135 II ao! oja] pluso faj 
Lua „fairy tales 2451 3] OLISaJl Lala 14 g8Libo Us Zil] ogaŭ poud (pa 
galasto coLajdlg oLa 

3 plasa 24591 ab, rLla legl alpo 193 LAT! cxe eĉall „les 
3 edi Lajgo lo p5ĝa ) lua ola Aa! pudo do pomaj ĉu Jama! 
Lull „uas 38, doli! „asluaso 1 3 fio sU o (dao Lam 33 


De Beaugrande £: Dressler (1981:192) :ul ()) 

Schmidt (1970:65) : yJasl (Y) 

De Beaugrande (1980:22) :gyl (Y) 

„poetic competence «2 „adi 3 „aalo pe Boao) vi Jal] a 3 sdlpamas 63 plado ĉas (£) 
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UJLuJ! 
„aJ sl JJLSJN slo gg aao La ŝilo do8!) pona pi slaj sodlaĴ a19 LaSo 
„one-to-one relationship (Va 41.3151.a 13MLe gi 4) Laos 99 Aiaj plo caj Y 2l 
La „le Giuaj e Aueluzo ul laJ! si realistic 2431 al Alo ol oam 3 aal 
al vial) ludo) llo pa aĵo setting alal! Lall (lS 131 Aso] muo dula, 
ub la wl saligo 69 paŝa 13Jsaj] Ia „39. «eN 
Ge alluaŭsly odLaĉu! gula 9a [...) NEAJ pal ĉea slumo mudo 
Lula elo amos ABS pona! „3 pugalo pal 8 1 „a 3l aJ wJLJI 
vadi LI e o I ao JI gl cual! ga pulu$!) sLuaJ 
el ZI LEWIS xe atas I PLu] KUSS; „pablo plLall go 
Maŭ! elueluoj 
kolaU pnrolas pe aoso» Labs Lal «gail sekis! ga dao LAVI co paŭo 
si VAVY ale van Dijk bo ol sl slamj$ Poetios aas vian pa LaS (pan 
Jud 2A gold pluse! la 45919 Lasbio]] ASLa) BdLJI pla lajlo 
eda ad Jom ŝli LLZ) ŭa Ju» laos o „da l aso MJ 
Tur la palis hana lL si (6 aŭ ol (8a sgin Au 2A l vaza ĉon 
Ap 3, 2 AII (anao lo uolia p gama gi Ju „dl slo le equal daluj aŭ 
Ra dao Pl pall „ll gulo 
3 dolo Kali uo alu „asas. wl „ZU pogaaŭ VIA «alal 
AU gl UJN Roll] aL giS) popaŭi sia Jie uŭ alda as] „39! 
A aJ ad (me vonadl uaj etoj oda „33 jargon. (MuigJl gi 2uolagJ! 
4 dl AN „asas el La lma] cus bol loŭuogs 
Grabes (1977) sila (V) 
De Beaugrande (1980:29) : „sf (7) 
Coseriu (1971) :oyia (T) 
Schmidt (1970a:50) :cuy1b (£) 
Jedmaŭ Ruolio 79a csla ag lo£ gi aDlJN pa col muma o IBS! ĉxa o ama llan) „iao (0) 
ALBI! Jia Rial] oal alomoj gul 16,3 LaS ŝipaa ko pago 159ue lomgio Y Luigo si lroLazol 
JEmo —as UJI Lys OP Le a poelo Lol Lala (p 532-33) „Laal o hatama Gamligadlo 
dui ĉiealo (pitaj ed jlao «duin GIN: piaj eSlus 6 pad palmo Ledro 1 BLAJN oa dli 
(mal) «(Vio MAV „gj LISa saoo ud! plu pa (epo OLL] gasao) 
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Abo al sb 

pluas! 3 gi aao Eouoga slG5 „o literariness AoS!l agio Dua» 1319 
Jla ULOS „Leiao) Li UI „JIS pa Ras) 13a po al dupo 3 paz ZJ! 
l Laa io lulas aSo au vadi ol wa El giaj Ilia mula «(Apo1251 
LeloJ! Liubo!l gl „ŜON aŭunoj ag) BL plaj la sas «683 plo iua (6, 
JLI „le p58ia (Lgilis Ruoli Lad po pall ple („duo aŭ) soo adl 
iuta Laŭe nulo Laj al panon 153 ia Gla 135 gva LII GJ uj ŜLI 
LLA a aJ cus SLI Jo LAN 43 Laga Ao ld (Tz Lgl rai le p355) 
LUklgzoj2 „lo8 Ruski mui a AuoloJ RAIL usas 33 „Jo 

vanadl „3 LI suJ asas 3 pall] dao: pasluas oda A li aoo 
Baselo duo lio „3 maslo 9 Ao] is aŭ ĝi Lala duo dl palo do] pu 
„24591 si pagio a leĉa el 335 Gl u£eo 31 

igoj (aao krei mitoj ulaŭaĵo dupa ali~a du cal 3 p Ĉel l)o 
dia a a (449l.5) azalŭa Bu soli. pazaj duo pi aŭtela pagadi „itio 
— bll „adi „aŭllas gus Ve. lgraaĉĉ daa Pu ipa ald lidas 3 
Lesis (VLN pomaj aĥ sli WaYi a os hl ulas 31) «Aosto Lil, features 
„«L,21) adl „3 og muoj] Zao Jud olia JI pas esladlo laŭaogs (bo 
o riulna (339 dadon La sll o dzsdi Laŭrogs „aŭasdl ola disa tul moon 
Law extra-textual signals. „as mlo ca ol LE] JM ga da widlo E 
ado opt (lotas iluol linaj 4iuo9 A3el,59 pal pe lusko vla ĉe LN iamo 
„AzeU] polon (589 oj9au pluali ooluisŭa! JMS ca 

14a Auli. Tagdala AŬug7) Fuolo AA) - 35,9 aal aio - aatas co! OS llo 
(ELUN emaodloo SAL AZ laj aŭE luo uamo AastaioĴ ota) aio ga adl ola 
Mio asoalo maslo pall PlLuao pl lilo AZ ALOJN do] „adl molio ĴI 43 ~aĵo 
Les plumo Uiuio dil ple anaso Jado aio (Bog dulall 2u o eŭUuboo ĉe JN MI vas 0) 

vadl kum JIS ipa Lango ligio uŭ Sto Rupo NI mlll sasa cy Sao 
3 LS plo] slo „JUJ Jammu „lo Extratextual environment „= LsJ 
sAuool Alea (43 4313: „aIl piulo Logio 9 aŭula o ĝigio cue Rao „29! 
De Beaugrande (1978:20) : „il (') 
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Ju Om JS RAIL ŝaloj] oli rola „le ia ŝao$! psgĝo salaso 
„Zo9iUl pasa) aia duo] Ram ol du uj ,ol osa sad cao «i „attoĴ] o 

«Jelgll mola» ĉe ĈsaseJJl puloaŭ a 1a „a Ĵus La515 dua Jas9 
duo lo. slas hola aaa lla i o! Sao: pia 6 39 Sasa! vamad w 
Lago Lilo di la ebo plaj rodulo („39 lu paŭluaj ĉpa ŝia 
squad ol vape si im LaLa JL peras pas gb! allo „ao. LUTAOJ] dam pala slas, 
La uolouj (Lo LUS ĉo (rLuasY! pore ez) La 198-02 da JI 455 dado 
„el, 34 all ao o alam 

Lia ellos eli ola (dupa popaŭll Lamy paŭzaj. duala uua Bool l3jo 
VU eV palais pa Roolo logiaj label, pesaŭ dl JI „EJI 
spo pgs 

2! Lolo ĴUS man mdgaŭs Uuaŭams arioj La «SI cel ieo sĝIla 
rAuao dalo „lb (J5.l.o 


loj „edlen 


Yi Jus1s79! qg3943 :9 JKAJI 
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sis SU) Aiud) duoo9!) 5 uzo Lana EXP Azan oslaŭoj duaj Ria„zaJlo 
galoj OISallo hlajlo las Logo culi SITO ) cxeno cios pao «(tluol» aŭuoos To 
imas ad 6211) S Jau pl ĉlaulos plio paj ((„2l3o =) 12o „illo („13 
pal mumia lisZa (osa (od e „ALEN pomo poŜl gladi „o lp 
vadi Julo ULYI JI ĉo alussto Li aoj pad] cloj ial a INT pao 
spd olal) JS ĉa ŭ sdas) 3 a JJ extratextual «~yl5. 9l intratextual 
markers el „iall osa I „a ME lo 5ogmoo)] aZolo jo Aa lo JNS cma l 
ibo) Jmll „aŭ Justo sl L6la; dao aŭuon opmadl damoj gla „vilio!l jiaj 
pd ales pall) Ru muS,399 dala pasa ŭd spa (Ao dag Jost SL 
„dua ll Jud ĉa soleil pad laa „l „do adl salejo pad ŝel vital 
: Las] (rla viŝo alial 59 (uaj p as 

sl nlvĝaj 3 pai olg3l daŭ 43 JeLz lia! ŝj sasll (salliaŭoj 2125, 
„„el2Ji er iti! (daŭo Lelaj! dujoY! Ju ~u dunoLia ida! sul „3 
dll el prita DLA Da Kad eLAzaj gpa2)) dialo s4aŭo. „ABlaJJu uzo LaaSo 
e l lemo padl Auusl oka Ŝ O-A9- „aJl ĈI, Ju Jad (ue asa! 
l Lempo „plo 2431 Jem! si (os IU] e IO 2a MAI 
«Lauaj (aŭ sl „all daa) Rausl23 Aŭubo] 

„293! aii thematic 2 guagaJlo dus paŝaoj) „1 hoka seJ ŭl aĉo 
doli Sola 5sl LEN Lino dao! Lazio Ĵa LES aŭ upolo Laiuojs TEXT 
(ra Lamis Jl ABL kaolal op 20 5 puŝe le villl galaj «eŭ pa -ABlZSIL 
Ba ple idas IS anlo CBMULY Iĝ o AZ pla] Zao popa aŭel,3 =slasi5 
Jono) do pan JsLTo 634 „mal JUJ po su SUL Ges sus Jluea) 
daro muo gaj) „aŭlo sd] mao ol pool lua 95a sao (April Fools' Day) 
md! vaŭ! ib olu adl pekas «glo kuo] mui laŭuogi Lag) Rurglu$ lo 
„(BIL ŝoseo!) dao „aJo ABZ Jolool ca JS ple sdas polu 
ĉuaLAĴŬJ joslgo JJ! pro (aa anlo 

da pa pada Jlo oŜ ol Laj lo Il Li, bJ Lao gum; sajo 
apa RaBLZMI anas! pan Laŝubooj Ru 25 Jula 3 gpo€3 AULI Sakai gla 
ual 7 dag DIES! Co) pio wa Lal) pull asu] csli Lo pol VUaj 
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A3MaJl (ls) malto Jamal alma (yia ABBLaJ! (1) sBLBLAV „uo „noŜi 
referent 4aj| Jlomoj] (la Aŭ BLaJ) (o) «palioj] pŭojo Lu padl alpo (ki 
aŭdio (ulo) ĉia ABDLaJ] (3) regio) a 
vadlo Lupad) alpa ĉa A8MaJ! 

B13 (73 pao baga aj tadolimo LUIS 2a gl Kao GIS GI Di apa 
Aba l,35 a agao pusto aŭ i vat ple aao plo Silas „Le dumi 
teleological anticipation «ŝota sl „sle 3 Jiaj ka „~J ala ol 6 apel ŝoluago 
Razi laguno duaj] molij! JUS spumo pad pila poŝoj l tJ luo) 
gilia 2SLo VIU389 Zi ll sil punas „wle dalaŭ slaj GOJI como) „St 
„Aaelia RAŬhS AZo laj al2 ao ple 45439 dooi) „aJ 

wia „JEU paŭl plia JUS qa capel pall „Slo o KZ Gao GI emos 
= Lal sa slo pala longon! 1paŭll milas dud smo pod mo8 „ai 
AĜA pio (18 ĉi Japa kago elealis ĉibotu lo]o pansi 81 pa 
"ia lia BUL ZI oa RE uo Riplazo alagad amoj! ĜI 

giaj Laj pladi pall cesa pmpiall gla maŭ pal el,2)l csla (pe ĉp3 oploŭolos 
BL 43: pasis panda pla 1JUlia Ian pb ludo 3834 Raad GISIa (a 
UI pluadi 3 litolo duo) pallaaŭd Jaslo piuadll poll ga apoj) ola 

intratextual ZALA „adl rolino (lioll palas «1381 pei Jolo Audao „i 
dust pallazdla lasl 38 1 oll GB mao „dl sla pudli vl „2 
gada eLaŭly SILI! GLE gla sud ist lam ha3. daŭ cual gio9 „adl 
dAZMN dla sj al sago oI kope sp 29) polio emio Apa MZ! muo 
YI ŬA solo suo „AJN Ao ĴI ponl „3 (UE suet polysemy 
O3aa sl was Do elgas (tebluzulo ITTA almo otaj sei Lon Gado VIa pi 

day, Ĝi „adl „3 thematio Rue iglo kam, daad olua) „a ĴioB ae 

Se ALS oŭgo das) Jud uolia HLUuL hol lua dao 
Vermeer (1986b) :uyta (1) 
gt si Io la$s$ 313 SI sabl o VL LAJ enz panpao audo Jeri! lia „A (Y) 


(ezy3ai!) - ilua 
Schmidt (1970a:75ff) : kul (Y) 
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nudi A Lilo 1a pell alpo) tam mau) Ram Ul Gl md sp ka vio 
vado faV as a pad vito GM ba gal „ZELJ Jezo 33a sa pm pill 
„Japa spa) Limo laŭso dam (Aa lo 85 dop2€o I Kl) damv2 

o I polpa Abluo UKoj idamio)) posajj Justo lo Laado 
ap) slipoj omoj) Jig0i Diglo] (loj) ŭo a „al psaĝ 
(RULJN piojo Juupaj! alpo (o ABMaJ! 

da Lano 12 19 g22d) ellas „a1 la plis ves iopo La pad pi) aŭoo 
Y sao „JUL (424 4361,39 «ABLE a Ruo Laa aŭtuoo co po luo o «A uala7l 
Gaŭ sl pZlali sl SLomo sjama ual gao8 pall oI diga 313 La 153 48 lugas 
uedo nul | aj redundancy JLuj zu! si culpa?! Jazmo Laa „dual i] piulo 
Aŭ pao fia) Lydia pas sl puadl agla 35 Jal (xo I Hpo] pogo „A 
„(BJ TLEL Lo adl sle god! 

of gt) presuppositions 1322! esll „33 pluo! „3 dol „53 o FUuo 
o pala (Lit! pa Lo poma od cas (LII pl Liao vapo tuso $I 
ŝa mal 33) (€ao raal la 39 lam sl ka gll OUI (pa dla» puma) 
palias lU Ups din ial) laglo) ma „9 ALalSII cultural gap dual 
vadi LG; Ruolill da aJLJlo Zala dl Aula] ob lall ĝus puuall „adl 
uslulano asa JS pa sl Rublo] csbaslaaj pm sl Bla] JS gxue edagagJ 
pas! ĝades dualS Am zuj MUO kad 9a Jam la luu Ido „adj Aŭ Luo ŝalo) 
jamso „IŬLo prua] „adl culpa JS a Boo ELD eloj po Bu gumoj! 
va 3 do tal slaglaJlo TJ aŭ pao ĉo das dl pe agaj) „zuj 

AZlagl $6,3 cijlas elp ZIS Il] elo ol wa latolo NLI Jualo 
vadl „2 lanplas Asulio slabo PALA DE ua amato apa kaa 
esU ao duau Aa Kllia „ JUILo. mma! dla pe pall Aiuboo polo ĉas 
Ao vas, seli vadi „a a dogo sl paj! Rulo vuameoj 

imo Sia Jug alja pmpd! Jos ole 

a mm JL oJ la e ummliall LA ul a enpajl Ganolo 
temo gm (ple eDugimoj] „ilo Lalaĵo 

Laadlo prua) pali pebolinaj dog) 2a] laJ) uo SLI Gaza o 
reuulio g203 „lo Lagi G4811 Alaloza ai «gladas suu 
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PU pol sa eldo dam 1 popaŭi Aula ho dial! su1aj Uj Lajo 

, ~ 9 aa dm, iu! E m o, 
umoj) almo Jaol5 Jo („lo pampoj) „aŭJ] Aŭulho salas :$ „ol 2a 
BISI] „uoJ pdojo AL MALAJI GI muz 8 (vla Lunalo 
Gjlouoj! soo („Zao aal! ĉa 28 MaJl 

dao al Je LN plia glo «vtUI all wd dulo sus ŝuo LaJ 151 poŭuslo 
meo mia lioj villo Ju ma Gua JS Lal gvatis TU ABLE (xe lejo 
blaj, 12a gl slata uo Gen] gua JUS ima Jo La ua isbauialo 
A) ĉpad a A25mo]] Audio] mola of JUKAS vas ĝuoj pal „o dalla 
sl palo Guglon vinj] pldaŭo 8 usa] pub aŭ ŝel pd ulmo) La giaj das galan 
lia poa aglo sl silo! ĝuo pad „3 Aa ao] Laslo dl suu ial 
JJ ala dl pa LSLIS „atoj gratas GOJ ot adl po ramo La LBE 
„um ece „halgu JUJ damo „le 1 -UP) „Lab «dadlo ms vadu olo glas 
3 pladi galo Ŭŭ 3.2 „i ĉa eaj] (—uamaz) LalSo. duo sgJl e LlS~I ~ panl£3o 
AV PAVA) „ll LM lj apatuaj) aĉas GJ «gall» OJ29 aal) pler Si «adi 
Y «AJlod] oka Jis „39 „signal of literariness lujaf | iĝa Leŭiogi pumo AJaguao 
o." == idi ga iS ISi koj Dii aka e, ĉas damo („az aJ ĉ=» 
“slie Lago 93 ĉa ada sl v2ji Ja LaLaj ZN Li caaLaJl Oz 


ĉas nadi egtasialo cal «DZ ped plo dus lum „iĝo Lam vo 
EJED) vadl pilo ĈO 8999- 9-aJ| seel LUANA ENUO ol papo)! Lo Ĉarlo Ŝ 
vila 9 „su gĴ] aoLaŭi alo, vadi alle ĉiuj sa9-9Jl seel E NS, «1 Aroojj daLZZII 
ub LAS „laudas som „le La smuo (Sl~as dunlaŭ!! 3, aU Taro Li 
vadi „ilia ribkius 11 aJ] ALa glo po vadi vJLc Golls o 
„ail ponas ĉam 3 yolaĴ allo pa salato „59 vad! elle galaj juas]! 
HAUS aaa ĉo eBagzamoj! 
I prua dl „adl „atia of Lusi jasamoj] anal kilo ms vadi elle LG o 
cioj calzoll „lo oudo Miu 1 olad aJo ma pall! elle migo puloĝaa; 
lia ĝi I agua dli „Zl alal ammlbl! GIAJ d3aj adl! gle osluuo saj. 


131 


va a Bull ABLZJ po pad allo ĝis sl (Lamuŭ! Rulluoŝo] „iio 9 
ala Bao a Ĵi Il MSN viao pal lia e Liso sod! 
JL GMLiao Ala] muo Jlo! kamo o dog a] esanta aJI „2 
Lall) „uaj! ABLZ! JZ3 AaaaS a lam DISE ĉpa£o I Runo! 
„kalo dos Gugl ALI Ml lG aJL 
ABZIN gllaa pe 3330 41819 «prua Jl RBLZI slo pe val ello ĝilgi o 
se lla sf plaj l sla stloY JIS ĉo deculturalized « yua.oj 
3 La OLlSadl Jdu „NULI Jumo lo dleiag (Las LagalS gi (sumo muĉ) 
ellas 2115 9) Lad] OLA „739 ai - ĝl9$I9 maa laLa 3 olSa Lolo 
Aia hn 5 Das iuulama gl halo diala, opkŭ Lal gi vadoj „ad ello 
pull aŭll ea smo paŭll „villo Ledao muolal du 34333] ŝa olozo VI 
GEJ mad 3 Loj esm agi padlo 
ŝo kil „adl Aiuloo le AuAlZU „adl ello ŝo93 suoj dulao sraŭaĵo 
Li puuo sus Gl plo eBagilo pumo) poguaŭ! pa JS ple (Sudaio limo ) La mesio 
de roli „inas lapl 11a LAS padll plo pe 53) (esis empiad) GLS La 15) 
Liba LG aŭ gas 3961] GLS ulo LUDU pad llo gastaj (6s1o al 3a all 
„voL „Sto 
eJ ol aL ellla damd a dla mall ello maŝo ĝlaŭo lasas 
plo sutas! Gla aulo pasoj! (pa JS ploj ĝlaŭa loga? pola Ni 
GaZLJ GAJ Zuad ll cazlaoJlo AuBLAĴJN RualAJN (plo slollaj pad 
atiadlo add (pa Aia]! 
olal) pabla sd) ple daŭo pada 9 duo sl pa Zo gli ao ala gii Dao 
„Syntax Alasd! «Liso «prosody „SU Zu sluaoJ] 45 mial] madluajla «Las Lajos 
J» «Symbols 39-2,)19 «metaphors «l yLazasYI9 «macrostructure „SJ 2 ŭsYlo 
„eLa „libYlo expressiveness AlS! ŝa mulo („18 o ulano! Lio! adis 
vaŭ I eL 3 Langa ljo maŭ adl elaj Talo ALVI ol «wJLIIuo 
dlll Guan dO! Riplas pelo Jomo iLa paj llu; eV,2I plo Lasŭoo - on ŝi 
„Aŭ diaj Aagaso SI Ran! ŝadll pas 3 a pad „39 -Esha lo 
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sidla Gila!) gran lo Tsi Lado ZA! eio sao mui pogaŭ) „Aaj 
JS aao pali d Lgimaao sl mall dugo$!) spad polio «219 salmo 1419 
mla mus mulo Las tasoj] dash VI fol cuello sonaj! AB1Z3! (ma 
pluiuslo ĝlaŭo Laga lagiso 48 Sla duloj) somo (pa EJ lo «Laga Lazo ĉulullo 
EN RUT dala crlozdll olca ai£o «63 poo AKS] due LMJ „uoJ 
dualaj) „la sio Jabll lua ĝi Lajo «s piel Aasol Alo JI Lela sio 6 pel lamao 
I SI eLa] wd Lago ligo cual dilo «ddladojo „Zo dauo9I 

DI SUN mad lua dual $) SL uas plusan Sao (dam l „39 
duala PLu) ud paleas SUI emsll pl I nunojo dao esuo) —BLJ 
LLA SG PLS a KII pulsas Y plot pall 3 capo! lara! „JI 

sv vb aalb ulda cup lo ĉa sullo (Gleio Lasa 
AŬ uŭ Gluo ug sat Oa proliaj (Saa :t pal ia 
GRL! ASMo CUSLOJ li) Jad „aJ („3 pomoj] at polio 
Ciulsmgdo (3397 Ĉr9j999 Li 
da Ro SU (43 ĉagadlo wa, aĴ! 

I oll Baloo 33 3a 19231 ma polo kido fl Cao DJ) pol] laŭa 
o NI „bli ĉap zo] luni BY] pa sumaj diga a Lai! Helala i] poo 
LU Jolo psoŭo la oI „3 saŭaj duo cla» I 

Ji «pad adl BIL, Ji dio pe pomo! ga pod rago kam] „Jas 
pilas elui 3 apus Las (0 sua ll ZAU („a Lolo 4 muo GUJ ciala Luo] 
Guluaoo ~o Uo all Aŭubo vua So Glen Laa GBudllo all pall iuu JL] masaĝo 
-o plo puao)) „aJ Aŭabo „uo BLJo Jolo dud pod] Aa l cslas (a zl 

adl (u5o oj lll spa soja oI em als Ja JJI gall ĉan 
(SAI Jl) Jo! ĝua a Laj gl (ILaao LAJaa Lid Jozo em pug 


Snell-Hornby (1988:13ff) : 3! psaŭal! lia Ja EJI KAZ SLI cxe sajooli dadlbJ (V) 
Reiss (1971:42) :„5 (Y) 
Fitis (1959) 1966:33) :—y13 (Y) 
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Laa a olo (o sl ABL IB 3 eLa) „ple laLa „metamorphosis 
I ppllu lau gl el,2il ĉadlluo pe Muna 07) Lo duo$! da 531 pia] ŝololj 
lia ia E polas elasla 99A ALano (kai) ALado „BENTE „JuodUU 

sub LS Ru ad pul dzo causa! 


LAJ ŝalo huligo oli] „ia Jal! ŝaho 12 LEA ase» 
Ĉiam AZO „laj sol $ Io (ALa o] Liso nulo 2 IL lao -ABdL3JI 
dop pluaj padll kando Gaj Bag RA 3 ILa» to 
zau „all 
JLI olinas aJo Lab pego ĉia Lamb a IUJ] olia JS eu iuaŭ Saa 
i Sd kas ULOJ ĵpo sul do ĉo normative CONCept [6 jluaa asgŭa 93 
Jal Luo Ba sll pad] pall sua JLI] (ua pon pial) vlulo pio» Las elas! cxa 
dll ejadl 3 co I aI oluol 333]o Jola) SILADZo ĉo ĝuas vo Lago 
Jeo ŬJI 
Jupoj amas emoj! aos ĉa ILAJ! Jala ultaŭo 
(RUL saolugJL LILE „ua! opaj] das uo! pu kam ao 
dl sl poze] sli) JUI Jomo lo JL osloLŝo ee aulo 
pLubj „3 Auo$!) „ogsajli openness «liai! palan us „a LAVI Jakuto A 2u5o 
va Sas Jola] bo Jasuo laa „JLadl „wa Ro gTao Susa East JLll 
Julo „adi ped kulon (62839 448 cao do pab Lal Ju oŭu2o Jla (a duŝi 
1a pd ma) Baalo Uea oJ] lalina Jud ipa daloa SB JJ Lao ŝazaoJ 
Gea dio 3 ud a A Glas Jaĝo o! pl Lano Jlo DI le (ao Gu 
geol iaa (plad dal) pam] sas) paŭli ((„mamidl) alsi ĉam pmpialj 
e muoj ĉa UU („3 drama) Mos! plo saj I slamm3 oi „SUL 
„Ni ~IUJI „a 
Benjamin (1923) :oui5 (1) 
Dedecius (1986:144) :cy5 (Y) 
Friedrich (1965:8) :iyi3 (Y) 


Nord (1989:55) «iula (£) 
Reiss (1976:21) : yJasl (0) 
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1 aj)] Aŭabbo 
Am o aa mond! pan pol mo (prao: VJI uullaouo 


BLAJ! „3 pluaj) „aJ Adubbo mud elo aa al 3 Juno! 
4ŬLua 430 taso sluasJ! 


aa I Glas 3 Lusi auojn ual] „ad 25 „alo aŭ1 vian 19 
„pragmatic category (345!) alio 243 „Lu 3 literariness 44,Y $i Laso 
vadi „lo adapo8t) da mall oda laso] JS 2a lull ha (uzas Jad] (ad 
vadi Gla JE go Jama lia ĝi 9] (Laa LaaYS gi lumilo. ol LIZI, IgiagJl 
pai) lia go i Ba Lal] pas ao eba dll AL JJ e, e amono 
wa URI po RAlo suldoj pd koso clo 6o$o ad padll ĝ) i jumo 
ADJ pe pumo Usguo jmoj) pall aabo „ALa ad spi uo 
2 ia dio! ASKo pal duloj lalio ul l) JEJ Suma daŭ eda giaj 
dalio enl) le „vuo Je polua Ala d aLla pai kalao Ao duj 
$ pomaj] AB! „LS of pao polad aglio puŝis hagas) 199.21 
LALA! 59 


dam A pad ello ga aal! laJ] (wo cual 7 Jala] cllojo 
vadi plaj pao! („ZU ulas! Aŭa pto: maĵo aslasuslo 
juas]! 

VIAL ua JS pe pall plle saj gsbuŭo lezio daŭo Juli 1a ulaj seas 
penlan lb) 335 pall lasis! a uzl! pam Sao Mio eDagllo „radi 
oa Lo aas Pia ol YI (Lo po pomoj) „2 oll) Aŭ plo muŭjs polaJ agalLaj 
alam! ZAU a ias palio lj mli duaj llo pa Jal ell el adl 
ella lia 3 Aa gad pogmaj pa Jalali ell gl «aaa sDU] Ia palo laŭlual („3 
Gon pall paid „ŭo duo as suasj 


Van den Broeck (1980:900) :gla (9) 
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] ad! ib 
va) it pa Leilpŭ plo koms! mol Jalaŭ it JaLaol aloiuo 


aŭ od („lo pruaoj] 
3 LIN puladl vo Js Jl a Gub IJ pradll „ad mito olS lolo 
alas „UU al GER ad peal MORL MI KLA AMAJ SO omo) 


dao Rani) pulmo ĉpo Joli iu „e pa Geol lj equivalent effect 
JE ia JL l Geo GG maloj pao l pluo palio bang) Ala 29 
3 sI! ya eluSL o Vl Jia samas pi) solo) „3 BLaYL alJYI 
Da dajato AŬlo AZo vaj allo pluaŜ Sla dan sulo Lao salas „ul 
ĴEllo sio el Z Aia lo pall mad l st elo suuoll lia 3 Jola! 
Las 6931 Jlmll gl suloj! 2313311 
equivalence «JsL3J!»g faithfulness «i LaYI» „as gao mi (ad laa „ol cag 
ALBI 3, gll ma LIS, ALa hadia ual slalai ĝi laj 13) olas oleo laŭ 
dus. «cultural false friends LaLZS 33341 Lla uo$V] lulo UAJN gva en pil edo 
CIBMIGNN oa capo lilo luŝas ALao ĉgaj dgoliŭa La palbo „o «Las gas 
paŭti miuto aa pla 3 apud aŭo Rampo lp ilaj Gssdea Lu BLZJI 
ca ulo filan vio ĝuŭaj Jo igeuadll pall (ual gt) Solo] a Bagij! 
OLULILa 51 Bum] (LAL da ed elani ,23Yb Jalali eslullaze Ŭ,13 glo 
~a oL plas Louuio pina o slo ol dp clo 4131 gas Joa 
1dal 23 ky1,534 hl dio Lio empzJl 
12A, l oŭ us ma Alceo lug sd JUa9 
llo ŝel aIl ali lila Lp ILa] uas Ao] kom SI a pli aŭ o 
Lia Fla 18! asmo La 819 mui VI LN |palado Sl aguto (dai! 
doodo Baalo duzo] dam3 ol (wa LaS dupo kam l muma pa Ĵa Saul 
gualio sal Jola ol Jodo o1 LI Ja Spado oadla Jola ao SJsLa 
SZ LZZ] a A aĉe UII SULI vi9/2xa poaŭo dil gi Sam JI 
vali Ans] Jaauŭo «pudo liulo duloj La Rajtas ida] Ro] pa LIKaj 9 
bl suo! oLAIo 483 suloj haga nzi „ib 215 „JoLuJ 
04a elauaal za ELA viol SILA pala dao] Aa maj pe am pll ĝl5 lolo 
Sa» UI po lU Si, (dlao „lo ŝiusoj! 
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OSA KL 3 3 vuan mu Aasol damp 6, daŭ polui sluoj Jolaŭ uŭ e 
saato ĉio. La Baalo pad ĉa (Gala sel 1291a „saml! Jal) so, 3531 

luto „ub Jal dhl EJ Jad) Get JS Lal LU mais Bs laaj 
I uio 8! olll Radulo) mda ĉo Aŭuilo (apo Aŭ vla vi 

= Leolzl csla) 333] pao JL Laba olal l ot maslo 
purpose-oriented approach. „JI 923 amoaj! ŝuo] Lom ZU 
Jas tul 
59a („3 daŭo : uj „iua! vajJl empo Jaĝo: ) vapad| eldi 
BUKUugJ] Lh89 UJ aŭda slo „wa Lunal (So «Jupo al~o 

profile (du giaj) alll (uoj pala i liaj esto pm dl pi plao lumo 
3 daa lag Sola (ĜI) 2). daaootlo eDLELINo „palato le allo „pLajJ! Leiao) 
1 paul RAI „ilaj Zl Lano Jap) sl pa daŭo a Julo «pum pad! 
lTi sasa aso de l Ae. salis Lo, 
Lu en moll glan „JUJLo horizon. „laa „ „gl 331 situation Lys „oLsJ! 
233 ILIN „3 miN sas ŝuo ulo ja LS II mogla aJl gpa 1yu8 
Gao di I dam Si „olima ao plug 
pad) Aĝalbo 
cBŬUs adi („45 Aŭa laj Du glaj] pal! maŭ cuma: T pa jad! cl ,33i 
umaj) alpo pun (ma as ndo eB guo] alioj) (wa ĉag ĉoj) 

La ia Ul Sol] pe ESI emo Jala: pa oll pa Jelaj sioj 
LajLonj pluaj lulo] ŭa iua al ia JT Ji padlo oal ABL 3 pa 
EDZ Laa Sao) dam pull Alaslos (papa us 6 „„ao) -auuoll ABLATIN ub 
$181 Ruulio 2435854] Zao. 211 
usL341 seg! 
gard amio) Lado dom JI pad dla LU ĉiomo: apad vl ŝi 
63q739)] „AUG uoĴ] 

Ki 3 vall alle lud oi ple ado OLA sl plumo dilia uu d3l (pias Ia 
alia smmus alo 91: aim (JUII 38 „ias a LS) ~Yl dIUag. rAan p 
39 pedio Gila 449 pall elle ebu gl ZI esus $ia dp ouJl STII 
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dam Ul apk suko AZB i „aŭl] dabo] linono v31,591 1a plas so ps I 
vad! a = robajo OS Edo siai pilulo (ĉi Nj dosa 339 
(allaŭa 440 lao adl Ol audo palio uio umj :£ vara ei sil 
3a 2] udu] „aji adlioo mo eag] „a! alo Lagd 
di g.aJ Plug plaeas! : pumao) Aslaŭ) lS „o Lala «oui aal do piso 

dagis] ulas) lUS o em pidl ida (iumo paj daudoo elo) Aauslia 
ez dl Ped dos pito I lao Loud lao „aJl abo) ~a adl wato 3) mal 
Yo -ABŬLuo Ol „AG Las! JU JLI vo Jaaadlb 19a molu „aj! talamo 
Sale „kuzi! „)-mioo Laslo dauaj vidimJl spoon-feed TS-ik enl! le (aao 
dUsa gl Aasua „lSal o aj da umo]] Aa aJl gl alu gl suu Luo)! 
JNE pa ha gll RUI el,59 Rega Alauo odo «(Rud I] oLa l „a JAN vic) 
-as ad 6921) JLI 

~~ = Ere“ 
o la 2 4 seu ALa “a JIE FEN az! eksl „a Jeza) e» „ib Sam9 
La» Sll dalao gva Sg esl suuo! 
SLE oJ AŬLO „iamo 

LALJNI MI Lenamyio e ŝlall odo p audo dala xe UAB ALa] aloj 
esAbJo „iaŭ lolo glumo) 331 «AGLUN No dubojl „Jlo aallas „Jlo aJUTo Ama „aJo 
ŝrello Ram doLaŭi „lo SUS ĉuan ol „le 1A daad dao JI dla) oll 
Lauj 2 4ŭlayl ll otomdlo Ala Jl oluasgZdla „UJI JSdto «aa LSM 
442» ull Ala pLusel 

tiamaj) lia 39 Lao I Ua ludo olla 11,5 La dual Js JEJ sumos 
nur- JULVI su3bls let cola lazi! „ĝi Lewis Carroll Jal „maj paŝas 
Sapa] aŭzo ĉel pio pUl! lo a Jauaŭ a Lael3 Laa 42. „lus „sery rhymes 


138 


Twinkle, twinkle, little bat, 
How lI wonder what you're at! 
Up above the world you fly 
Like a tea tray in the sky. 


Twinkle, twinkle, little star, 
How wonder where you are. 
Up above the world so high 
Like a diamond in the sky. 


Tanze, tanze, Fledermause, 
tummle dich zum Haus hinaus. 
Wie'n Tablett am Himmelszelt 
fliegst du durch die weite Welt. 
(no model, no notes) 


Sah ein Knab ein Hoslein stehn, 

ganz aus grii-hiiner Seidei 

Ge-helb getupft und wu-hunderschin! 
Wie kann i-hich dir wi-hiderstehn? 
Du bist mei-heine Freu-heu-de! 
Hoslein, Hoslein, Ho-hoslein griin, 
Mei-heine Au-haugen-wei-heide! 


Sah ein Knab ein Roslein stehn, 
Roslein auf der Heiden, 

war so jung und morgenschon, 
lief er schnell es nah zu sehn, 
Sah?s mit vielen Freuden. 
Roslein, Roslein, Roslein rot, 
Roslein auf der Heiden. 


Brilla, luce, ratita alada, 
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sum 
10394 
:Remanĉ „Loj, Ago pi 
:Teutsch „Zuug3 Jom 
17393 


:Ojeda luu3-oj Jam ĵi 


“en quĉ estarŝs tan atareada? 

Por encima del Universo vuelas 

como una bandeja de teteras. 

Brilla, lucej 

Nota (p. 203) 

Esta cancion es un ingenioso juego de 
palabras sobre una conocida cancion 
infantil: 

“Brilla, luce, pequeŭa estrella, 
siempre me pregunto donde estaras, 
allŝ tan alta, por encima de la tierra, 
como un diamante en el firmamento.? 


Brillez, brillez, petite chauve-souris! :Bay alu ĉampo 
Que faites-vous si loin d'ici? 

Au-dessus du monde, vous planez, 

Dans le ciel, comme un plateau ĉ thĉ 

Brillez, brillezi 

(no model, no notes) 


Pisca, pisca, morceguinho! gmaStas» 163 95) Li praj kampo 
Voando alto ou baixinho, Cunha de Giacomo 


Que estaras fazendo au lĉu? 
Quem te vir no cĉu dira 


Que ĉs tal bandeja de cha 
Rodopiando no cĉui 
(no model, no notes) 
Fai l?occhietto, pipistrello! :Bianchi „ilu Aoro 


Dimmi un po” che fai di bello! 
Voli voli in cima al mondo, 
come in cielo un piatto tondo. 
Fai Pocchiettoi 

(no model, no notes) 
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aas A Mad Tea Party. «aŭo eli Jio ploĵas Jud ĉpa ŝo La JUJN 1a 
iuu cuaeeia «SA 2 VI oda Gb paj Ja» hatter: cslas 2i slo JL ciu, kaŭ jol 
aJl lua pa Uuŭ ua 

dem ius Remano „ilLajj pl im iua LJ ue I 3 va slaaluo 
8 luapaa LILOJ] leĝooj pus! Sil TEUtSch „iĉo eBDLŝeo Rados uiia 
LS Goethe. 439». „aj aŭii g3)l Mozart cujluŝas ĉj eLa gtŭj slelo csjaJl 
Crlaola Ruse gia dis plaj duu do SLA o AGLJSI SLAV viloj 233 lust ozas us| 
wips-l9 Carroll's parodies. „Ja, 5] 3, 3 LJ mlS Lonol] Lastaj „o LuluiS lauto 
LaSi aŭdoj) dandi aJ glu Miao lanaj Saud ell kapta (15 „iLa! oL 
„Aa Sal Loti cU (aao Ĵaŭ Lam ol ebo laki Li ŭl. dukgi!! (73 xx 

duŝilon; Alo „aŭ „3 Rastilo al Sia 43815, dej dlas empzoll pekoj 
stylistic pidi gao = 41 = damo Sula] APIS] alan «sU Alas „a 
Jas Lofa „twinkle, twinkle -~a Yu brilla, luce pusi Las deviation 
w! donde estards 3 Le pei uo| ĉuj. semantic deviation „JX. Ji J9u~oll 
AJ Jem JL Glao Laga Lal what you're at. £ya 9as 'where you are? „Jala 
eda „8 adaptation «LZ L2o ŝalo sl goetŭ» Lajlj muoj lo AJLI,JIS 
ol RU Jal pipilo nJ miaj Al glo So „Ut a la genlo plei Reino 
sua palaj mll Glolbhuno] lidas JUBI sp 25] LO18, lo sus eslono 
As 3 cxe poj ĝis ladluo 
[Orig |GermE|GermR|GermTI] Italian [French] Spanish [Brazilian] 
ESBETUNTUSTEZIPTEBTUZTOJ 
[Mabel | Mabel | Mabel | Mabel | Mabel | Mabel | Mabel | Elisa | 


| Bi | Heinz] Biu | Wili | Bil | Biu |Pepito] Bill | 
| Dinah | Suse | Dina | Dina | Dinah | Dinah | Dina | Mimi | 
— 
Ana 
amn [Lam [Lam [ame] — TI 


J. B. [Coelho 
uu uŭ Eri Pa ax Lapin | Conejo 


E E A eo Alo SIT sara I EEG RADOIR 


acudlona) ao 3 „adio Aatoj („a Lau Yi E A VILO” 
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„Mo (iani mi La putaso dE Lua] ŝalo] sl postal ululas AŬ aj «aS$lo 


daji UI Geŭaj ĝe jos ((lgaJ Lev Lo) ejadl lao) du zdldo dass Gl oi 
«a Js2)1 1a ĉa uu eaaktudo „ud an o, JIS Cm KPE TTAJ] 
aALA4J kaj 


o: „si „ie aks „l ml non-distance 4412 (~a Lad ŝed! 399 
„Jdo.„JIl lia = ad dl „su! 


e Luda vadi sle US 49 pa Js) ae~aleeoJ) a u3 vadi Aula; Co plaŭ Lassio 9 
La Laj Eu o ĉia „bJ GEME akj doll naa „3 palas Las „Kl ple 
34 e „uo ILJ 3 Gladi igo ge Ea „laŭ. oapalad el, 21 
on mu lua oiapilas (aa LA cx (a pobaaj! OB JAS muj pao Jis 
aa 38a „Mo Aum] Gia, DJI Ialgmmo literary canon 3usaŭaj! ŝapo$!l JheY! 
uJ pinti uns lao Gd da pa] 3za pll alo «lesto laallas 


„ka By ajl avaj Jljo 9 co puls! KAN cxe SIA ad ol 3 ai 8 

lia Gaza „3 Abolall Ramp3] palo «vi adas vadi me JLI solo! 
ĉaso BMLies ~io ka oxo ad ĉio i laat! ĉxa pad Esllamolo 33192) 
399). muudj d salas 394 Ĉio foreignness dal paĴi ge ge „amasi „dl dus duzo 
La Ona JAI oa JEA Jro plo eAala ol pd skuas Jla i «Ŭ2)1 Lusi 
3 a ami Lauio duduaaj pardo o) „vJUULao (ALa V07 ĝxa „OSI Uio) laton. 

I glo pad bio egi pe prail Jus (3 GI si slul wi samaj 

Zala lod) vd mebl luo sudo ad) ello Rol pi ella iudlos Los 

sio lulado 33 dla ezo maU cxe Gio al Asa dJ] slanadlo dojuloes9) 
O58o rulado ĉu Salas „La gl aaLaTON cxe Bla zamoj Laal! „Si 
aas Sl RUS olizo LajlZol, proper names „dloN! «lami JI Aso JL 
OJA AS ada GI JUJ Jorma (lo 1 piludl co Bes Lil» aal molo. 

(MAMOYI elamsl po Juopas|! 
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mn Ye Jlo ĝm Laŭ II Atomoj Lull opl sU JCIJI „23 
vas Yi dia Mio „aslomad aMi (43 sio Bola) egilaaj 2 pUaY! elas 
wa Las) 6132 SLU 43 LIguo lezio solo cosb ulto Ja elea 
dolo» (duis adl oll diĝo laŭon leloj LUB] asmlaas laa (As! 
AULJNI Lam ULA i pa ello laJ) „adio „ll ABLZMN esl pipo „iaj elo 
epilalj olpazed, duo ŝulaĉo Lulo e5 Enzensberger (GemE) „~ mi 3 
«NeUtTAl suulama gi da sp elua ge «Heinz, Suse, Marie, Egon JE„i 
Remanĉ (GemR) „HLasy) As LJ VI Jam JJI LUGs „Mabel, Ada, Alice JUaĵ 
Dina „„l| Dinah gul mais edzoj) „o LaS duloiN! elom$ „Le „23 Ui 
gi dopa lni RAI smo LJ ĉes LAJ ela (ilas pliaj pe sojla eliuoY 
«i Lolo Teutsch (GemT) „333 1SLJYI Lam I LG] 2a Vi JBVI e 
«Bill, Mary, Ann, Dinah JEal «Llaj ĉuuioĴ gos 2 «Las sslusmias) vdo 0539 
ĜIS LVI sadly lad 2 SLI —lbLuJ „a pode dl eL BL JAS 
duu pll dam SU pokŭo £p4 La eland gran pla „35 Lodla MSISVI deo JI 
Anne „Mary ;~ Yu Marie JULJN Jau „le "hoŭserald Lado) am) uza 
ula :familiar setting JN ge sg asaj 2a JN kam Slo ADN. opa Yu 
lano IU sas LJ plo lall pela! iua ulo pla spo at i, 
inconsistent adaptation „Lagi Aĉ Lua] ŝaloj ol e dd ia 5 pd pe lud 
dau paki lu ald uas AGLJVI „ao . adl] „3 invariance esLuŝil, 
daŭo prezaj Kanin 2 alo Yi (W. Kanin veas s3 Wei'es Kaninchen 
eialas pl Ras] „al ĝa RAlo AGLo das aI slaj „io planas 
B. 1 B. Go = „a-ws Coniglio Bianco „l Conejo Blanco 4 ul „aĵa 
pad pio JS mao 6 ,5e] dao] damo3 „3 W. Coniglio we si Coniglio 
pall „le 2491 cxe 9 eluoY Coelho Branco ~£ „Jl 26UJ! sl j1,4l 


„auto S£aol 
3 des bag 119 Ŝl lasla Jl JM (xe dab uj BLZ Seatlo elo 
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daa laa a JI a ea lal pali dna average reader „soLaJl e, aJ „is 
dado! ni pajla so Ba RL pll! ŝlo „laj dadao] paŭluasdlo 
duli aŭdo ĉe ais pl enl ple o vuo ULON milo vaj ZI 
«bag abla (539 lesaotso pal 

SI) o92adl invariance LS „anio Jola psgŭa oj „SUL PESIS ĜA3 
JAG ple Jpaadl ĉago ABLao Rusl] palas. aliso (dual sedi DE plj 
Oa dl Rampo Galio PLA Bao griao liuna equivalence of effect. “) „sl 
„ull podio pad pal 3 Ga) dogo 


Sz I muss poma doli JS Jla pa ACI oa pluma multis 
a Aa ponas deli JI „ais embedded mipia vonas prose literature 
rid- 33111 Lala 1453 DL! saj „JUJ aas glo eslos al 3 adl» duloj 
Sl 3 n-a formal request „a „JI cull! o „address „„aliasdlo «dle 
vapadi cia Si plS] enpiall alef alb kal 8 ual gua 3pdao slo Lao VI 
Lias egis sl „adl daa le elitls Vu. pomaoli ABL! „o ALIGI 
„familiar speech act „ yguaj! „SI Ja] lao)! JEJ Aŭl,£ sl l 

a SES ABMao em aloj lau AU mat ol aj vJLUI JELI via 
rad Dludl suo daa Ja] 


And how odd the directions will look: sm 


Alice”s Right Foot, Esq. 
Hearting, 
near the Fender, 
(with Alice's love). 


Nur die Anschrift wird sehr komisch 1agd kampi 
Hern : Teutsch 
Rechterfu$ v. Alice 

z.Z. Irgendwo beim Sofa 

(Herzliche GriiBe A.) 


———————————————————— 


Reiss (1971:3740) sub (1) 
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Und wie sonderbar sich die Adresse ausnehmen wird „Lo, ĉam 


An 

Seine Hochwohlgeboren 
den 

Herrn Rechten Fu? 

von Alice 
Kaminteppich 

Platz am Kamingitter 
GGriiBen von Alice) 


Mandarei pelo correio, com ĉste enderĉco: 


P€ direito de Alice. 

Tapeĉte perto do sofa 

Sala de visitas 

(Com todo o carinho da Alice) 


Et quelle ĉtrange addresse cela fera: 
Monsieur le pied droit d”Alice 
Tapis du Foyer 

Pres de la Cheminĉe. 

Tendrement, Alice 


E l'indirizzo sara davvero bizzarro! 
Preg.mo Signor 

Piede Destro de Alicis 

Tappeto Parascintille 

Caminetto 

Presso Parafuoco 

(da Alice, con affetto) 


Y en cuanto a la direccioni !no digamos! 
Al Ilustrisimo Seŭor 
Don Pie Derecho de Alicia 
Alfombra de la Chimenea 
Cerca del Guardafuegos 
(Remite, con mucho afecto, Alicia) 
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:Remanĉ 


Cunha de Giacomo 


:Bay ulo fom pj 


:Bianchi „Sili dom 


:Ojeda ligi dos 3 


lezas „English address „6; 433] ellaso! sall ĉampo „as „Slow aŭo 
ASLUYI la gio] Lamo „3 LaS indentation „sinuo Jl ŝalas Abaso v1,3 
Lo bu Lua Gall ZAJ dal uaj Lido JI eso „39 mm 
A pudo GI ZZ. Jia RALAN sl patisl ple chblo illa AGLAJ imo 
43 Aŭao layout zl se sl „eu esovaj!! oj YI apa lbad) zur a 
loso SES VIlao . Hilo LIS. pad (xe Jam i Bauama] Ruselo] pas o 
complimentary «l, lbI ~aaJl ĝuo leiao idakzzoj] slbzll elasto solali Guo 
alas ĝuo laj Lil oliao alla «eola ĉdlo Lada sela Io „11919 forms 
ĝua KUISo pleis ĉamoj Letoj slel llo alza sud o pinoll estala! „a 
Ke Elui wa lagnaŭeslo dulo] deI 19,5 
24519) OluasuJj 
Lab kolao 21a l] luado! aa Jela allo JI dao popa pedio 
es La oli a Gaj MM pilo gaŭ „lo cauaŭu Cuasio «Lauj 
-C) „YI vadi llo Gao] laŭ ŭa od.A9 „dual paj ASuodl ol 
o JE a LII 3 pos Land SIMII j sludo plea! JI pludos 
:JUI JEJ! „a LeS forms of address „lias! 
„o 
The Mouse addressing Alice: “How are you getting on now, my dear?” 
Wie fiihlst du dich inzwischen, mein Kind? Poe proj) dose pd 


Enzensberger 

Wie fiihlst du dich, meine Liebe? :Remanĉ „Laj, dampi 
Wie fŭhlst du dich, meine Liebe? ' 
Nun, mein Kind, hat diese trockene :Teutsch „995 kampi 
Geschichte ihre Wirkung getan? 
Come stai adesso, bambina mia? :Bianchi „SiLu 4asj 
Como est4 agora, querida? LIS Ĝi pado Ago 

:Cunha de Giacom 49Sluo- ($a 
Comment vous sentez-vous maintenant? : Bay „ulo amoj 


„Nord (1997a) : sl Rŝlgy)) „ojaŭ! „s analysis of paralanguage ŝusii! mi molidi JJ a ojll dalla (1) 
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299 Oe Muna „addressee „bll o speaker “ruzoj! ls! ĉo “uASa 
IUS (mu3jaj~e» £I) «my dear» 3,Liaĝ role-relationship. «gus Lasa slalo 
emeine Liebe» 3;Le Ll (DIS! „3 cipoj () Zao „plo lao 1129) Bajlomo lo 
«Lala a 6731 3 pal Aubolino] uso Sol Laa saj JI Auli] Ai pall aŭ 
93 paŝeŭ luj asymmetric aŭa1l51,3) me aaljj „JJ «Mein Kind» 3 lue saiio 
TUSI lauio Lalgonb calle ua sS]a vinterior Aia „ial „5-a superior gua, plia 
DUI premll lguxlus 13] ĉuol3.4 «MY Child» Lalias pasas! casllo Al ma 5 pulo 
b- pentaj SBMLJI Eolo (ponso «VOUSO puraj! alulezala duaj l dam „3 Ĝi «du» 
53/63332) Wu „ulo querida 445 33,9 (ŭl da JI 39 olal 
spud] „lo duŭbolo duoj laso) «Sia Jas gao sel raton sla Luno sa vuo 


Fae! OJO suJ! 
Ja ip pona 3 poan Sdall ĉi qui danaj „loza I aŭ 
Peadl eina mabb sU agadi 1911 0a paŭtis Z 5 a oi YI! sumo („3 ŝel „ajj 


wail Aia „a prosodic elements (ASU 3, sia] 63431 AS sa] madlajls 
a Lumi E lam ĉa pod uloj written medium „LS! duzo!) „3 MULSO 
“Aa pdJN al ŝuel oll „opal! 


dutas „9 narrative passages As» all csl „z 331, dialogues «sl;19 =al j. 5539 
PELAS „dlo dtalics La Jay da ssJl Lasi wle veuslovaJ| a Mu eĉ pedio 
eel RAlt po amus Jal! pu al I eola su SLI Jolo (po 191 Malo 
intonation con- (alazilo LE gwo) eal! slos 51 La»g compreĥensibility. 
Bu duŝoj duka elk) oa la «oja! ZAI pa dal malla oseo aŭs LOUIS 
raising of =al! A13 plaj p ma Jo) Ale ad 3 lat mall ob is „Jlo 
Luo Mun dus Busoj] p Lulaol jaudo nui pluŝo le poos GUJ 9a (pitch 
-Aal 19 4ŭaba OS La] 
l mta LaS „2211 =) lajuios Lyeola sesto Pitch —puali 2 Amo pas] Tone udaijo pllosao „aa (1) 
pLu sos «Au amo] LLI praa) «Lalias „o ES Js kaisjl si Ovo re no sro = 
LS plia „iajg  G. R. Firth (1890-1960) din 45 as sos l” Prosody oj 332» (Y) 
(3 fax Las purgl gplaoj „aa (MUĜ uda pakta mu Jia pd mula RS mol] modla! U,53 
(ema) -(V19-1 £,o Eo LLI smn) a pd Jula 
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raising of c»wuali 2.;3 sle „le Raad (3 pataodi pull suelo duloj N „vo 
okasoj) Jluas ieo. „Lgabbl2a im si we Con „do sintensity Si uŭo pitch 
alo Od JS «459 venad| MI kulio AŬS oral utterances 459.2.54]I 
we) modal particles sselLumaJl JLaBY! ĝuo 91 word order „NS aŭs 
Gladi le GUI „3 paslaŭol io eĉJl «focus points Za «Jl A palpas 
= quai) „iĝas 
e) edo vile fL~ daĝaj dop ag elas Teutsch „ŝa. 33 pleksaj elo 
123 UU p2js desa 6734 Jilin skull „ĤI po pal aŭo o elfa 
Miao iJ pale pas gi 123 m15 ai LaS (alaj Rumulo Ao laj Lauaj 
Jela duŝas lJ o$ LUS gluas ĝi uiaj tuo (dumila isla) esla! 
gl AŭŭJo daii AIS 93 padeŭd poluaj LIS, pao AsloJi Las «Le» Eŭ] slas lau 
3a Aia, eltio palu 4) BV „le 
dass I ple fua Rugis Dils po sad I pialon ilo slu vaj 
si plo YLa ved «„„JUJL$ intonation contour. cj do )3 3 gril) palisi 
plasezzo| (eaj po Os9E ts „i Si phaJ! vis al JaWo voj dula dalo. 
AULyJ! „39 LIJ] aa 2 mial op JE s31) La daŝaj da pasa e Lasti 
oj LJL ALa JJl iS aloo adl KZ ras oSm)! RO aŭl TE 5 II 
-o LI aj ol „Lavi Gl 3 Ramaŭ da poe GILA 
De buena me he escapado esta vez! 
(That was a narrow escape! ] 
“No terminaria nunca de caer?” instead of “No terminarfa de caer nunca?” 
[Would the fall never come to an end?) 
“Nuestra familia siempre ha odiado a los gatos' instead of “A los gatos, 
nuestra familia siempre los ha odiado.' 
(Our family always hated cats.] 


alo ofla JI lg celan ĝuo ll lal! ĉas RL] 234 iaado 
13 ld Lidio (pas elemd Gab II lasl o «p 

no era el momento mds oportuno... 

[this was not a very good opportunity for showing off her knowledge] 
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dol Laau (AL. 4a1 2 dua ŝe Zl HLanll o OU ro e; 
:4,aLuoj stress markers ~o cslaYlo „JJ plaŭ 99 sa ĉoJ A co 

Pues a ella, naturalmente... 

[Why, she, of course...) 


«Aulus „a da dunga pado ĉasi) pudli Eokkraj aka £i DAA (zien pado 
La sad miiia ad io aila „aj pano po ei Leslie] ola 1 JLJao 
va p dujluno mulao pa ĝaloŭo Y all piu) pullo) um sop Lo 

sI po dalla AS15, he pal GJ pa AGLI 
jA lo mejor caiga por toda la tierra! 
[I wonder if I shall fall right through the earth!) 
Cuando uno se corta el dedo muy hondo... 
[If you cut finger very deeply with a knife...] 


BLall) plua! pe ljas vl es pull pl£abs ol5 «sll ola is „3o 

SI sl LAII 35 va Wiaa (6 pia) Sus to vt] lunloj Jio duŝas do £ 

jA lo mejor caiga por la tierra entera! 

Cuando uno se corta el dedo muy, muy hondo... 

OLI ipa suo iamoo aame idas AĴ] Am I vo Guo AŬLuo srol99 VILiao 
ib LS olia ill pe mi 3 gl alal! spo 5a51531a Jla daĵo dogo 

Eh bien, elle, naturellement... 

[Why, she, of course...) 

Ce ne fŭt pas du tout le moment de... 

[this was not a very good opportunity for showing off her knowledge] 

Je me demande, continua-t-elle, si je vais traverser la terre. 

(I wonder if I shall fall right through the earth!) 

En tout cas, cette bouteille-la ne portrait pas le mot: poison. 

[However, this bottle was not marked “poison'.] 

(5 $--ua wie duboj] calg agli 4-1a.5 SJ! JJI „934! Ps Ĉia LI! (eadioo 

ol „ĉiĝa9 «embedded text types uoJ vonaj) dla! loiag dalsm) „omoj! 

ol Lasi Lul,9 prosodic focus markers. „guiaJi „MSU is Lias 25 gali mJ! 


JeLiJl Ja So plo 5 alo sl Aŭao maŭ oan vo jaman Jalali «lj9 „sul! 
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da» I oi plo us Jo apo kompl Bupulon A aŭ mas Lad lia „o 
daad pikas agadlo - Amado)! 91 ds all olua] me paplo 0A AJLA Cut) 42,9! 
vexoticing „ua is galbo 139 La Zila Uaj o UN va eI 6 o ao Il 
„Enid Blyton gub 33/ uo „JEJ Jumo e «Leia9) JUBI ES pa saaadl elitusto 
„Alan Ayckboum cy 9Sol pi elua pao JEJ Joao ple. Las) BILo muj gl (S3LaJ 
„pel duŭuZo AuZp3o Ao doj 9 slavoj plo peluol mois Sa loa kul 3 t($13Laj 
giris) („uoali GIS) RASLI! Lami lo bieĝa mes ll s doll cupuslo 
i l 224 alus ge Lawrence Norfolk 55 su „359Y Lempriere's Dictionary 
vas Ao (i Ao „i, ASSIS” Loi „le Ada l dom pil ĉaai) ĉodLa el ĉo 
Uk o vato peladi 95 hat dam plo kpamda 5 yao ŝela$o sĜZA 

instrumental A3sLgl ole! molis ) duboj ola «del sja La le lauso 
JISSo Aa 63 os Loj)o «Azul som lao lo Leto pelos si 
iN slam pa Sauaa pliaŭl somo avis] „lo 


Gerzymisch-Arbogast (1994:154f) : Jasi (V) 
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aluj) (Jua2j! 
42) Alos UU Juzauboj] Pel uoJ] 

GJ) translation «La UI» plumo ;S31 AGLI Lao Ul SLU o „o 
Leipzig quo Abu dam Sl salad ja Otto Kade „gol sial Ju „le (ERI) 
dao JJI a AS „Janĉas Lale lonlluuas diuog Yalta muol pl ĉa La aŭ MA plo „a 
553 l Lilbas pla zis 8! Iaj Dolmetscen. ĉap, Ŭbersetzen As pp 
sinterpreting 3y52441 ŝa» Ila translating 2a ,s ==] dam SI Lamo «twins (kaŝlio 
vadi le soĵas Sdlo BL] ĉu Laŭ „kol Jo LIJI Alan pudo cxa gumoj Lam liol 
STAN Ma glo RoaZ dla daa a dam Slot puli plen] pao p£j «jumo 

A las pa daad dam ZI dualo G24) „921 Lado lu JelZi, AJ lua ko 
das SU laa aŭ al dp2 52] Rao. So Jutoj loo Lago Rol, „Skopostheorie ŝuzo „ill 
vdl,a lapoj duo ŝargo UND] mp hl, LaS en tol (ujaj duleo /3 ada o pol 
«Lao Jau alll „lL Zog dll Zoom Jl Jas, chu, Franz Pochhacker ;SLa2 9. 
duo „ad Ao aŬ „a Aga lj] kom» SU 193 

dam lo da ap am /0 Tlo mll a I Ga ulaj AUJlOaj pompa podoj 
ol a Lagi (masoJl CAN pokaj (Vaao JU Lalo ĉu vlaj uloj Lo9 (duo 242 
AlalSo duŝoj pus ul kl ladaj Latoooŭo Le lOS sas mama) ALLS „IV 
LAS ŝasŭddl kam 2) Kado (6215 ciopaŭ puapab aŭtoj „6943 „al [Ul 2 maj 


Pochhacker (1995:31) : yis! (9) 
Vermeer ([1978) 1983:48) : ul (Y) 
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LUI paj Jl 6323 pri „plo ŝimo las pasi RIMI paj damoj Eŭ -. Di „Lo 
MI eajll uj | las SPETSO Ki dam) „aj Laa KIAJ L-IALOJ 0) uaj au)! 


Wi pes non-correctability 1 I mamaŭ (ao 41 llo! OLA „JLL 
1a sanilo paddl „lio dmolo Aluno dos p 

eLa (LA6 l Lj lap dam] „3 plumo)! padll „ŝlo AŬS Sa o 
AB Zao laŭd ŝalo tao prua „adl Laon „3 sU dos do a 2 
1DLAlSa pud o 

dp lam a pl dpoj ama eduglo pladi popol JE e 
vona au „ill Aug idl em 2 eBIliy damp Rubro Jlo diol poloo 
lulmaŭ yao ŝalo) Sas Yo transitory 22354 lait; Lua Bugllo pluas 
Aa Adeo ĝxa elgi a, YI 

dias lao B43 Ĉagllo pad popa gI daj p kamp „o 
Bulo 118 dip 2) dem wo DI Ruo] paginedo po Ua 
aLa sd Io ual] aI aŭ) Umo eŭ ladis „radl Jolgi 
me sda lail glaso Lega J38 le) Lam pollo db, ml cia Dll ge 
„(telephone-interpreting ~l! ~e da92441 ĉam I Jo ĉa lll aa, o 

IZULN MALEI wa dop Lam vo do opan dam ca Ra l du anal gxa$5a 

bol hus LN pat Lam llo dozo] kam SU a JS (uŭ 0 
(oJ saelb communicative purpose) 

(agli LAIN csLagladloo po laŭso Lagio VIS 1431 m€ Bs pi skao 
2 3La 3) olLapla aj i oo pe target-culture offer of information 
t:source-culture offer of information ;a.i 

Jlo pia dal pluas ida gua popoli plei pras fluaŭ pl uu 9 
(el EJE Loa! „ksl) intratextual coherence „ojaj! 
„(fidelity LII sel) lg „uadi „onal pa cbagl onaj gran Gblo5 


Kade (1968:35) : „tasi (V) 
Aka Jl RIL co sjo Lam (Y) 
Pochhacker (1994a:42) sla (T) 
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dadao palino ipe 61 JU Y kaa vall da kal l „elJ doLZZ ŭa JI uo] 
da ml dag 284 dam, 31) ĉaolad labula 3a el JI 1 a doLa Log2dU dem] 
«(g)! simultaneous interpreting 21,1;2,4// da924Jl dao. YJlo consecutive interpreting 
Ao gl daa pa kom gulo semoj! cajuŭ 

= aJ La LILLJ o e jl a paŭi standard cirriculum 2,.„L.3)1 gelull pu 

„»Yi casa mas UJN aj 4a („alis ĉu (Y-model) gl9 - gim 
Bd (vana paz l 33 damp Glpullul MUS) ŝosi SulgaJ „3 esl 
nA a LI) LUIN 43 „AII dol 3 gleeal Jal juo graj vg mmadu Jj 
Guo pil Laginaj ĝo Nao (ilo o Lagi) du 24S] kam l gva 9) fajo „ol 
ol YI Laaluo] 145 Ruaolodl danza] lo Sla loo joa) slaj vL Jaan 
ple Lauzi Margret Ammann obi ca»plas Hans J. Vermeer „amb o pila 
ĉr Lapo aplaŭ fiuo MJ ABION L Zala palu oa fas el ,23L 144- 
sda o kom JI vl dosa 4 Ao. pul 

Auiga akoj MI interpreting iga dol kom UN modo  Gluad] lla „o 
consecutive. „43311 9l simultaneous 3ialj ul kam UI a duas deda 
AL2, agaj La paĝd AŜugjo i 9899 „o Lalimo, interpreting 4a) cma iem! 9 
Lam vl dani i amp ĉpan i pra nuo hiual Jaŝa Lanion (lu epi T paki 
elsta JJ glis (iu£ms Lo Lio) ena si ol olassis Lugila «ŝaj paS 
paladlado puadl „aŭ dzo ŝololo dam l haga „iaa claŭasla ega) dall 
gad demo Bl 3 gva ISLA sas tal ZB Lola) „JL! 

ll AIS mangos iuampdl iaa Fakaro 8 agao UIC dig 2 A Ao. pU edo 
visibility of the situation 43 at, Amoj] cia DJ] «Mong monio lola (3uuao esu 
ĉa —— oJ) interacting persons cle LiiugJJ olal (DLEJts vol) 
olal mola dmoal dilo) le JLL slu oka ro Luso (pala ollo 
pedal (~a ŝalo uiaj wulg «extratextual clues (oma mla (mo does] 
GICao 1 uua pall) padelus ĉion (o dala 6751 Cslaslaa Sf gl 2431 ,= olu JI 
LAliuTS Souoo Rrags cidi os KIao alse a ia illo (lg ala ŝul (Lajo 
poluaj! ami av] lao! (V) ico lac dupa vo A Zo lao Rodo a am I 
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tazil as „leloj Delo damp vanto miad (ua pala! iI Ulo mas 
doel) ĉam) „plaunto val 2a cd mas 9 a Jmj) plad 35535 ekludi vio (Y) ol 
ULI ;xa Lo pana pa colo) sal Buluĵo eluzi sue (Y) gi :aŭilo al domis 
5 las segilo Mal, sl eeoj pp) pla sap sto VI 

ŝoluj 9a plaŭa?!i 9a a Joa lia guo ALBLJN ko tal] Lij Gao] ĉrao 
ple UJI «ĝa lujo do pal Kl GU ola vai kuaalo HUI os 
ON Lfliluo pe alli duas „iiuj p] Levos alpali AL YJ culauuslo pab 
ol! paptuaj La WIlia pu soo suo moa SSR a ammoo a pal najli» 
maja Tadao a 68 olmo gao alo kalo Rani) muss gi gli] ŝoko 
solo) 13 a la alo) Do alga olldlaaj Rolo „vo MJN muoj 
sao ma 235 „81 eglammo GI pol ola plua! pall! pasas. gŭ 
(oL AL „ebli! gssTlo WilS pelos gramo Laj Ruo,b leaŭo VI opo pekaj 
- jad] pad)li „olas! hypnotic compulsion 
Akela) Japa) kem JU „iulvo Jra 

INtEerpTeter „59-a aaa 929 «Franz Pochhacker „ste 3 la Jo» 3 
„lb esl papa du gz doj mao SI dao, (luuo dalon da Sa us a zas 
BLAJN ds Ulo a IL Glas II Rob] sulaall: aglo$ a 14 uio pad Ao „kll 
„dugaŭJN dao JI 3 ABI o ajl 

dog ZAU dam „Sla doj Baj amv Ja „La pogiall plio) pa Uba 
Lagos sl prua dl „adi sapo sl eD) pelioljo aal pai gio) Jado Leib 
Laslaa Aŭjŝo 3 5a Tial al) Aogaŭdl Aa deto! eliaa ol ejaj lao 
as sai ĝis diazo JI ime eallggJ duloj „a fluas SA Au As) dlamadtoj 
JL 2843 Jlo Jola) ega) ALAL. e) (692431 
Nord (1996a:321) : Jas sujŜ! ĉadlluajj „JJ ual gw Laj£3 ojll ato! selo (1) 
Wilss (1977:206) : kul (Y) 


Pochhacker (1992:215) : si (Y) 
TV, vo uu! empdl uid : „ŭl (£) 
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Wa LAS Laimsuogo ios 34) pea e pSllaĉooo ĝa lala alam s9uŭg 
AMAJN vla «EUS gao „situation-in-oulture „ala „edo Jl JlemlaslaLubuof oj 
Lam 3 3 LJ SIBLO! cue muj 69249) enlo ras! cxu SLI 
Jude p Sao Yo written translation. dj JJ mam 03 a LaS ds 234 
olo Ala oslusmo lamon dos media 8 (udu pa sad£j Ao all slolgul! 
Aa (ALAlCia Rŝluopas Bano Gilis$o laŭron La! „I lamo poli iapi 
holistic unit 4415 su ~o Jio hypertext LULoJ Luaj ras G3Ul 4313 masiodll „5 
eEslaaluuolla ĉjo „21 OILaKIL, Glaŭo Lego Da] gilo p poma la mŝluaŭ 3935 
5 pel Alnulgy Jovo tall Eslagla JL Vio LAN 69288 emi! plo gada 
abuslys aia paj] ymuallo „slides m5 aJl Liao (Ala peĉ do panjo Rama ao 
gestures «leLaol9 «handouts cul 9 -ĉuiaĴ]o „overhead transparency „955 9 mJ! 
(33 -pialinll oa SS E pana sa pull palo iyo) anl Ao baso! 
verbal 44411, „aJ JO) Lon alo amos 62 21) amaj daŭo ado pudo 
115) vla dag n Al) kam SU cga oŭuu (pam LoZaso paraverbal. (VA LAU „uzo 
articula- „3)419 „prosody „SU 45 pad! adaj! o am al „AU mao: „aoso! 
buj) Este La? 6 pal 41,5] milono (ĝl) ... voice quality =al! p sia «tion 
Cilaguwj (Gia «pOStUTE gadi guas «facial expressions 4 sll «l maŝo (alpo 
AN eldo l] haj Du gia pall („illa dalioj do sa seoj la maeas 
plaĉoj o Muab sduj9 aJ dam uua II time lag miti l,33 Leias 
UJ pado daad SLAV! spo Jla 8 


kago Laaal gil dual Riola Jag 2t ham fai „Se dioj glooo 
sdksmaj BAA pad po pe Vas Y al e pmudoo conference assignment. «l „az ĝ aJl 
conference-hypertext purpose cul ~as aJ „oll JL~YI „adl voi ai5)o 
huj zij) Jom 2 „a functional outputs 44,4 I mlao sell UG] va Sorto GUJ 
JELI 45 lamelo luita lion do, ĝl] pluag)! diuloa diloj (€e LaS .Ziolj2oJl 
Usama ĝlajo lla 3 luaŭed uso] paaaluudlo (used Lao) Jl 
Pochhacker (1994:171) :ysl (1) 
VT po vila) sand uŭ: Sl (Y) 
Pochhacker (1995:37) : sl (Y) 
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multi-level analytical framework sil maJl anado luloj lb) „Staĉogj poloo 
padli paŝluaĵs Unuoj) cho hus aŭo eS Guo (VaialjaaJl dag ado! aas. pl) 
sly NLa do ALS „Il, «functional features of the text ĉado Jl 43] uso 
spad~oli aj «dispositions «gilemgis «agi LeolaJl 41,5) olulaco ule Lia] 
KI vadi lag communicative context. ol ilL SAJ Lala „llo 
Uaj 3a ll Bao SUN mapa) Jlo pall ao p lias eda laJ auSao 
„SSS dam l Jan 
filaso solo dublo sluuoj Kl erasado I mop la hl pS Latono (6a 
Glado Lagd ELG pino sudo Ja lŭ l aa uaj Mo e Azul 
duas pe Jliadlo ipa Jlo vinl daj galaj 392 iza ebu] uio vl Ro „aL 
"dial jol Aso 320) kam 3 va pli Sa dalan Ao piu) ABL suoj 
Lall pali o) ia agadi Jlo piaj! dalo pi «JUI ail „73 Loi, LaSo 
LAI dao) pU Sala pedio „ALAJ ADL po ol LUB] ma ĝua 4805 aas 
VI cama Gel 3uluaoo talamo Laŭiloj ol „all cidgo pa dan pol) daj) sj 3a pio 
ĉa «Lam I dooi „o dno) Liao laug] ABIA ub Real SU LAS 
vati ga ĉialjiojj duas do! dem 3 wo Bull va! ŝela Ja duubol dul 
dle kiuas Ruo) duo gpe solil dam SI dall alo „lio SUMI Lo YI 
SS TELI) 
la BI polko ĝado Add] ABZ! EMI l got lola! guan 
agal) padll dzo Sole) „aao gll pal ep 3e VI Anlaŭ) po 
eL», simultaneous interpreting A1a151a1 digado! dam sll „o 
expectancy NOTAS a3a Ji! mulamas iall duaj sJLUISo „Jol pazi) 
„3 native texis 112 JI „os~ad! „3 pulo Glas „lo Al maJ 
th lasus oe „JJ al! 
dl pa pdl pad ipi (V) 
VA „zo «Sela panpall ai il (Y) 


-EUI adl! „ŭl (Y) 
Pochhacker (1995:39) : usl (£) 
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o) Ĉu ela smas (pod dl ABlGEII» Rama] (pa daŭuŭo] AJ cua$ Io 
lingua 26 iĉa kago da Laŭioni Adal ol poŭpo „3 Roj ZAI pluŝo! 
JEU pogo Geŭ 93 Jo ut Lilo. JM vati ou Sia ŭu franca 
ava) diaculture Jelagdll ABL pagas [Laa] „SLadogo moa „ala 
AA) aŭd po) poioma sl pal pa ŝipa Rolas ako „l ALAS MI „as 
AaLUŬJ ola jolia ala diigo Ramuwĝa al ,] pa liĉo Ria)! 3 puŝe] o duigol 
3 FaeioJ] Rusa lad mla MI an Uo (Aagal] ADlaJ] sou gl dungu s9U 
EB) Gia pie Joli Ruloss lelao 7819 (desia Qlj5 Ya aea] mll 
Laal 48 oj) duu Lg3Lo 0 „ol transcultural communication 
„egllabio ousptiugl 
Ĉaso) AA AJ lJ Ld, pram l RAU Aula) vuo ol sllB) samo «dalla 
sj po plus 33 KABLI SLI o das loaf] sasa majo pil („3 mlao 16,24 
AS, JI daa l l vio Sp ala JI „a hol gl ABLo] sl 
ENL] elas 3 elozu hall ca vus pliuo aalaj 
lul maz ĝad ELS pa 3 ma5 Ao gamo plo raas GUI iS Larlroo Jra Ca miao 
Mian (dial joj] do 22a) dao A a pao Jal aloo Alla] „ple aaJ! 
aislo pa pea i logis esaZi „3 Lugaloj] anl duma] pe 
slulta elpo) llo Las Jla lia ligado al Lulo lul LaS agoj oŭ 
qiiall Auljo Jas vilago isSledo Jofo adl lia „39 laa Last xe „28 
~ao dao lua Liaj duono 692ŭdl empo]! RA product-oriented approach 
Fazu dl cll 1a gaaj dis ZN keo So Gubidool cIESTo Aigaa KaL, 
5 Jlo 


Vermeer (1986a) :»ksl (9) 
Pochhacker (1995:49) :cyib (Y) 
PoOchhacker (1994;178) : „usl (Y) 
Pochhacker (1995:33) : „sl (£) 
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ĉetud! „aal! 
Osl sla! 


Amos (duto luno Guto RISalo do I ola2), le elo cJLGl 
alsosao do adl oka pa Epaoddi lus (789 lL polio damoj 1A uo val da JI a alo 
tar- ebagll saj amms29) slas el iuplo Le l TOUTY 16553 LEJ a Auljo ell 
Yo AU ĉu io ia Jal Ua Solaj) Lega igl „azo pudo get-orientedness 
sllongali ŝon moa «Jal lA pa laŭdaj o Au lola! 3 „aJl JIS 
DA xe Elua 333 „3 La 33 du laŭ Jos Slll l BJ] „3 Lao uaj 
qualis Jas sl23jl JeLus «iudalball Aa, kal ala ŭi olas Gluo Lanto loo mla 
dugĵo „translation purpose 4a» l vox£s (1 „LaŭY) intentionality 3, az)! 
culture- 4, 3L3234J] 4 jp u099 ua ZIlo ((V LaYI) receiver-orientation „iJ 
Molise cxo dato) Gato A GCa] lus plo (1 „LEGYI) specificity 
2325 (V LAN!) Lo! pal! suan (LS!) am pall 19ua SlaJo La va 
Aaelgao «(A LEGI) daad) Ja I „a adaptation 12a]! sale! sl sob 
ABLONL (A „LIGYI) duzo$!) pogoŭ) Aa», concept appropriateness „s94.4)| 
„Ĵus (lo «Lozo „meta-theoretical nature 3a) 2a auh ld olla Jl 
La ai «(V LENI) plpa don UI asgĝo J9lTs iuauoj piu elo»Y JUJ 
Cwud9 prescriptive 4uzag velas vo, zi ol «(E „LanYl) Sluol du ph maj 
«(0 „LATBNI) Lej du lago TT ro EP | (43 «empirical 3a „ses 
pias sl puta LIN pia 3 pa malo o SL sL oa IS zoo al 
Toury (1995:25) : tal (1) 
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oa lobus Sao reservations csllazwj co 5 juo Laguna 49 145, 821 aplalj 
plo ang aŭs tl Ram 1 Ao lado pIo 6, 53,3 esloos „loo si oĉ tgl J1931 
«modern German translation theory «zs ul! JLI mem I du dado JaY „le sf 
Jia 113 plo Sto Raulo ll sl aluno plas 9a uu Jla vJ Liao pado Jlo 
-ASLNL ZU BLIN l LILOJ! plo Landi pa lo np LaS ĉiza lao 2 Ru vlaj 
salada (a Leulo case Lu g sel LN ŭa JS paslo 1 lozaj) wii 
2 veLJ! damoj Suolz9) lal] esl) uzu ilua Lao JN o al 
Jobs «(IU alll „a cap)! function plus loyalty ««Yall „ilan dabo aJl» 
audo Alano] Lasl3MLo sleloj cls Laŭ! oa aJLA spa molo 634 ca „Zil 
«Ku lud Auboll Ilbo all gŭ)! egu gl abla] eslolio NL 
OLUL JLI JS Cu) 1) ALGI 


Jal ple Lall mom pl Cila lai Ruallao pago po SIZUN plas Je Luatoo 
EU; mlat opa eplsŭas 1197 9] smazll (a dla. Yles] Ula ĝl ogacjos 
dla lol ai JA wle al plo amoj Ruo] pagaj Lil sopa Jlo iul JLeY! 
ekLsuj yus ĝi YI „Kantean aesthetics LIJ JLaaJ! ele ĉelaj daj 
ELI la 3 vasidl e eliaj JES palio! 

lia aJaalto load of JS LENI JS ĝa IUII lia „plo anado paopaŭ 3ya9 
Y, -defining feature of intentionality (3, eLUVI RusuaZll dao lo. „le 695mo 
3509 ia aaa Gl YI) Jad vazi gi sua si pato VS Mala paj 
JL el vall (a JLBII gla. ple [SGI aoljj ĉado «(Qo 9 „el esla „aj 
So ~l Observer alma gi al uasplindll Jud ĉpa Raola laiuogo am pso LaiSjo 
Gip ĝa iulioolo (gaaj ĵloia po pluo Alramo 9a atl ĉako Dl eano si „ise 
„SPI le Juli aluuŭi ALa lazoo ((Lemuuo 91) 5£1 9l modes of acting Jad! 

dd l voll 53 muto ad da I o A lo LIJI uoJ la (5a lazo 
Aipan dam ĉaso lo „Jau Iiug] damiiS dupa] pad Jo (SS om 
UŬLAas 3 moj] dom Aus ua] ŭlono 


UDI lia (po 0 mali vasla .Vermeer (1989b:177ff) : ii (V) 
Vermeer (1989a: 100ff) : „Sl «EJI lia (ma JUI Lall: ol (Y) 
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dAsla Olam TUJ JS Ceuaj 19 aLZZS YI 


ĉam JS mana) aŭ plo mado pao 19 LASI ĵxa Go USI SLAV; 
el Jau a o pleo Lajo elas La Solo sLZ23 9 lia Gi Lejo bola 
(125 UL 3a Auli. «lof 335 MUao Lia Zuogf esf 2 2 AolgJ 
vad! I ESRRIGI KI sldo dimas BAA GI (e am puall 2,a3 alies Los 
kl GUA pa Asmaas Lam JU (raa RA 399 oL slos (43) fa juua o! 
«ls Ŝipo eda) pol) AiSogl Bel pomi GU ĉa ad cxas Kal Lam] 
Ado SA teloliko ĉa pansi) (ad bes los! (=), (0 Mo „aJL Aolll 
ub LaS GIU olelos Yi oa lo 3 Jl (Sas l ua pa] dam 5 


Lal) malmo Buki Ralilaj uuu (Go Lal) «uma! pall (saoo Lami (7) 
enz alza shu juagJl vall 53 m3 dani Ĝi Alina uml (339 prj! 
usa lao) elkaj o lulacmma luzo, do Lua) (15 1bla sp asla Alas og 
Oa pll loo enpo) luzo sopa ol ppr hm dip (pab ja 
PLI lod! cxu La ALa lao! ple emio! aĉoj La LIIE» ail Romo JLaZol 
Mia usta FALI! 3uo9 «cOMpensation „2391, strict correspondence 
oa Sl ga mamuto am, Ba BU o Ramos uiai (la kampul Rulas 3 
Am LN GNU placa „8 rana (89 buo] Uaj I miel „YI 
3 8a p-iuzo]] 9 aLaLaJ! as luj JX. dass wdlo «Mŭaada Talo dues ulu 
eLuadl 43 (283 33 Ilo) Rad Ja adl dumo ua olla Ĉ19199 am 
ml sama (3 (Mail ga lha LUS gj consistency sLuZY! eLa! 
masi LuS e sd vai! „a coherence «Luez i target audience ~a„)l 
SU Lo mulo) un a ŝaloj Aa! pia ca 
D9-tuka 1duas paj] dira oulanmj onio dam JI api astas ud (Go) 
KS ado Sl Bul 19622) lelo Jl Y 438 gl „Lulo hag! „LES 
asla ol JI muŝo intertextual allusions 3uualŭ oslauabj „le 1aY| 
Oral Alano VI JL 2a wordplay. LAN oJ Ml af pumao]! 


Vermecr (1989b:179) sg ()) 
Newmark (1990: 106) :0yta (Y) 
Jad Aŭblgo (pa LaS uoj Lai Gulut pampa) udi Ho daŭ (T) 
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) sagas pugoj] 4a „» homophony LJXL (pliidiĉaa Li nio uldlago 
vadi gb) a kem palpi ial panis 423 (8 (529 - pa) Aa ld ao 
3125 La plaŭaj plas Lega lal! yuaoĴl pal Lesoto UI eslus! «8 

„Ua 45 „laj Jleza MB „Jal 


eAal5elaj dl; (p=7-JIL2,1s) val glio ilio Yd uas IL „A (=) 

O9 kaa Jo aŭo] AŬ 11an 9 luia aa aj 

dio plaj 4a o mumadl Jt paŭti gia ĝi Lellloo (dau gi amoj aŭall 

paao graŭ dILULIS dunoj njma N al oo po iaado pila Sipo sa sagulon 

eld Ji (aa (pam «prototypical audience („„Lo$1) „153 „95-44! 

-eg2dl „Je 

The Magic Mountain «4 —eudi el» Gulo, OF 8 ao Eii [Lo vioo 

mas 3a ISL] go ap Saa dad maj) colo» Thomas Mann plia mullagoj 
Ki kal ima Sla Guano) alo VI Aŭ] o (da prao (ual o dao] 
saml Li saua (Llano) ol vino lab (IGal ceplul plasmudlo peb 255 
slo Laslo Jl an pud malbo 9 539 eelo : ML 1 paun Louiio lo eĉ] 
GB vila dO si Jal gue adipa gua Jad Rumstou lo dui LAU luzi 
Belg pe aal JS sas ha BI EUS ca val plo Eola mas 
vall dms Ola „JULo Au BM AZu2 oll al A pad Azo) gl planus 
«LU paul] Gidg aJ] pullo 539 pool! alo amos „ias  purpose-orientation 
anlaj sial al pulo palaj apmas (umliol! „1, 281 bl) mil! le suro «E uaj 
3bsidll pastrado Glaŭs Lago LU ad (ual Ea a Sua ĉpa AEJ 
33 comprehensibility. Lapa Yto egal! Aubla sl Zao aal fiuo iboagdL 
Lad o mal pledas luj „JUJ Jes „lo (AS LJL Ze olllbso JI 
plas! SUE ilujj „aSo Appendizitis „usi Lamasj fdoogant ŝaŭjJ! 
oa 739 - lamus Li olio ulia sl,3 SL) uasioo „Blinddarmentziindung 
PLGI ge olima Lie wa voL ALa old olaadl uoj pi um ULJN 
«RJ aposto Go Lajŭ Riado Rum iul 


Newmark (1990:106) : sl (Y) 
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433 dom sl aglo» Amu) PalavaĴ] ĵ9k33 :7 aLaoN! 

amp va dopo Aso JL D) SLI 61a ĝua LBDUGIIo se0ŭ 63 ĉEolo 
Laslo de» 5) Werner Koller »)55 3 ua Bas 

AU aŭ gll palmaj AA „aŭ JEE LE ma 63a al Rodlao blij gj» 
AZU) paj gi) Y LAVI „o resultant text gall! pali gas Rao viliao eba gll 
LL las i ola ( puuaj AII paj 61)! AI 43 pramoj) padis (hall 
Uk JL gi ĉamy5 d3Ŭlo 

duzo gi JL gl Lua ados pla JL Lio aŭ ĝxo rus Lo muko „laj 
Jo La RAMO ud 16a 9868 fooduas (pom KII E suaadi Ailaoo diapo Slag gia 
tuaj] palu Lebl yj JMU- ĉpa (Val :double linkage gz 993)! duji ,21l» A3Me 
ki „zbgJl pe communicative conditions „ol g=UI «ba ~iu Leo) 3 «LUB, 
lpllas suuloŭ puta ad solo. ABULo» ama (o Suluo dooi I Ia 1a Jo SILaaoo 
plast ua 91 suam! lka pude Sf plo (lamo UI dulao (43 laalia 
Aa Z1l „o lall JUBro «(5 pud) paj Aula Aa Zug RAI molo polio 
mode of verbalisation „lal pria! ndo JNS ĉa (Fpauaadl) pali Aaslgo 
dlas posadl „3 Jas II (plaza! palas) dop) rolado 1 padloo 
Lal a (Sg Il) pit Lp SUI AL saato gara gll 22 5 
vasa li e WAiaso (ua ZAI! „aj Adlamd) slaudlo 9 «Empfingerbezug 
95 dopi oa pia odllol ladi (uj Lab da al l slut e ao G3JI 
adis si =al aŭ „3 Lao pamdl ALa) 5195 oljo Lallahalŝj o dun dli, 
ld JEJ Jumo plo dupa) mulaollo „aŭLa ius loj] kam IN Ago 78 dom jud 
A ud oolaol pa vala ad bul LAI ud duilo] opal „o Jana 
Lie aJ LN Aid» papa elis mun UJ 355 pao KII pod. posoj] RAI: aJ 
(kJ ĝadaŭ eBugs vaj pUilio Lan l aŭ el sola! uo jdi sa o Sao 
AOLZUIN ablo parad oapio Paz YI Ua equivalence-guided text production 
Koller (1995:196) : sl (9) 
„Js oal) „o Catford »133315 gi Oettinger „iŭal lioaŭ „las (Y) 
Koller (1995:197) : asi (Y) 


Gl mapli „add : „ŝi (£) 
Koller (1989:104) : il (0) 
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agad! dala molio pa kan silo KEUSS a (Ap a BUM 19a) viuag!! 
non-translational revision Zao „muj La dam pag idu alla la utas „Ulo 
Use du ĉxa dam poĴ] muolisj! ga dias 
nA ple wamad! ĉpelaoj an muo] La) Ruo vag du tall 95 Zo 
Viouamaŭo Lgdaoljo 633 Jm GI pal delal p guĉogmo Lakanoj dam JI 
Jal pas l mparaloa Uolo praa Alpaj aal muma (6 sg diun 
dam Ja 6, 5431 ĝasollg translation proper «izaĴl Lam SI» plias ĉu 
:o Ĝi "Ĵo339 «adaptation ssdaul 9 paraphrase = 3a Leias 
alo adam Slo Jau Li£ao daad] Aa mm UI do AJ las „990 
a pap val GUI (mlll sl ĝehidl) puad! adl plazio! 
lid kampa ilo Ba gl ABLITII va vaj pD Lodgaj 4 duoj 
aŭ donis tulis pub pti! paŭl ĉio$o pla Ua pas (xe grilaj 
ABLZIIN og) sao pal EL elua AlKo] MUS, eda gll AaLa3jj 
kad] plo hall 
plas Slud lia wd Lempo aulo pad plii» Rulo (pao 9 gl gi kalio 
Asi plolo papi dam Jan dil taj pampo] lua ao sulo 3 I ia piĉ I 
elgi Laga technical writing Zumi JLe YI, elaLaii! cus Laa sL gaŭso 
Wi dea al Sionsdl pull) Raslaio s8 Lo, LS pad pall tuko o vio 
AI Load! 
linguistic-textual theory «2,9-14 „aŭ» Au laŭ Jala) anglo daŭ pu Lauŭoo 
ĴETI anso 18 e£ daluboo rad lia ĉo (saut ZEV slaj gl 118 
nad gama laudo dam Lois adaptive sse ahd38! gi „ag! sL) asi 
Ja iga „JM Jlĝadl kloll o lu: mslamoj) olas!) o „vu Lulo vkujo aŭl 
Cll, Ajo) Ruaro Balg tJ dabzod) kamo glo Subuis lia Jola psgia 
Lao Ram 2 sl Slo! gadl aŭo (43 uio vl Luin Ja le sf S(Ao Li 
Koller (1995) : sil (Y) 
VT ho «dul popoli pali 1 „ŭl (Y) 


ĝu Laudas tdujulas] „J Peter Cripps. „asS ua Lelzs :Ammann (1989:107-108) : „kul (Y) 
„(VA40: 144) „145 
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Da SI pa Adj Baga] pal) „la aoto I dl suan 9 dupa ial „28 Agla, 
remaŭ 1949 11 uaŭai, I sinoluo 23 YULo PY aus „5309 $95 Jola „bf 
3345 damo l) dad po Al laa] za A lG) As oleo 
Dramaj LasSadl Jud ĝua all plaid o Jai lel paj uas eL! „2 
OI JALUU v155 monda (Giono lA Ĵa sipaaŭasI! 
ULaJ! 17 Re LJ aJ pullo laraplaao Rao Slo osli aJ duaooj aĉj9 
(a ĝe SI pa eda „ŭa AS! ŝa aaJ elas 3 a SZI 
ple «(pad pad pa) oda ka I Jad opa NISA sda Ja Ru l plaso 
OS 18) pni la aao olas A dl Lu slo Sa Jla Sl 
premo a Lil Lula (SJal ga pall ligo psoko Gl O€ao opan (pad em pl 
Lao LaS 3, blin llo ao I Lulo SUBI 13| pad ved Aug Jl Ruo Lag 
Seal elua da I Gado OP wa Jra „Dirk Delabastita EzuLMs 43 so 
3 lamao lu. aldo NL „wle laŭd aŭ Alka] sluuaŭdl cumuj 9193 podio 
RI! Zlaod] plas Chao) ulia sui aŭoS (po Muna AZSlO Auliaj 
doLa1 om SS 3 sh q2-3! a plasezas) dal£aj „abo Joa qo 
laJ] dom 2 doLaŭl cxe duoj Gi aus IIL Leao (ibslolo 2a Ze, 
JU ĉo e pali cd mas 
4luol 4 Iaŭ Cu) Ja» aJ] do JI: t ala 
Laoo «banal Jio vi paul fraŜl pl LASI aao sl, aŭ kolao Cmaj 
eaiolpil ĝaj 45 mil NLAJ ĝi („ao gaan dominla Auŝo „le laŭ duba)! (1 
i9 Peter Newmark €l,lag pii fam Lam Alno] ĉu vaj Le „Leo! Sao Mia 
p EKZARKO 
cis lio „£i «ljo call A pao mllaoo La Jaŭo alal $i gSLEJN gxa» 
I kio od) maio pom o pla iogpluall o lol Jam suuaj 
Prague ĝl Aula cullaŭasl aŭlo hymn. vuo ataŭ las am s35 
Adam I o Lezo Biihler mlagj aa zubooll 2aUl Ao „a, School 
Pym (1992:212) : ast (1) 
Delabastita (1989:214) : ui (Y) 
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Vernay gt „29 Hartmann sLajla gluoj eksudi ulel ŝuo dia 
Sprachwissenschaft und (zl 41a Lo. LAS sp olll Kil 
I Les md Bugo 1943 eza vi o£do ALVA „Le Ŭbersetzen 
translation 2a» Il9 „skopos L»,ĉ aim agli maa dao. pl Jad da daŭ 
commis- LawI£3 occasion 4uwlia)!9 „translatum aBa giau dam 
l» translator «= yiaJl9 «CONSUMET Klf.wa reader ĉe, allo «sion 
l muna av LE Lo l) SUS) dao „professioner expert Liga 
dd slam pl ss ĉu sp 3 sue eluzas! „o Neubert 
Vala] Rao 3 da aJ lulas ĉy90 gama 1a ĝla agla palpa 
123 Zu] pus Dia lod ĉa plad dozi pill Ilya] AZaZo- Ja Yo 
Heb (pd Ŝtalo lal) aJs al ipa MUS gl aULual ia pigo All ouaolo 
elli Juu Lualg Lalgil 23 ullu aalgilo iŭ ple Aus „adl «LZ! „„Zdaiol 
LIAU dl agio £i Joao elip 53J1 aLa Gl pulo oldulo slis „o Alu smo 
Friedrich Irmen ~~a] „ii, 2o 39 peda (Luasl daŭo Aa Uo laguj dag 
intralingual synonymy lywas 2341 „3 liol „dologud Laŭuogo plag asaltis JI 
eo eel a pas da IL ALO La pudo LilluSio «(JAI 69a le) 
oa plasi MI alll] Lam 0] palia Jas ga 638 NAA ple luun JUO 
da~i1l „2a .purpose-dependent translation „JL AbzuJl 4 LA JJI hola 
cela «pragmatically equivalent aŬal2a aJ,luJ» 2 da» ulu EPIRO AR a JN 
L-aĝliy omas sl euri 2381 es13)lo „Li „uml Lilli „aj Az olidl] eslabloj 
eŭ Jolin subo dam ao KA „SUB I ol um a aLi a 
2341 vi pad) „ajŬ) i zelz.di ala laji eŭ] sesa «NON- -equivalent translation 
dua sadi dao I ua Leslal) Rua) 2aj91 pa ŝuo) aŭd Aŭo bo oŭao „ual! 
"ALLAJ Jam] Ao „Maio loran tuas O539 —Bagllo small (a IS gas 
pliso; ĝiaj Lazo pasis al iLa] Gio allasa ululas ae li, 
Justa Holz-Minttŝri. „5, U3La - idon lugo Jeo l ĝis Lard kolzo dl 
(==4) kanlo RAM eleo pl plena damo (!) 


Newmark (1990:106) : ul (Y) 
Hartmann £ Vernay (1970:149) : kul (Y) 
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LaS . La LEE] o da AJ oda paul 3 lall l danlauo palas 1531] cumo ilias 
14309] dad] JLI! kalo JUS oasis olon aJlu lodi pado (Sao 
„AE, 
olll pasluaŭ gio a opio ŝasdan ost oellusa a LIL ŝuoj] apa gJLa 
Dasa aĥ 4211 «loza, LAY JS im ALAJ cslaolod) „3 Leoladl Za» 1! 
Va ad a is Io dam I digo Autas] ŭl od „3 ) gsalaŭa! (£i (pam 
ĝa Lano ipana SL uon ipa JS ĉas rsuual lla 59 am JI 
om palia du jlaa ĉano ple SIU lpo plo Gla kam Co La Jl 
was -Apolia]] gl ApoluaiaYl eis plas duamlio olla Lasi JU 
123 Lulo giu] pelo elzunlo ilala dl dau 5 celo 1 yJLaJ „stos! 
"ume sl da laJ (uziĝo)! suolio „le „9541 aas IKa! 
Lp), ZI elo gl oa lo muo go LES l oo eil plon 

Kli lumi silo lolo Aa], gi 2 malu aao mal vilo cla tol „vla a aio 
Laba) gas pe lal uas bo sulla J] ola o ĈI] agill cgi 9a 
LUB 3 LU plo MIU, pa Y JUJ Jro plo vanla Jla gvido «plil 
ĝe Anthony Pym gus salas Jellalo aŭto 63J1o sll aj I pe tupaooI! 
seda I pa AslZJ)» Zo 

~oUaJl 9 translational produci 2... YI pii dala cul 5)... 

JA Ba] ALGI vo Limao amoj constitutive elements 4a sell 

eĉ Alpo elu Lali upo a aloo am a a Lead pia 

UNSIS4o clpuli (a lpo sia 231 mul] SLa bloj 

skops iall 3853 Jam s9do paid Sl, OLD «Lia arlaj La mugo ud cis l) 

lida d] llasliusma sag ABL! „a (static CONCept 2 axi mundo po 4225) 
pUrpose wa la sel duo pan ea pa pall „A elo au SJ 
Ka al ida) „3 culo Yo] (dynamic concept AS ull amis p9-42445) 
vaolas gad object pag ll amo (GI drive «ja aoJ si paladio RLE aj 
„AB „palao fiaj 99 GI zas Slo IJ ual SM la i ao lall elas 
eslasl AS uano Glalluaa plaza! po plus 33 163 pa 


Pym (1996:338) : „si ()) 
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palo gi Ya Lon gza La uzo 1, purposefulness duzo paj] „Laŭ plajo Logno 
6a fad „2 pall Laliaoj duo I muj Lo aŭto] sa Sll du IAJ gw Lo 
pali Ŝ sa5 glas Lai£io ami pouĉogo cilasiuslo ego „le Baelus LesS 
Ld ŝaLaLa pomaj cula 3 Aŭ lo „wa Jomo „plurality of purposes eluluJ! 9 
al palpa oka sao (ve ua iĝa pan ŝoaŭa ĉillhooj wo Soaa clam " 
La padllus! 9 Aŭlŝea cleloj al elui suam LER cue paid „3 suJ 
„ul variables «sl pall 3 ĉpamajo Bolao Dilo A glEo gl ABL OMS Jad 
suolias (isl£aJlo ĉoj] cia lo ua ebl5eoll (Lezao) asa gl o pill suloj 
OA pluas ĉuo correlation dauiyz 23Mo pau UL (gI) ee 3 pLu lamo] 
aŭlo melbo lall lia ol I ram oj Ju co BJ Jalto ul pakl 
- quala Slaj „le 
Au ad es DOJ vo dumubooj) „ladaj 8 10 Lami 
m3Laj pl osli 1pd95 ipa pe ILIN a lL „ZT Lal JJ LUJ 1ŭaj 

„Si theoretical-speculative approach „laŭ „e das fuma Laj Ruzaj] ĉa JI 
«Lyiao) pando muloj Suad) eslono a MI sLaslo „empirical (") „a 23 aia 
AZo klo 3p 8 cslaglaa apo 43 prami (rrampill j3a i JELI Jro „le 
5 io Las (elas 3 A padll lj ies Ll ĝas II 
tert Le Lua YJ 

ple LALJUL NE nlan l (ma ko pamma JI] put aso oŭa Jar 

asblaaŭa) gl luŝas lo (clam, oa) azaj Ja SJELJI Jumo 

or) hupado uo damp 1000 Jalamloo ia SLU po Ao o 

kam al dopo kam I vd aloj! fall sl mas! kol! 

La eŭ) (eat mioj) s1,3 pa sal spa ZA0 (Jsa „3 Zag2241 

Es /6 122 pomi porto (8) pa 382 Ja gl Ŝuo mio 

e/ema Laa mul laia/4ŭa slata 415 gla «das Jas plo alas; 

PM RSo 


Lorscher (1988:80f); Pym (1996:338) :iu1a (1) 
Reiss ĉe Vermeer (1984:123) : zul (Y) 
Koller (1995:215, note 21) : sl (Y) 
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41 al (eslimo ol uplo (avo JI lao anodo valoj va 5 omno 
Absimall pomaŭ ĉa 5 5 do pomoj Jeli fulas (61 plo aŭ 353 pl dao JI 
ola Mo „lo daŭd ageŭo Jaloej aŭ5)9 „electronically-held corpora Lu3a „251 
AolaJ! ,1aS allia Ma Jio LI] cilio vd ka UI Ra lao pa SLA Jaao 
BJ ll Raad Joa) „lolo dam I ud do paso Ao lo a ŭao9o JolaZIL 
lanjo nomaji maj Agas: paŭlaaŭ o pij 

EB OS (pid miro Gulzanoj] USA (dmo I] „3 lal) llamas la majo 
esliio vall Uno of damo (ua SIU „a Solo „le Rasa) uo e] ululo 
OB en pll majoŭ lamio suda ius l mdal 11 Lajo La AuolagJ Rados! 
LS dia mual] gŭ ~aj occasional normative aspecis FORAJ 4a Luaad] o pralino 
Jad] pad! Gi5Ubo ĉo «adl amol Ogo tas! li jul Jj bl uadl mam ĝi 
oa s2d4 3 madas to dall ola lall saŭ LO GB dl va ĉua£o chuli „aŭlo 
Le (plo au SUL; Latamj ol atl segments „adl «lja 55559 149919 Aso 
o5 lama 120 J3 sda Aa „A oŭ JUI ksa Mo Palas 
Gla „Lo po! ao 9 („ual oLismaj) JLI 523 Jul (~a aJLuaŭo dusĝoJ) 
Ej UJ AEL ual] sobe] oluloo gi elasta! suoj po plaj JeLS viga 
vaslaŭ. lemoj; pragmatios us LeLaJi gi Laugliss cbugl 23131 „ulesIlioo 
(oa al iuan p) (am pal) sl spiloll „no Laa Lolo da mdo oj 
(OLA timi aedo Lu lala (a plias iaa iduso licaj) NN Los] „3 spu zi all 
Veo Fosi! JEU aleoj! ama „le plu las eb JUJ 
43539 pl muŝo Aŝalo)) 3,345 1 Laŭ 

pelas Lai (ulo LJ vd eL ipo (ua sl pa uli omo 
(l „Iaŭ JIia) pazo („3 paŭdli RAN p Ĝafot us (a kujo gaŭlo („le „ilo 
Jsŝo «samall la „ao „serving profession «2;a5. ŝiga» Lajluely 443 ka», JI 
L36 515 Jaslo 35 Ala plua (la) €yaoJl KE EN TENERE IERE TET ETAPTAPRNEAT, 

elia psugiaj ŝamuiola RNI = l laŭ Ŝamo a = (SpLZII „kaso V Lam,S p mao RILO 35 dai 

Rap (31 „ZI 48 also Rag] Sss slo Jl mamo Boli Ŭi La „aŭ pamdio pias GI 

DA AT ga Vigo Bola ĝi amis ARBA QINS suiaJ „3 lolo Di 35 2 A Lal 

rospo pad pluo pzi5 iizaa i lL psmno) aJUo alio JSo ŝaj „all ARUJN va „SL Jo 23] 


Stellbrink (1987); Ammann (19896); Manuel Vermeer (1989); Schmitt (1989) :gyia (v) 
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„(",developed ego 3 „aJl LII pa ŝalo „as 9 ass olo: Kussmaul JgaeoS 
Lal Ruiuloa!) olAJ! iaj 8 ge lia eala IUS mamwoS Sj sa la VE lilo 
aLa gi aal, uas ĴI) „le oa,oLa mercenary experts 43)j5 pa el uze» jj-93 
kaj ml iaj 

translation purpose 1a» I ĉa duaj) p1 LasLaa sus 5, 5a eis 9A az21 liaj 
Lt salejo miss GJ translation brief am) Raga paŝa ilaulgi salas 
243 initiator 3, LuĴ] olio 3 ĝm zapdol translation commission 4a „JJl 
KIJ la a ol dll esas paleto emo lUS emill pio sl ponis 

AL lo (abasar aŭ UI) Lam cxe a ĉas juaŭ Dl mo 9a] 
Este) pN KUIS o eda pia] pad „3 Laal cas Riz ao palluas sl suon 
Dll ĝus vall sumoo Buso 1a uza em pll las (uraj „JI Ada2)! 
Mi) 14a g3 «communicative action „Jo! 31 „Jan el3| SLuiafo 5, sua] LL 
dalaao) cslel „NI oŭ la (€ neaj eld! pa rdU Gad) „adl JAS ma Viso do 
sdas! „iuldoo iam 3 Lunpataj US | puŝo aŭuogtelas amll „LIN 
peĉa pea) DIS 919) Bugll AZUL Ra adl ĉpo di pulo Y jad (a eau) Loj llo] 
maslo (eala drad8 spell mesi 8 sammaddlo kam SIL | oli uoj (a 
pK Multo (mls LAS pompi (ezio OLV! ĉa mis „3 Oalaban i(.-. Laĝlol 
e ca9 «Code-switching operation .g3 J9=i dubas lpŭungs dam I vd] Dap daŭo 
JIE ĉa a Ro I AA uojo he Lola) egi plalolaŭo] Las Lu! pekas 
Ea anmo lo da pll LOJ al gas l I Ram Siamto SLI 
diga 53 Lumo turas VILA udo ~S daj pmpoba 6) ĉpa Atolo „USI Ao loo 
limited competence. 5 4am]] 45Man 3 aiia oJ vidl ean pal) SIS Loma 

Judo ol vais $ LAS samplo LiuS papili pab I dazuboll sla vla ol iLi 
OL abo! dogmatism «6, 5A sall gl ua aJl» Lilo -eYLauod] ulis 
1 ol jo Llsloguj 


(emo) Esl aumaŭa AALEN plo paĝo ŝuataŭojj LVI Ĝi (della lo psio kaso) ĝi oLaeb (V) 
Kussmaul (1995:32) : ta (9) 
Pym (1996:338) : ist (Y) 
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gi vakbel£Ta duo pd du laj 6 guo malio I clia£aj) supaŭia fauna 
33 -yomadl Ll ĉpo dao 6 ŝuo a ald slo 6 sl (uu ŭo 
eLa a SZI pa Jidoy Lao ĉuplual gi (Lam 161) ŝalo 
oLa Tuaj of (4911) sle LJ! EDA aI ud „3 3 uas 
uv aJ iamaj a l3 pod AS 5a] gva Botoj ojo UI daŭo) puŝ) Jal 
Ab ĉam JN SMEEa ae) RuDlS Zaselo Ao, SA 
elol 25 (uano (urio sl palas a pam Ano Ao daj Gi kaas U) 
lod dls ps gv Edo au opasZo La uoj la pmuo Laŭ Lai£)o (Meglluci 
gI Gugsa „aŭ „a communicative effect „Leal l a ako ad 
14a». l Ao JJ lisuŭ ĝas lua Holmes jana ojo (aum liao „99 aŭ gorio 
ĉa ĈKa l va Laaaoo 3 im da oJ du laj meloj 13)» 
dalio lo manaso daŭ „SA Jlo] (aompŭoS alaŭo Laj USljolo linoj 
Laga l)95 ess Lal „zoj „alo «UloLŝaj 


eaulan 13 p 2854 „3 Sapo dojo I adl lubo ogan soll GISo gl llo 
vd paj da „Wl rational arguments AMAJ salo] JM a and pupŭ 
wag «self-confidence „aJ azJlLunal „519 „self-awareness mlUL „oI Jaŝa 
-edLaaĴ] po aglonslas „3 Gus pob odo el€ pi ladato olima prolkaj slam 

priddon Ungo duljo („3 dona dal duas o Jeu 5 JI IKA N pam] (pag 
Hall „3 lyameo opluzolo du mliojj dao LUN GIEJI an all min «Go blLa - 
Jra JI olu ae saml po ms lla JI 3 pulo) «lala cus Lazo 
slas aĝul lio 5239 leDLasJl po Jaĝana alud 193 aŭ cxaso (Ulo oka „3 Lej 
ASUmo RB ms (3 am pall mano alo l JumaJ mallo po luuall ya 
uga pall Uj gt olo vio lA duono ada l Loloj Jaĝo] 431,1,3] Jio 
Aa 3 vupada sl nule pub paĝa ud ue pluadl „aŭ; 4TBMo kab o 
so La Auaal Jl puapan palas LALA o Jal sa 


Newmark (1990:105) :-msl (1) 
Koller (1995:200) : ssi (Y) 
Holmes (1988:98) : „ul (Y) 
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LI RLI elia M Rio ll odoj roll Jas p„3 GLU UBugago 
Lesaaŭ ad „AJo (Ĉe a dugusedlo 4a 5 MI Aa ga]l ilta as 
nio hab) (52 Gutoj Juulsum (98pao el ue aji uo la agiaga 

LU kop Ball (3323 Azo Lado] Ao pao =talz3j 


Leuŝo servants spozo sl «2333 as eed ule oalalas (uamudl ol ulo z3o 
pasluaŭ Raulo) aio lloj Pio pl cumo La 2a3129i eAlĝ; pedeaŭ agla (ilaj 
odolo! (po dilo hogo moj spd adl pa udi UJ du auS JI pad 
Aududoj Lolad o aŭ ll oloZll oa pau 9. ilusĴ dalio Gel lola lo 
me vasla iaa pol) dubo lJ 3 Jara 9 „lo „prescriptiveness 
-mythical source text JLsdl „ad „adl gi «apparent master „i LuJ agu) 

ĉa Juar) Algo Ritoj] slo IAJ imas) lLgJLuao] PY guo Jeluloj 
ssaŭa Jj 3 o SILI lia gle Bla YI, JL; JL] LUJ 
„(eLo] pul Juazlla (DIAAA) LLa huo dion daŭbo! JI loyalty «YJ! 
Aki uj (4 JUJ o Anua] Ram, ĉlumil skalo ĉas Juana «13 paj 
31 LA („A dada] slumo ulo (2a sU SeLaS gam pla pgĝo aŭ8)o „SULI 
«33 uzoj) ASI (34323 „le 
aI dao I ĉazabbojl :V alaŭoY/ 


Lapis sl Leŭpolia summnj 241 laj aas Jaŭdo] Jill! „le palito „Zl zi 
OL Les ple raŭas 9 (ulu „ZILU Selo l daŭo AZ! lao oL 
138 silabo! ĉoto Lado plua pall pe la LUN das (uremio! 
55 Rua] agilaŭojo „Baga 

drub) Jala) oLaŭol Aŭuŭo JI mull ol gia ZU lia le 31 cio 
33 pan xll olatlo GUI pun] pall JS i adl dualaj pelata] pogŭo „lo 
aa LA 631 (Olalla hl€allo plaj «lelao) Sosa) cido ol csl mio plui 
eano dl dmll) Aluuood) slonl „3 sunala dl „AJN lkdao Gil ao salas uda 
Vermeer (1990b, ms., cited in Witte 1992:122) : usl ()) 
Pym (1996:338) : „iii (Y) 


-(ezpll) La ŝo, lia „529 hromiŭ Gizo] Y(Y) 
ad pan pad pi 4: sl (£) 
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erta 45 judo sn lal] ŝeLaS „mulullo loan am pall Jud ĉuo las amon ISAJ ia Laj 
Lo da damo amo „lo aluaŭ ua llo «ali Judaj 

textual-linguistic equivalence „aJl 9 6921] Jola! faj jp1Jl 59211 aĉj9 
dul so 583 LASI ps 3 aSo KM so 55 apo SD pull Langiaj 
Slav ĉas LOL aaa dl AI ebulo pad ĉa 5 (ao Bean Al am go juoĴ 
Alas JI3 Y Gual! lasogiaj Roj Jr luJl ol YI «lelo „allia La puĉo Aŭ! 
authority of a source text alllas „rua Ĵ! „aŭ ol Aiapa JI Lhl af Laslo 
damudio NULJI Jro plo ataj sST ano ao I Aalen p ua WI cumo 
ULU JI le ju8 Ilo „ados (ladudoo) „3 sol] oversimplification «do „2.Jl 
Ld mi AKE alo kaa 2AUI pad Ala sL No piaj] els Lua „lo 
2 GUl „as AbLu»o richness of the meaning a „ia JI el 5 „la Sas ĉa ĝi 
OSas 2a saŭl£ao aŭlal (339 „olaJ oslas cxa LU Jas $i Y eelal paj «aji 
Gl pelrisno dunon ALAlS 3 19224 43 pŭ iaŭ pla plued padll ol pego pl as 
Lo dl Sali laaoll „a vl] 4laomo 

DA Jado prua]! paŬl) liaso miun pud «Lebl [IL uo Luj sall Iumo 
Da vala gi fall imajo $ oa! gl laJ las Yi Y)) «dethroned «viJ! 
da) asaŭluaŭ. 23a] amo lo (91 prua! pal ĝl viso Abaso, aŭ „adl 
ol Sas Y slu lem sono lua ladano lol) „laj saj al sAaplu! lo 
vaddi „25 pe olialo Lo JS staj kunli 1241 pe 6Liaj „ko „alll pagio Jio 
„iaa ELIZII o92li „A 
qeolaŭ Au laŭ Amba :A sla 

(Gua Cu) Litliloa] cojo e13 daŭuboll ola us 2! gxo LANLSIo 
Lad prun! paddl sas el lo) „JUSLo . adaptation 4£ Luo ŝaloj 91 psolas 4a, taj 
dua la tJa sus wo anal pse za (l slas) mono ao! 
lia lu STOJ o "Ao JI MIS Uoo plea luo luon pl um «all 3a JL 
Aaŭuloo le pok sleli Lara 555 ll NLL oaziso eoo oku 
eg Laa Ado] dom JI JEE uio molu Sl sse olll 99 Lai 


Newmark (1990:106) : „kaf (1) 
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aL a a polo dago sio UI A TAI ol «plo damo (A uiubooĴl miall lu 
„SIN Zo JIE cx SEĜ po iula I pa La PLUS lumo lasota piaj 
„BI slalo! o pao 43 „la Lelaj Ruus Aadao oyLzeL „selective reception 
LS1 „anl sl Uudllu La Lama suglono Slbaslaoll ŭa Jia plo lasa 355 llo 
e remi nlos iabol) radl pi lal poll all ub oauians LI unŭ 
„Abslglo dul dam pd plii 
da] Rom UN 3 dabo) Lao eLaŭi! 14 sao! 
ll Ram sulidaj) ias osa LAI sl igu Ogampdal! „lai, Lo LILE 
OLIA l kan agalalal juon vl duo Ya naaito Y Lui laŭsoni db) 
„SI LIL Vo) LEVI ZU ella ĝln gloj lig teoluJ Aŭ mo]! 
44a (aao) V Zo E(Ldlamj3o du8] pogvaŭi! Juio pi laguŭ opa2,.) 
aŭa 93533) V „LUYIa «(translation proper Aŭ) damp ŝuo sogis 2353 
(Rao kam 3 plumoj pajdl dumo 
LIII pojnajn JUI lolio) i lum cblaj dubo) hlo oLa) VGA mioj 
instrumental. ŝasla Le LJ az d popoli US «805 gli Laj «mUMoYIo 
sub- JNN lulas VIS, «moda cslel parlo SLE uza ILa] olla Jia „is 
ola mJ, „omissions —digJl eskulo es „paraphrase ci „ajo J2319 «stitutions 
agli pall ago RUB po Leal] aŭLi a uas slag sexpansions Nea -at) 
LE La $a€a Laj liao (Geo ISo ual pad „Liaj dupo amv „AD 
dam „est LUS $l5 pai 4a) ĝua ciolj Lall» (1503 «25 Loguo ulotagus aal 
16, e 3a Jaŭoo UNABLII omolio Jio 
«ulan a LULO pa vus pedo sama aJ] AMIN, aŭ plo 5 allo mumo 9» 
alus =io 1 Vaporizing „meio «deverbalizing Js LAN! ca sua io 
OLS ada aa al aal „ola ignoring alal3o «transforming 
las! ma luuao (15 9a sam l I (po Ada, Aldi Cido lago 
Lao] kem UI MA (pa die 
La paj ia plia l Jl emas rod a lagan Jobo Gati Gl „l Ram Jen ĉo „ises» (V) 
TT glando „pilio samo Azad] La I As las) ao $Y al 3 dois! pl) palas Ji 
(emol) «(VAA po -Ye e» ŝalo he KL) (VVYo 


NEmrm (990: 105) : 1531 (Y) 
Newmark (1990:105) : „kil (Y) 
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solazas VAAA alle pio g33l „Rainer Kohlmayer miluajoS mioj Jumo „io 
"The Literary Translator between «ĝl ell bia, Lo Y! ĉas aa8] gm pall» 
JL-El ĉa dpe Lo Suuuio AŬlo] „Lajo S Jimo „Original and Market Demands” 
relaj uu ello pugo! uĉo LAI 
Sa (wudgo) Ulysses vigia» James JOyce mug» pasem) ao ipa ej o 
:Kussmaul £e Honig (1982: 110-117) JmwoS 9 muŝo aa 


„De Gaulle Jm So ĉlao dalioj Georges Pompidou 3Auumago C)9= luso, e 
(BM MARITO) puajuno peal, alla. 639 o 

(Nn HAVA) „uajsa aa GU ĉo piu loso 9 

«(V-£ 14A 1) suapudo „al; Ab» Homer aos) Iliad sL/Y! wi lolo e 


2 VI dam UN la dado „A a „BA Sue loŭ ASICA] pl „plo oai „3 pulalss ĉo 
mao ao las lumoj „A iua cul za] va miojo „dl sk] pau plo salas 
(3 aludi! popoj ge puĉelaŭ Le 135 Laila „light fiction «311 „~a zaZI] 
(V „231 „aŭl) Zaola leŭion RoI] popa! ĴI a plaj Yo ldo (Guto 
gad aug audo) lala cot JJ ĤEA Lilo adagll GLUA ĝaj cla Ĥ sle 
„3 purpose-orientation 311 91 pll duno vi LES. (1Y 23) „bol) dls 
Fla gua Mod Jel LI vind! claŭlo pe csLGIaj suo gI edungo demo 
Gadd 19827) ĉu9a iŭ noj Jro (pa MILIA uto «(lo ZI „I3) lamumaJo 
normative orientation „gy luall dims! „Sĝoo -(=Y zij! „lasl aslaĝojo asloeboolo 
“du alZJNo ŝuo aU) stereotypes Ahal udla33) ple a aJ JLSJN pp] sx 
Gall prunaj) pal ISo ILI o emu cis Joao 3934 ULOVI (a aŝmdlo 
Haŭ!) juas) „aŭ! traitor LS „iuboo) empo) pullaso -(V anl „lul Leo 
«(o „zl 


cias Laa aus opa oda ado poa) pai plio Rulao ĝo pluaj! „ŝli 
s2M~a)i 11a „39 Descriptive Translation Studies 1;2,2 l La» II eslLul jus 
154 La „| Theo Hermans joa ma 9a paĉj 
3 palas dem Rulo oa alud! sua Jo alus salad gago 
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„lis NAS PS Gaza olkgolbao Qo daal 
ad ma Jlramal]o  Leŭdo suo of mlan ĉpo sulo „3 ekha VI 
Bel pano ddadaooo Bp Sia Rdeo aa EL uto pall gaaŭ dongo (943 
absolute Lalbnal;luas loN niia ĉas uu mel «slu LG «Leo 
dam pl) luimdoojo lanaj lignaj aŭuons lLulao Lajluno „standard 
LU Lao! (6sua ĉio Vo ISS ho gis) soloj abutas 
dam Jam ASA Au 2 dol GIE5 8 ias polo Eulala pani ail „„2s 
Lam l MEEA ĉa du pubo 9 sulo aulo AublS au3 doco hajl Aa] a „Zoo 
vall aus illo 1 penal] aŭdi «Auto mlao)! 6193 (riuloo solula (pa da159! 
cus 1 Siĝad) po AEJ (aSo BAM pall „3 Lastebl vl llan (e 
Last i l digamo VJ] Golo] Yb) pluadl! „ad Aloly BI (Seo 
3 Lamdl oa alo „AAD A La RAS za Ju (ILO JL» „ald esla 
(A hadi! „aŭl)) eil ilon Riubo] mogla (i LaS mumo mu£all a 16 „eI abla; 
aI ĉam pa Sulua „iuboo Jal Ganla AŭlSaj „5 aluj vi 
aualaŭo! asu)! JM ĉo Auauloo)] estaa suisiŭ :1» lao 
cultural relativism. (VIAL! Juul aŭo lal, dualo li PyIM gas lumo slo 
su StB! Ao sulo, lat mio 8 vla mapa lia pa lumoll ĉam (e Gila 
da JLJI olo iU) alis „smnlo Jan 2,5 Ruzulo) OL TAS 43 duma) Ua „lo 
ped- Alain duj vilan Ar mid] oa (69553 9 Aa SU 5 Sol] Ao la] feluJl „o 
RALA) duo aĉeli ulos „eo wle ILII Jad LO tagogical implications 
eeo dag) 445 lal „oLaŭ (non-generalizability ga) ablo „so „isoo) 
Lo II A nalia pe Adj ĉiam ĝi lulo guo lud lia „39 ag) ĉo 
141 ezo damao „cultural anti-universalism aal) au. JLJI 
Ad Jl SLBLIN le [ kuzabooj] Jl 73 ] ALaJAY! cuaŭpo 
daloo id lo uio) Za al tusu] l pam) Lola Auoloz Jl 9 
lao dem ple aia Sel sial ĉas ajn agla lo pasis 
Hermans (1985:8f) : al (1) 


Pym (1992b, 1993b, 1996) «ul (Y) 
Pym (1996:338) : ast (Y) 
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ALIS Cllanlhio al cilis o Leŭeon opl alatt ĝl JILie gu pedos 
Sas ŭl „SJ GIL SUII ual p 59 LaSo holistic entities or systems. 
JLANI pulgar 8 lauiojn Aaj ES (po lgilha Boo RUB] Je seomaŭol] suo, 
ps dl SLU 1a uj aj al 8 kuŭelas ol cual cus rich points «2a „33 
oo el Lo) concentric 3.5 pal suedo 9f monolithic ĝdazs oslaslaĵa lgaŭiog 
eburo ABLESI (p Mala JL Aia ga Gl salan V Raila (UI lras 
La ĝas Rela] Lolo olo iall pa oa ill Lao ululado 3 Lio „LJL, 
daji dua do jl alo, Abi] dui Ji lall (lo «Jadlluo leo ĉo ,33j 
kaddl Ralgj g„3 (5 plas LaS ALa] Ao mo af og Apolo] LUJ ciaj „II 
- o 
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oJ Laal] 
ej) uŭloo Aĝaj] 


Aalonj dag 2 Al a dopo l Ram I Luo poka 79 Ann SI vla aas iua JA, 
da aŭ po saj mm LES 3 35 el opt 20 xe lua 3 peuso 
imp) o tom! pulast! „3 moja) Rulao miaĵo „ag l lampoj LaS ĉam, 3)! 
Al lama! ŝulas JUL (pe edto1pilao adame) p da sll (122 3 jaaaal) ASalomao Sel 695 
SAI AB 43 Lam I malio adolŭ „da LUJ ĝi meio -3oLog Unsollo 
db ud o dem Eataa Sola lal esbie l JoLUJ] psgŭo Jl Cumo)f slaj ĉiol;.J 
DI lao 75 pajlan ELG ple ŝipa Cilaulio 42235 La al (o pinloj) iaj pl moj 
LS „oll iuan] „Lojog) mastraj. poj gl prua ll „adl Solo ĉpa Yl5 „JL 
dum) iau] miaŭ vlo Gual) (ao Sol ad 55u al GI text typologies vonaj!! 
laŭ Lun gio eYall LAL, JEJ rmo le «puma! paŭta. Ran wi da Zo 
duo Lam wiaj „3 punctuation marks (94331 zi «a 3, 41 —sLaMle pluso 


Reiss (1971) :s1 (9) 

a ua Au ĉa JJ elaMo MI punctuation marks sa Lado dan pilio soia gi zl (Y) 
-„t dd edo anglo oSs ed o) 524 LajLa aal aleoj 9 35 Saka sall plad mallo Louoo 
eo9- SKIN pasea sea pizllo pu SA JAS aŭ ĵlglo ĝ51a dual] agi piso aug 
o kai Kas (a Laŭladlaj eapo Galo aŭ gl pao mlao. Aluy aamo] : L3, 45; „usi 
ed da l Ja RLI sado lu SKIN 18 pada 3 ala sao Ka US si tease So sas 
gada al pizi, ia lanan plas abado Car Sama GIS: ika) ia alal. : 14549 LL) «aŭs 
vein :~ usl Op» Lua vadi: LIG “eosto IKI esti LS luzo lanio Sume! „a L353l ON 
(Ala se. 4033 12a esla OS ĉe eu „i = preria kamelo aŭaĝi aŭŝ; : kaa tojplaŭ ĉiaj 
Ya: remo Lua Jifa teUL9 sa slu z 2fi 63535 salad cue 215. sim; 4391 3 dedo „sU 
(erl) -alaj alito pod OL 3 iama La ĝ39 65-11 393 Lamasi plie (pa Unko 
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ZS „ĝas TBLEIIL Jau salad gi Lo plu gastaj pe luas Ad gilzll gi 
LUSI vonas Jiu p san 3 Bosgal SL 339 al ball ABLZIN 
daŭo Alps ĉu) „68 iai. Jlona duto 3 ula ĝi ind «Blua 11a gvo 
3 Nd a am dla 3 keea] slul su ido pe 
Tigel pasluai. pudo pelis! molis Leis ela sus Jala pona! posoj 
ple enaj) hul GOI) AA! plo lao go (da pad] Ep am 9 paradigm „JI! 
lad oa 3 ouspliadl sl,38 „loj Bl uŝalo Lei luo. amon JolgYl 
awali a si „spatiotemporal conditions 1.3 5Jl 9 A L~oj] Jal ado „vloo 
La LJe, Jun „UI Ao JL aLAAY! gxo lujo „duoj SJ „31 .azŝlbao kolgdl 
Lo fa Lam mion 
JeLZ cido laa, po Ala ĝao : pragmatie (A)glas g') kolumo 
padll „lia pe sl «mgdladojn publia dl sla luo po «e cas voj 2 
(i 3 3 pell plad! a „ZI Jeno oJ bug)! 
dualo! „AII muo aU atakus dobest; ĉasal vloso (ABL Lo Abgloo 
dam „73 ALSI o 2BLZEIL 
as dalaŭa „megias 53 plio] „um l5 „ple ŝj9la :consistent Aŭ aŭs o 
lato SAO AI pll Sb naj Jam)! si guideline „2, ~a)! ŝaloj 
al-a— c= form JEE al type daŭ si «ll intersubjective al a uo 
a vata ol plas am p Zuoli clef pol dal pluŝeŭas Bloom 
i ĉako BLA paj ll dolgi!! 
me aloŭl 19229 JIE pram pre Adua Lp : practical Aulo.o e 
(uid kam 3) As laaj Loj stala! 
„Lan 2a Lull anl Jau! pepudl sj : normative 4a yuno e 
tap lull dam ll api 
dukas 3 puta pladi „ias hagll Aula ĝY : comprehensive ALaLi e 
1 pomo pad „otis „oll La palis Io dam 
alomo A |Ciaa Voĉe Aŭ so ga (am pal) adia Lal „„imao: expert ASio~o o 
Jaa3 pa purpose-adequate decisions „~233L „3 =slsl,3 lasi „vdo Voloo 
„A$IS pio (ldo Lau ALolS)) 2a) kumoj 
SU puta g5) UJ luo daad lua laj «ĵleolos 
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pusl UslS podas ras «vidL to w„S DA AS Leo] sp daj 2 damo LIKAS ajo 
interdependent ol luza 39-4a3 am=9 Las 6] wals Ĉ o45 Katharina Reiss 
dass Lanus (Lia cuuŭo rel Las skopos model ya Ul g39-4 limitations 
pn J uo ABL dua „SI Lal a SU plaj „3 Raba) dao paŝe 
ual pajo) Zl$ao 

plo amo ipa Lal „oŭ Auto vall do laŭ 3 „JoLaJ angla plui laj 

dao ,ŝo ABMo samos pana ata mu uaj ĉpa aĉ Jlo universal (0) „Slo si general 

oi YI ugllo ual pomadi ius Lozo fidelity 23L31 sl «monad „3 „iudi 
LS siu£aoo „skopos rule „o pill sao LIS BLIL2o Jia fidelity 3L4Y] Ito 
312 damp (ua papilo 18 id Lu Rado UI do IAJ 3583 AZ luo Solo) «Luf, 
Lam a va ul Jio 3 «pela 14 gulas 3a kada dam I lel am 
Laga ull lŝj Esto llo 1519 kukolo otl iĝa suolia pelr ŝlajo 
oda „3 So molio sl call bl po dalo JI Lenlua] aLa damoj Lo 
«Ŝ Das almo! 155 Auli» Gla q,a Alsgus sopa Bao lo aJ Sas LJ] 
A KaJ ululi) Gaj suŭo La dilia ĉeSo gib 

oL Lela luj cls 13) 2uaLS dnja Unuo lua ga dala As Jl cL 
OS V pompi kojo D13 «8 (23 15 plua Alaj leĝoj cumo Y Rela csla Ja 
LL3 „deculturalized surroundings «1bLE5M Raguraor gl Jala liaj „3 ABIA ol 
particular guas „al palma („3 (pran plia lamaj! «Ja! a lii, ka~ Ji fu 
SAS pl umu sdulo «dama Alaj duZo „A (aza L»59) culture community 
sall uou OŬ alal ĉu 4 a salaj lo LAoN 3 daoluJll pLiao8!l oa Jia 


ebl ei duamo sulo lial sa mlan Ulo dam kal a „AS hlaaloo 
Olia JS ao OJ mo cama LaS Ram al aĉon] Ram UI Guala) „iJ mumioj 
On gi (lanuuas (aj Ul pomaj! laaj Lado Lao sa MI paabasJ) oLa cugo 
41323 $i laa receiving culture „tul abL33, 3/1121 Me Laslaŭol dus 
of JEJ Jeo ple sel ,21 (o sao GL ĉam psaŭaj Linoo (mas 
loi] aŭo kŭa «6 VI stalaŭ! Ĝi a LS calJl A4, Bada „all mlao 
«(194A£) „HEA pado „elo «IUS plato „Jas! () 
Bassnet-McGuire (1991:39ff) :tybb (Y) 
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olas UL audo spa ULA Jlo 9 Rael] prua) pad „aŭlo Laj 
ab I dl ela ullu pla punb elulon Lodzo archaizing translations 39=-g-J! 
readable texis. 2aZd) „og 32a ĝe Bluo „ao „Mo pEŭ] Solo) „o ULI 
enaj ol spino Y liao Luo] Ej oa a SZ (amzoll, vie LSEa 9 
aulo samo 4 RSI Rujgtao VILA Yi VI se 33 aadis Laj plell „lo aĉos Lalaŝlo 
iia i o dass e, 3il baŭdo la dd pra umaj Ado. -Q hegnasin Vi 
3a extensive empirical research. damwga dun oa klo ebno mamo $3J1 Jlo] 
conjectures „al zata (amase „Lo alazeYi siao le hs „Ja ao 
48634 adas (xe pelas „MI feedback Mulazaj! pe puutl 33 „les 
ESpi Jlo pa pll Lalana JI Auta] „ulo lOyAlty «s8ialb pluan gibi „ios 
adl) ia kJ olas eN allo email ajlo Ram UI Adeo Jo SI Jo LN „3 
puals („do fidelity or faithfulness «UILAYI» (9 aŭs dalsl! umo o (la uuollo 
Seo 993 dall ĜI agis pura pozua1! oxo RSI ABDLAI „ll Solo „ud 
interpersonal category. pe sbaj va ASU uomo LAMI (eeo 
dago „2 empty slot 1.2, Ls 39A ilin ola Ias OL «JI e PEROJ „2? 
„Lasas pa I sI Raola) Rao UI aunlio elulliŝaj Vas i Alu das pi 
„Mad ap pid ŝaloj Jam ll pe baoli ABLZJ! Dada la) NEJ Jro „lo 
1a LULI igo duas pub Ado plaj Ram aL ZI am pl pulaus Y S5aŭo 
mediator Jau sll 19449 alezi („3 en pall aga puaseio . TETOJ imidL adl 
ema eliul „glo La RALE; olo pseŭda vajo Ablaul pias Vi plo ula (us 
I aal 
ZS UJ) AEJ Hlo al ol eT apia) daad a JI Tamo plaŭ! sio 
RS) Aa lao 1449 radical functionalism. du pasadl Aamuboll „a AŭelSJ! 
148 Ram Pd ellos panio cJ oa€o ĜIBo mp 3ala pul paŭll cila (us 
sem pdl o a 5 TANEER pam pall das 451 8 Ripa] Lam J mullaj 
ba ALIN 3 dao UJI Lea saglas alLlao sf eMuuaj BL ~an aula 
435 „Jmn Yakam lpi diajn To LN empo! BISa ubois Aŭ oaj 
Leda Jualo Leŝ maŭ] Y s18]o 18a moll gl Rami a] Agiddle Lazams ple ad) sm (V) 
(pd) enlu valLo 
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ĉipa solia pa ebu „aŭ jani 5316 vlaj eYall (la «ĝl Iia (2a 
algi ida (~a Jam sualio mumaas! l) ako ol VUA mado. dot 
"da La lsMLe VI si Lida skoldo) 3 LS prua pall au padeŭass GIJl 
adan atl al duala» solil „JI used plato ad uYLaJ] oka Ĵa „o 
OB epo SUL „39 -Aao pomaj dolast Aus „aJl conventional intentions 
33 slumo! gl 1£alo ajlo aza! leloj «pal pli. Zaŭloll Jalgall Jla 
oda douas] cuauas al ld pas JL AII sola Runa le egaj dalas 
vadi pe ĉllaslad gpe CBS nui pa lauo Luj palaj ii od! 3 suolzgj 
vaŭli alia celi lao si (Lauz „oma! „a LaS) original situation „LoYI 
wadi «13-a (ju: ebl) daŭ „I als! elia cias podi elo ĝe pluaj 
RLS piulo ddlazas aa Lad oLa fla „39 Bu] ad „ĥ3o pm a) 
aoluublusto 31 LJ la ua ma se Salomo] Lio kJ Lgi8! Siu 2605 Lao, 23 
intratextual function markers 2.151141 „aŭ Azubo esl ipoj Jado Jado! 
aIl adj ad dl old suolida pe 8 „3 empioJl 

eh bus pubo) usl) wl oog Guiana ABL] 73 sl luo allaso 
Sasa a ABL, olal dem pealio („3 ALa sla las YI sle paj em piall 
dia vl ŝo Jem LES JDL (Lao Zl] duko Ld OSI sulla „o 
sie pnpij! j4a3 Ll LaS anti-univeralist model. usa aal): „nalia mioj „| 
va ĉn Jio Las lulas £a I Jau pall ŝuo, 3) Jola smolia ela» 
LUZ] Lao1 92) ado ma podio Au oto afl 

Lio! : Lamo uua 18545) l miall Jal 3 rinda tl l, a uaoo 
Ako ll: Lamo uuiaĴ ootull cxe 22953 „ao «function plus loyalty (9, Y Ji ~ilo 
dula) pudŭo -luunaj po dBLJa 2 oda laso gus SN VIa gi YI „Vallo 
il „3 ŝon Jl Rio bJ 334 Bu pad) vadi „26 „3 palas I Jalgal „MI 
interpersonal relation- 24141 334 ĴI «Ya puioo. „target situation au guo! 
solio o Ba mo]! ad! elol5zao 11a] „ad Jnnaj saml) ĉua Ao Sta! ship 
vakaj amas ao saltos pra loa lama sio i sad 
«pdlaos (uml ĉas da sI Aga pluŝo posl! „la umos 


Nord ([1988] 1991:4710) :sB ()) 
Nord ([1988] 1991:28ff 8: 1993:17ff) : „sI (Y) 


183 


186 pa lUS „pino lolo (6119 

€I-G! „iaj Cuba LaSi uj Jal sas 26 g38 En Cuba plias al „5 „3 1 JELo 
oe „Ernesto Cardenal JU; 15 suuo) «pilo bola mull apoj 1404 alo 55959 
diman (Gua dua pall Slo «adl pod) pllpluamlus jii)! majd] dal, 
sima palis Jogo . Fidel Castro 9y7mlS Jaaua lasto land mamaŭ l el pu aŭo 
„JUN ma peal ĉa gei „llu MUS lolaŭioo al l; I umo poslo aa dil 
„In Kuba Bericht einer Reise plgia cxi VAVY ale RLS! Ram UI mu uldo 
Jad pisas I (eL pos pa AGAJ Albo po Apo giogao fluaj mus „llo 
was eaj l plo laJ ĉe leZON cpaĝas ee Leaŭ palo La JS punto sda 
kad pa pias I pluma lia ĝl €1pca pab «aus lS plj elosba zlato! 
ol kod lll pelo 3 uĉoj Jem a GLAV! el, pasto „pud! JI 
i cile gI Apa oll a pis ol ll pdoŭa all uŭ yao «dal, mlaj 
„UM LUEUL Lago 1pĉ eda lal] 19 4a2dlo 28. gxa DIS ĝi YI) email 
a Eslu Jilol „3 «duo gu) suĝan iĝas La el ,331 Aatlluo $ umo pd 6291 
malas pompa piĉo (l viudo GL65 Raulo mv ALE o ko oJ ope 
AAJ Glua dam l plo 4355 „ado Laon si 3 poluall 

GI „5 Abo gll Remo ulas ceto cŭlono Auto oll „Jsuo plio LUS as 
89 aum sumoj) ABI! „Zo sa dadoado Jau poll ola 423 TJ SYlwJ 
(IS dam slo daŭ plaj Jal liao lagi ABI sagao „MI Lio] Ali pao 
ilo Sl LZ eN uojo ple ŝproso aSi gl l) JUs LS sado! 
-as JL (e, Lali EU) pa (4 5bo Aŭubo 539 kam pll dulao aŭ «Uo o ULioo 
sll subla oL! —UJ l ALI humaj jelas 43 lajj pad paŭllo Aso 
enda vaŭ duas agil 

cilĝaJ) Rad, pi, Riuao damo Ciluno mualaŭ eal „alito a «6 p5el dua paj 
:IJUJI Blad] 13 aab pao liao l palo Ĉioo Lla LAN a 

Bad ilua! uzo) lacon sodan) dualo Jam 19aa (papavo lOS „o :JJILw 
SALIVI emol 1„39 „para vomitar «ŝuZa 3 yuan laŭbo Lo „akad, vlaj damo 
cal pato SLIL Liao pall Ila AEL Sobol al gastas eblas gl 2pl JL 


184 


enadis I af GUS We (vlan ij punaj 5uluoll muamoĉo 4 LI] III palis 
Ba LS Gal Radiuso; Abjlonoll O33 559 A ZLJI MI Jumo Jolo c,3] sas 
ham pulli Laal uamo la moj ŝuludl oŭa Jus Lami) AZABU glo ola 
iiaj sdualie] aŭlaŭ a amaj „an e pie eslulio „3 lulan 51 ĝas GI Lo Rab zaJ 
van Da Ep Alma a pe Lajjn uomo KIUI ALU (uo atamo 4513 JJI 
i enpa dd lauo pam bagi ABladll „ao oudo „a fool”s licence „„Za=Jl 
AZILO Lami lo ilo sela lia gvo planis SLL a GUS 425 cxe SJ 
od Lyoladaj ul AB) olla go ĝi „SUI 

Jzsudl pl 1a sud oLAS! YGa plo 3) ga eal (ilon Albo] mipaj (i LUS 
3a Iuto ual pa ma Jola (6) ALAIN duo sao do pelas „viutoo! 
LAN pi Jet ea Tama pi LaS pgsdlao OLI ul3o lai eezloza! 
slul ulus iamo ulas 3 vulpino) YUS ob OU Azo val esLolazaY 
AAMO smo sio 61) Da pal) „iJo «(Ao UI ĉo Guamo duoj vuo „gJJ1) 
a JUL! a Ga GI) oI lao (Ada gaslo Ruo! opa (ua Rolo. 
Ulo („89 (alamo3o duaj cius ABIAJ ĉa Caa Ed 393-99 iaa „AI suolo al ŝalo 
em pdl la [to II am pdl el€ pd ĉlalezal ĉu BS al pl gl cado 
Bl lo $I pian Gua ALI Jam elaslo 1128 aĝi l elua)! p9u plasi! 


185 


ea) Jal! 
A duli (69) 
„COMMON SENSE LaLa 3 „laŭ «wla Lado «mulo GUS plo (Aula ,a3o 
Allntila lg£s lej agli vous liuj) dlgslLdi£b omas aŭl via pia gad „JUL 
elle JIE a pudli „2 „LUI Ja ledmo plias „AIS (sol Lamas Dl 0395 Rial ,9 
eka ed lia i II am lal 3 


siga cldlu! „5 pelo Slib ple ŝululol kam gl mungo 48 „malalla 

Aa mail culi 35) La JL le lIl pl ekz MIB o lasl labio 
LUS) „opal Jo J pr gle dall juas ĉu» «(cultural relativism 3531 
eĉ pesuiopl is, La aood ot haŭ I l ak uL 
sue eb pe uŭ dl sll giaj ellla quuxd plj 11a udo - Jug 
ruli ~e e 

GULA JLI 15)9 AKE Jal Lo LILE a BLIN» „adl geslo (uie)» 

BILo INN AS ica sold 3 plaj pla 4233 slelis 

mll mia p lamp EM loo dua~a esi, „dl mambo 

Las19 «uaj EEIBII o el pana gud 63a lo «Lua ma Aŭmaad t29 duma pid lo 

ORLO 3, RJ Rl) a pudo vla „etl daba 

Kll3) aba oi 9a psedl oa dal] elua JI LUR iea Gual ol» 

[ao Lal gi «autonomous «a31a; ALE.ua» Lo paj laŭuogs (lam 2) 
Berglund (1987: 11) : ŝaŭi (V) 
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SLIS laŭe lalio eŝuJ „ulo „3 La$ ALS evil «LEKI 
enla aJ Jomo 26721 gi ŝuoj. oJ! Jas. ŝu „manuals Zuw l 
Ki em diaj al lI Ul dol. damo vo el „LEJ ŭl „Je „adi TI 
ES ua (Kil uial ĝuas I al amoj pal pls Dl af Ja Lago 
pal iaado „3 (SLON) ŭa SI io Mli „popsad! 
ds sa plu La alm uoj La Ilia cgi (enuaj i pago asma 3 
ONI plas pasdelo po roglas SL] 5539 falalal) ca uuo gio 15 praŭies dubi vin 
email pe ĉupoll pudo LJ mami £a Jullo] daŭ oll ds Juku VI 
„Ŭ121 juas) Asada sl lamas viaj 5 pu mm! iagdLazi Ĉi 82a mu Laj 
«(adl a lilaj) aK 1a sagan glo gilo 3945 Lela) Sel „20 „vla 
dadao! ulmo] ge Jo Jro l slo sol ASLJNL ALI plali „2 
aila JUJ Jam Lal mad (paj dilo (G/OLo - Jano iprapato alo JU) 
- iasS „Kussmaul Jy-aw9S .H6nig ma JE) Zala) MD cuzaŭo Ga 
Ep55 (am ĉarla: «(3335) Lis „Schmitt «~~ „Kupsch - Losereit «a,)5] 
Jli! „pof Kuo ka£Lo SI Jud pa 9, 5 Liao] MIUas. (Vd egloci 
Aaalono api) aa LGlo pana olon sL ao „Heidrun Witte azu3 39, uLa 
Maras Ammann al mujmjle torlgis Saa) Liluslo 2555 =Ol63 «e pulvon 
—-ELZII da 3 dus Lua cban dla imua maa Sla Saml 5 ao 
cuaŭ SRPLI dipaŭ dom a pio (illa 2 JL Jl: Laa (uua) avaj 
Unalidl sella emi! muss le luti „3 lolo to Lasi „odio 
lail puto Ream mo mas lo LILT a ulula) ea Jus „aa ĉpaj 
poeaon Jal „lo «Susanne Gopferich „i ds lias Nml lua 3 Gl 
Language for 1. pol 2 ZAI) alo va kuo] lal 31,925A8 Le JL, 
[MN madas (Miu akol a Aia og uaj] Ao», 3 Special Purposes (LSP) 
Galo] A uolallo 1131) poma La leldos piulo l Jlo lia 3 uno mo 
ipo „sd Lai (uo lulas AJN ŭato] SUI po AGLJVIo 
wie „juridical-normative texts ŝu lua) ALa ZI] popa)! 69725» 
syntactic standard „aLa „us elaj muld sluo ple „JUL Jumo 


Jakobsen (1994a:58) :„tusl (V) 
Ammann (1989c); Ammann ĉ: Vermeer (1990) :gyl3 (Y) 
Gdpferich (1995a, 1995b) : ul (Y) 
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Juj frequency „ss! slul oi LS LalJ Ral malto gado phrases 
ela DS 1945 av Sa aka Pl3a 3 GBLAVZA 
OS-aj aŭ) (viao lug «translation didactics 4 a mm pU elas (olas 
pa Joa Ru 245 GIU! eelas ĝi pomadi sda Jia plaezs 
sud) lia 53 ala LA UI 3 Az dal mallu gu „ll Laslluo 
culture- cl ua oio) Lua Tuuogua js samo Alla va aŭl ĵa 
Ae Luo 3oLol (uda aal Aa MI Lolo JADO JF = specific 
Lido mudi 3 of Alo, i content adaptations O9— Laal! 
EJI cslelpo Lola Jetas La Lĝls „JJI Juu plaŭ „Jos 
AZ Jl oa cia gaj plaŭ sees a 14 MJ duala] 3 baJu duslioo „JI 
Elo ŝelo Jo Oi mas S3Jlo souas pea SUI Pl mu pi 
Jelaa ŝotas ota) udo se. 1 oldi LUS i ual co gamo 
peal Lauta meto Ul Rusa] pl sleloj ello] pa 3 (59-23 
3 (LSUbo pa Zou ulula 19821) plo ŝelo culo 
ol Amado) GUJ Laa eto 6 glo Las JEE plo ploioll daŭuo 

Uk pum)! pal oll Aŭto puŝis bagi „aŭ „io 


Fil Jeo gull EI all xe dulo suono pa 8751 do mama vilias 

OA9 Usoa ĉsoloz, Mary Snell-Hornby „a, ga - Salas 6 pao Lam 3 elua 
Klaus JELS pu lSa «prdladl ual pa ojd ajo KM Sa lroj mol da las 
o JM (VANO) bus ĉampo obs] 23394] ĉl, al ussbuo „Kaindl 
sido pll ga 5) 1a71a do pasa La Vlas o interdisciplinary „uy )~-asa 
„us „| Hanna Risku Sun, lim egiao ALL 0935 ĉpan «luŭlas 6, la - 
cud (51999 «Roland Freihoff "1a 49, 3 Yao MEJL Jul «liol cpa 
«layout „eL amasaŭ!o «typography ae LUJ „2, cla 53! Jirgen Schopp 
sp Sa pil sii po es oE lo muoj ll ello sa pas enl padllo 
duŝas . text configuration (LSE Loj „anadi JEE (6, Aa 5] JSLuoo 


Gopferich (1995b:321) : „kul (V) 
Risku (1991) «yb(Y) 

Freihoff (1991) :uuib (Y) 
Schopp (1995) :guls (1) 
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plad) mruigolt (1151) pam adla 16 tal prligadli anjo) dogo 2 Aiaj 
UM ual pa Gall ZOA Ao Jio „iaa eliaj; lala gŭ 
On5o GR Duala (pa La adoĝ-allo Radulo luajl pa pias liuj gilia 
„Tiina Puurtinen g445,s-3 L.a Riitta Oittinen gZog1 LJy) giaj (Ao) aL 
93 „Erkka Vuorinen c;»593 551 I „JUBY iS dass Jas 3 pUl Lamo 
alulo agdoj ruil dumo) Gusmial) pusi gambo Jaao E pio uŭ al po ampla 
dalla ,9 am a 88 sis Zual lio, Dal. Lu Lam p2) dub lpo Jo digon 
(0) o EKON gvo pland! papa pa Lala pelus JUBI 26 „i damao 
Mikhail Bakhtin: ;,-£3-L JSLoeo] 
ralaluadl lus „3 vadi GIU» (George Steiner () uli 29) J9Zn 
damo edo Jo Abu ES 3 viall Sa om pU KUN Sa 
iaa) ka sl (word-for-word Za, 45) dans l (Aa mus 
si Mol AL, 155] „JUJILo ( meaning-for-meaning „~ia; 
gloj Laŭe a3554i Laslo) I ia gaĝo iuta Ŭi lao oj 
LA giaj „fo Riblaj GLo3N! puto dopa RBDLAJLO «iu 23 
„I pA 3 pusao AZ, A Aŭa plaj dio pra) fuo o Eamllo 1 uo Raad 
GiS zilo "Ĉefnaŭ Hellsing ga = Lu 6 mo „JLI a 
3 ork ELS elua suono! Jad pl «mua-29 64a9mdt Jlo YI 
ĉa La 43 Laj - aplual „lz gi liSĝa «lal Buuam olas plj 
(thazp2 Me Lall» (riaj ĈA LI = ino 
sJUBII IE damo UJ Ruto vaŭ dama hoof US Bosa Lolo, „29 
GUS danoj JL iall duto Leo ĝl cum ala JIE MILA go 
eelas «Jeza 13 ILa) empo LUI Sem ul ismo JLABVI 
JDI LULSA 1 asa vd poa! am al iala ipo JuULYI 
Lal Jlpadl lica puso «ei slon LoS pana Jualo 9 ĉiani o Gu0M 
Ĵa sa JeLESI Lla 4 o LS ILa vissue of authority AJ A, 23 
RALAN e Gun! MI 2293 Lean, (Freihoff (1991:43) :„i3l (Y) 
Bakhtin (1990) : ast (Y) 


Steiner (1978:13) : „sl (Y) 
Oittinen (1990:49) : ul (£) 
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dua ku pilo aao e lLSIIo „uo AL JI acip aan 
va pe AĴ aŭ5 LUS LB e uoYl» „3 positivistic truth 
sa JeLESI Lud, ĝl5 lolo «13 pag - La pulo Leniubos dam pUl (a 
LD) „JU kuumo (o paul] eaj)! readability «a» Ausbloo Ga 
pe 63 eion Jal ca ~an 131 dual Yo «(smuto Lid all 
Uksel, ZI Sum 3 dlamo MI ldo 
linguistic acceptability „s 31! Ja 3 olla LLa) 393 LS mulo] uzo 
alis emszajl JAlll gol „o 
vanaj pe aL iil olo io lem Ja aa LI ol „o 
azia Jal gol pa p olas mans Y 151 uo I! call 23 
gla JUI aj Dala ela pl Qi) vano ia UJ paŝo 
(hagllo va!) Laga US OI oI Lala sl egal Jaaadl pe 
dam SI AAJ «9231 98a capo 8! olUŬI „Suo ABLo pupoj puŝas 
(7, (,translationese 
oal ag gvi AL BLAS pala laŭa co vanaj laa pulco (logo LS] ĉiaoo 
Crossing Cultural Barriers in International News Transmission «/ Lu 
ib La dl 61 pada 1 pora adl pinon ISo) Raul dulazlo plaŭ Londo 
Alas 73 eS dla eLgzlo BIS dall] fala ol alal! sar 
cal „NE ao plad Lom plo Lal 6a selo dongo popsaj! 
AAJ 3 praaj) pall Lulo JI BISJI ga kom ll „3 Jela 
Jud PBLa smo si DIJI ud yuuaol) pojajj II uua - pomoj] 
Oa daŭd yaumaj) ABL! 73 lanaj s3mo puaŭio 3a ida uJ] Aulao 
Goeto dam a DIE zado pi pas gio Boo «dam 3 
699 Lom JU Ĵaza pilot texis dyaLE l Lo naj laŭion luia Giboj 
th maj] ARLAJ pa somo La halo Gi 


Oittinen (1993:4) : a) (Y) 
Puurtinen (1995:45) : 1 (Y) 
ULI oa Jula dl, ogan das ĉato Laj lpo EI pa parla dl o ponl Mo ds pl 1 ponto (V) 
Puurtinen, Tiina (1995) Linguistic Acceptability in Translated Children's Literature, unpublished 
doctoral thesis, University of Joensuu, Joensuu. 


Vuorinen (1995:98) : „ul (t) 
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Art Lykke smu5b „54 235] pelaj «elaaj alojn, dalon dual „2a 
vial „id dal dam Jo» aismy „2 functional insighis 3434 4!l A(,3)I Jackobsen 
agi smaj ala (gild aza) dadao eld do am apos 39 LSP ZuoL3Jl 
tto LS REI E L3i a dam iua Gl aloma «pa elo Ram uo 42 
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eaplas pluŭl „Jo emaolaas parallel texts Asmusog ŝujleia pomaj 
ado agli ZAU) „3 Jal gdlaio JauZl! polas cslaszolo ŝu 22 
balao salas kiiij ado «kui AJ 61 Jl ol a etaj vl demo 
A e pol Lak3 eJ lb! pseudo-text production «3141 „aJ! «Li! 
OU plsal mako) Lo! ud daZazo 
«Utrecht University «44 591 ĉason sam 3 cujuŭ 351 ;a sal ei diss 39 
Ciadoa ultlo („29 aZJB Jas! elf (a duilo]! pluaj plio gas) sai dus 
lo Jasu piloloj | pŝeĝua 39384 LaLa, l uaj w4l Jacqueline Hulst 
vaŝelas IB i daJo gll LJL cuoS Focus on the Target Text Laa wad 
tuaŭ magoj] LA „39 «dao I zij „abo qiaj [Vir] poe (du Jala Y Lu cuga 
Luljo 5 „li e Ea ĜUS aŭo; Du gal] padll „le „uu VI 34,3 
ĉe lo mog dl lua sradass Ma oo hug JN vadi ĉas 1 AM] 
oww(5 £I «multi-layered concept of connectivity slbsuaJ! s121a «doLa, YI» 
«Luooll oka LIN Lasa] Rusi lulio pall Sadio) Dub czas dajl; 
Las pa pall alll „3 Sono pell eajl SU] msIBMLo Azo vi Lam vo ZO paka 
it La ABL Ai laJ mos ĝl ang «mudos olo LaJ ligo agadi paŭll „3 
Go lad Badia rasl! pomadi! „3 ALAS] sla MIA VI ds plo 
Vas pud Ado ami Jola opo gasoj 18,3] allaj, 
vadi Jaŭ eLa pla 1335 9 Laŭ] (£i e5aptamao Lajlu esas VI ola 
utan Li LI mes JA 939 umoJ] vonmillo text act 
„(Ek... LJL sl functionally adequate «Lal, BIS»: aŭo 


Jakobsen (1993, 1994a,b) : „ksi (Y) 
Jakobsen (1994b:146) : „st (Y) 
Hulst (1995:257) : „ts (7) 

VU uo LJ pezodl uid : „l (2) 
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al alsalti uas sI! ĉo „29 „Heidrun Witte aŭua vaj ula —£; Li LuS 
Luis plim 63 JL o ouampd zaŭ a aan I pan palo ano pl 
laŭl plaj Juaŭoo Lalunzoo „Eslos 3uk2) Las Palmas de Gran Canaria Li Lulo 
mald (AaĝaJ! pasato (ASD ISo xolo Lolaaj Eo cilia „2 sdla $I uzulo 
(3 Vd 23a «mulo GUO plo diaapans Ualio emol dum siau oj „IKa9I 
:AB5 ao Gl coal lia „39 „AGLI SUL GLI gJLJ! 
Y pego uaj Bull Lidl uas ĝl Maas UII paj ĝi du Yo 
al ALOJN kdos Buamo viaj MISIo iiia Ram dami Tus] alaj, 
Ola e pao LAS „ZE plo Uel] kaa 2 fli Alain] 
relevance Lias luna) duŭlado esla MISI Ras Ma ula „le 34555 
39-a DE Ĝim Puil! lua) ulo NI ug Of culture differences 
daad Jon SILABUS elpaj JNE ĝxa ABLE Ro gua ŭo] Lal muoj 
haan plaj 6a piĉ lus AU Leoladl sLLJI «ple cdodojlo 
enla eano fio biculturality «maala IL, aLa» „a Alo dam jus 
Ŭi oullisa mei) must egala ie LEL Jl pato aao 2 
kaZBlGIL, Saŭlo aajplalo pa dulo I cula cpo luso 
deia) Jilunallo Ruo I A a epis) dula GLI ILA! „ia 
Jala du AJ popa len pla l amo I 3 Jodo „ŝedo dao] 
sala esLu sadl guo suJ! plizila (VAAM plo plop ado esuS „a a59 LS) 
3 mulojn daŭbo ll maio po ada laj asmo plo Ll Jljo I 69 jo lod gi YI) 
SmoLasoj] Jam UJ Cila AJ Lion (LBLS pad punlo Sa (AalaJ „agma! 
L-edis)o «Gentzler „La sie) Contemporary Translation Theories (VA4Y) 
aĝo | muo La gao «La Martin g3jlas Hewson iumon eliaj (pa ami wa euonlas 
„Redefining Translation (441) 4a pd) maj pa Salo) plojas Lag) GUS va 
EJI Science of Translation ĉam pid do staias Wiles muroj pel LIS uno 
"Abo NL AULI ĉa uJ gua J9ŭ 
a o vasa aJI ade oJ eo Roda P. Roberts cma muoj lus 1995 aŭo 


Witte (1987); Vermeer de Witte (1990); Witte (1992) : st (1) 
Witte (1994:74) : „kul (Y) 
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Ottawa Malsa! 3 pati vas apit! salalaj! pe lpablo ĵaŭd) 24138 Aaj alo! 
pasis NN amll supa plu ŭd capo MAY ple JUs ud llo dol mo 
ple dao, 3385 LiS) pumo) „aŭ ol A) eitlboo gx Viu dam Ul dialo po 
LIS plot oo ip io mi Aa „va qa Sao Sager poera ao, dokoj 
~ Kuj SIII «dud ponus 31 LS «dan pa desa va Grundlegung pasas „uulj 
llbiia „le faltoj) kapta le solaj dom asgŭa VAAT ple al paj 
Lab Ludo Ablaso ss=s le „Pul «(gist translations eji cslez,j; oluaklaj 
LAAT plo puapad) Jia Sao Lemaŭo lo oŭ I Aŭto l Golo „lai Glaŭo 

EBU, anaj lago Lamda ple ĝ8355 ka iuooll Jill pl gika 
Lwŭ9o3| 2ol5.9) Eurocentric point of VieW „1311 „skio! ca EXOLIC «uu pall» 
Jala pe ĉslgaŭ sLZIN oOLJI oda 3 Jam LI Luo (Nĝl-8lo silla Lo 
JUJ Saa plo ilusl (p3 dunajs Pajo siGaga] das) „uŭ Gulo du udo oJ 
gie XUJILS „cultural fallacies 24331 Slbal2 VI „lico plo „o JUs liab 
du pa 1lu9998 dawro „ab cultural differences 4„3LzJl «La MIL 5a Aal „o 
Lu a la aulaŭ ola las dla oi LglSuauo Lasibblo~o Gamoj slo 9 i 
plaea! Jl sm US 3 mumio «oloJlo ee pLaŭalla laŭl gao ISuseboo LULUbulo 
3 mul lana» LUJ Oipcasta aglan. Lao idu julo!) Auolilo ulunjaj wa ulooJ) Lal 
2 CIIS Lg polo I 65 RALA Ro ual] 15 „vJUJLo Ra muia Baso 
2xa lala 9 Vasŭ plud; Giaj i muud£la „Luado Lulo laŭ muuaŭ „UI Luj)! 
Vo oJ AA Blad laj wa 

EB amn pd cujoŭ llumis iua 32 (48 papal gr) ga Laljoj 

da Gd o Ja A daa l 13 Lam uo zaŭo RuoliJ Raif] „83 
Ljubljana ( ULA ~)) 9 «(Ha)ao) samlan (las) Riga ( Lenaj iom IS 3 
- pas SI NEI Jr le ((Lumg5) sSangas (Uu! ŝojsgan) Elias «(Lilaslus) 


Sager (1983:122f) : sl (1) 
al aŭ815,9 plna aum RblUza LLL, 14300) 043 Lalias Zao3 i lall odo kam uio (ampall) mj, tasol (T) 
32 "putting your foot in your mouth” sj Luj spad! „aloj laJ pl lu oTi LLII o sgid e gas 
rala sduo $33 pab atolo al opala Jeo puuŭ Jal Dl e pe paleo pliaj Sl sojo pa daŭo kampo 
“Speaking the same language does not prevent you from culturaliy putting your foot in your 
moulh every second time you open it.” 
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3 liao dl ĉa elon plcao 35 olla aŭo JJ kala „53 spa maia 9a 
eapo pan (elo jusa vi EL (pa Lag (daŭo Laslo kil; GUI la LUS 
od pila palas) an pil suS UI GIL ag) cŬ,3 (pan sl Rada Rila 
EResl (3 laŭa daj mus LaiSIo «io dilooll, doLa 15 Ji „1638! «Iŝi 
AIN Jala eLIS I si iomd cojo3 3 lo pleta! ŝoloj pe dua «Ŭzo] Rimo! 
EUN viao «pazo JUSo ria pa Let paal Gill oa lut gii cumo 
md A Laila Ram l 9a ralas uS MI iua dass 155 1] ULaLZi 
„Tuaso]] cslaaŭooj) „a power relations 39291 =lbMe 
dall „kasao duau do 1] Ame SUI 
African National „Zu a viol pu mod cojo ped laŭa pDl croim „do 
cl dado joa o o Zulma aJ esla va lS, lu cam Congress 
dlas; olu! Gili! guan camjs ĉo daŭo Lam 45 p5 aĵa eld ds 
maslo ll Abu ĉl pud prao Bo Ja daa] LJ maŭ JJ Jala! 
3 slu RuLoĴl Raso) 1413 Ĉeloj kem cal vo Ĵo sI mao slas 
LILE 9 tala Amal] a ado uo sJrgalo Balo elgia imagas Glano 
„ad Jus elasto ABL 913, blu) slmdlasaj! JI „15 spd slaj MI 
Walker ;599 Slaj unuall lua 39 Lab) polo mao SUl vL uv 6a panio 
rubla suaŝelo 
Las (Lam malo ĝo leĝo 385 l RE Lua] ŝaloj al pala! slplas olo 
«mirror-image «1aSala 3 guan Lys ĉa» sl Gall asgal) pa Gal l 
TT Gugl padis ST yuaj) pall ĉas Joa) „lo poelo Gd 
eS du KI plad) prao] pall lao! „lo dam ZI gazva Uolo 
ALAJ) cla NN ua IS ao ldan plo Lam sd 
JLSJI dl Smool pre ŝlo SamI joa aL (ao Aog3lo 


Ukos iJ! 
rem pial 


Walker et al. (1995:105) : „tas (1) 
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OSaay Jala a ao lamis plus) zi mll pam pad laŭi „Sioo 

laŭas I duj 9 „LOJ olo daŭ vs Ĵ) Amono Lŭlb legl] Jasog]l 

Ad nas pada paj duaj sl Ranoj dla LAL Razluo uli „lo 

dam CISI elgo da pa dam 5 da ga l pa aalu ea dublo 

ĈhAZLzo ŝaloj gl dala 

GLadl „3 Laa3 l Al) „a accessibility «Jo 9211/ J-a) AŝlSato 5) 

63 dsudlo dala lolo Yo Ra £aĴl = uni dus lul pa] Golo daulaJ 
ALSI o Sel Zl vla 5 1a 6a gala cupaj i 19-geaad po 1aed musi pa Jal 9231 
wd das] alio sa „uuboj] Juanoj pi dam l 6 munlona pinas alamo ML 
13, bJ] osa Jb 

(las Ugo ponas pil uŭ 38 LUI pampa ello «ĝ39go 

el US slo io pamdl po lilo tas] JS sa Lall Juog! 

JS: oa Llandiasto lpagd lau poguaŭli Jauga Aĉluo 5oLo] 

oa 


Vio laJ pondi udi : ŭl (9) 
VV o edad pana) paŭŭ i „Sl (Y) 
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Action 


Adequacy 


Appellative 
Function 


Assignment 


Brief 


Conventions 


CU oj! apuo 

Oo Iaj gl ado iaa l pa Ja duloo 1 aŭ 
ag Ulo gua Joa al maio dago 

poaŭa polus am I („5 daŭuboll Jiu luaol] Limo :4uLaS£I 
„adlappropriateness 4a:lym~a Quooj) Addquatheit «as Las)» 
dom Laga pako 3 ss mell „eoo o al amusa 
dynamic concept „~alius asgio 993 «l o45 «translation brief 
va aŭ Rulaaj Alo 4 

seto dall ol gil csludlo plaŭ! (dago JI Aŭulo o)! 
AII spa (aan Ĵan oj sl dizama Rulo] „lo J ase] Az 
conative «duo15YI» 9ĥ operative «ASLESYI» Audu Luj rero 19 
4 LJ ladlbooŜ! Joŭŭo (Appellfunktion 2 LaLa) 
«persuasive 4, wu3l4 .illustrative 3, L2,Y! sub-functions 
„pedagogical 359s,Jly „imperative 2 „—lyJY! 3, —ULJl9 
dao al Aŭto al oa Rulela sjo „ĝa „advertising 433L-YIo 
sensitivity aJsosz.wl 9 susceptibility „aŭ JI S do o „le 
„AA uJ aŭ plano ŭl pudo 


(Da Laas Jaall dog 44 ino pa poll GUs3 iomo]! 
li Lam) hago palas puadl pado dl «„slJlo 
(3 sp dial „kol Gall cia pa aga] paŭta 
Aŭubo] LUN Cslaslal! ling] Jagll pako siso o, 
blindo (dam muo gi dula Rio aj ŝa ĉu] eduoll „adl (csla) 
OIKallg «LG 1a JIE SI ulia edad pall „3 (Galoluall) 
oa 25 al gt palo atl aj Dilo «az dl Gajo 
Gladi dula (sL Abo] a 0983 35) eB „o VI 
Zaloli 45 pel „lo A SIG (Za jloll pulo Zoe mall of duaj 
Ja izata Lid aa (73 Luo romp sI ladaĵo UJ vol pleo 
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Cultureme 


Culture 
Specificity 


Documentary 
Translation 


Equivalence 


Expressive 
Function 


sdL5o «ala gout Lo oI p dl aL l padl daŭ 
«Lam JUGo «potazl! 

(1) Le LBlZJJ RuolaoJ ŝpalo (do oo 3 „altaj 
3 „alias Leipla sioj „Jad anio) AŭBl mo Laĝlisi La „laj 
aAlaima MS ((s) ep 5el aao va Lal spliso 6, io RuoLoŭo 
(1) lI o llnopan; 

A RBLZUIL ZuobLagl 3 „albJ o (4 uk a Lat] Jumo gas 
Gal 3 doza diuaa dubo sl VA a l palo gao 
gi lia plaj Uo La UN Auoo a All mus aaa La 
„Laa 099 ABLE! oŭa („vlo dua paŭzas 5 „alb 

Lucas KIIN Lao JI oL 2a duoj 14 25315) mom pN 
(oa Tua milas ml3) all RAI va ball ve por eB] l 

, 

qe posa) LLIS Javpa aŭo olio KI „olo Jela! 
hoji Ao caj pali pall JE ime pumao ABU! „9922 
vadi dlas oa Gl giS) Soe plu Zil sio. sua jl 13L2391 
„ka JS Lam Gao ĵaŭ Sl amo edad vadll 3 pumo! 
BakaoJJ 655-91 ol literal 443 „JI meo Il 9 interlineal o vlamaj 
exoticizing ~u Jl „„le ZaslJl si philological 3311 423 „le 
documentary. 44461 si 

ca 3 bll] Zabo] 93 Raab oll gl kauzi ASMLo 1JalaU 
«lower ranks Li! aIl 6 aua „lo BULA aŭo pluas paj 
aed lusa usl to Jamella cil Luado SBLGIN ĉas 61 
andis La limes (olal eba ple „ LS) Gudlla pundi 231 
a l a kan lasla lua Jo plaj dao da dal 

Jeli SLBLo plua „3 Ja Ao aJ] AZubo]! 
oli oli, al La pamaĉs politas slelo Amal) oo A dazli! 
La Lio dupili CZSLD o MI ca ado sonala sf glLJ! Lab 
emotive function «11 9]] Az flo alulo] fo «aia ea 
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Fidelity 


Function 


Functionalism 


Hypertext 


Initiator 


Instrumental 
Translation 


si (Ausdrucksfunktion ĉe expressive Funktion 2 sL~JYL) 

OL molan da pa AA lao su pd Dilo Rao 

AS uaJ pull (za dalo Ruo spas cJ lamgoo Lora! 
Intertextual Coherence „Lil :A3La$Y] 


alamo GUI iall ol pai „ŝtu plaŭ! „iaj A ĝuado oJ 
Ea Lali eii AN da AJ amio Laj lidas „2a „ad 
skan Ruda) pus dla Gall Tol] Aso, 

obl dalunl „monol Ja ucall Altaj 14 ua adoo]] 
Lo me sl sl ŝa ud] all „a Aula Jul ao saj! 
wa kanabo] Lpdlo sado do laj salo Lam l] azoo „a 
„53 .VAVA alle papado ĵila lanoo UI Ao va ĉo al 
(eL Jea!! 

JNE pn spe Luopaj audo paj idle paj! 
iaj esl maŭĝadlu do gada) kam l via Aea daŝluso gl dnguos 
daŭo hypertext AULI popad! pla (e Lag maiooll 
DUsedao «Ala lejo sao cAllĉea ml5 Lao Ruo „I Las! 
aŭo piaĵo - pedio] Lago 69a (389 dega! dam UI ĵo pi 
osa „luas Je LUI 3 sl pul cxe do, 23E pluaj! 
«Dama Uaj GES 8 las (paso gall [aellua]] a 

(ra Lo gama gi aid wo raad 15ja] uo] sumas 
Lao predio kam Aoo Jas I oLammujJl gl ol „33! 
ĉas edasl) pal as dusidl papal salas JUS ja laplumo sajo 
(Auftraggeber 34LJ38L,9) commissioner «lfajt» pulo Lal 

l Du GM Rao UI doll cxe daj :ABo l ĉo JJI 
Jumo Gj Sas roloj Je LU eu gll LAVI „o Ruda gI 
eluzu! JIE ga ekagi ABLEBI 19 942309 juua! 2aLz5 
oldaj Ŭinoj -Uudooj dion; pad! pa (e Ripa 31 92-) 
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Intention 


Interpretation 


Interpreting 


Intertextual 
coherence 


Ods Mol „5 functional invariance „subo «ed dojo 

Laboa 5 palazaJ] o equifunctional Luzo o AsoluzaJl esla m JJ 

homologous instru- 3 bbLzJ) 2aoLoll hheterofunctional 
mental. 


ĜI ilo ĝe Ga sll Alb sig) Jal ĉas s(a1oJ1) sumi! 
road pad) sl gl Ruolia Aluno lnag1ao „3a ol Jeza 
SAVAJ „IO Ramo ĉa a maŭdlo SAJ 1a ekslluajj Lmdao 
ad „vil pi VI aal LEGI gua cbugll pa alilo dy LoS 
(Absicht dsLa)YL9) mall Adao A „aŭ „ias vedoŭn 

SLE om p) ama LU oba ga 1 JLI 
3 3,albJ| fhematioc ŝue gino dio Rask No aa csl „iJ 
Gaj Laŭ pall pili ĝa Blaplas «pio 3 Lo plo pa 
22 74!9 «the situation-in-culture „aALadJ a godlo Lu malk 
„val gis) 4313 

443 plio kam 3 aŭ IES pa SA agad) Ao I 
„dalo pl mamo ved I ya ŝoso Baselo ŝuo nuall „adl 
maill gti3) hog) ALIS, Rol5 leŭano damp] Audeo A ĴI 
Jola laa aŭ gŭ) plii gio ŝpalo gua Laspaj 13 La pio 
azalsi) disa 31 dam dls jura cia aal jad 
consecutive 1] us 23J| ĉa» 319 simultaneous interpreting 
COMMUNITY panoj! elaaj Absio)! ĉa42491 ĉam ,J1 o interpreting 
„ĉu! «interpreting 

Das Lasa) 23 o Jado so LJ] („Aamo]] dasl,5 
papili Alosioll dem Ul sloj Jado bagi uodlo puadl „aj! 
si «(fidelity «uI~Y!» Laj 9) Skopos-oriented translation 
seas Ali ol I ull allo plad) pali cus sumoo 45 
On va midi plan rua l pali em pall Just (uo JS lo 
«La» 11 
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Intratextual 
Coherence 


Loyalty 


da a emaj La lido sa Jiro „aoj] dual 3 
Al „pioj SLIS Jo Gagll pad eio ĝl cus dao Il 
coherent with uga dajl ya» al „„iamao s „ADI alia pa daji sa 
-aza a o receiver's situation [ „Ziko ci ga acxa eje» aŭl „cl 
enpu Eboil] ĉado Gl (poa oi) NJI 
lal dd emol aĝ lo am Jola i 45 olas 
oal „a pias of lo (Ĉadio prua) rasa eN ol, 
oL va sus) Ja UI alza obio 35519) mulaYtos. YI 


Macrostructure )s~a-a3 miel dl ual amnio pioj 6 sd] Azul 


Phatic Function 


Purpose 


Referential 
Function 


dag LolsJl gl thematio duo oa gl gla lZaa ~l,23, 
pasu Arolo. dualo 6 mis duŭi Slim o argumentative. 4344, 
ruloj Uio fluaj ĝl cumo Zao plaŭ! gl „opa oL] 
«Aa JI dado „a target-culture standards „bagi ABLZII 
Hall esLaYle l ramo rua sLozi | PETO 42 „bo 
al lala Jamal ĉxaj ABDLo Lala) Aglaa ll, v2 a aka 
delal sl Riutooll sda gulas uaŭajs sl) of laule «lz 
si conventionality of signs La „a JI sulboll „le 
oko „3 L.S sign combinations «Lall (a milo gama 
UL SLUJI Julo ponoj 3 buugojl Slul! gi Ao, olo 
Lam JJl al „al udi alo a SM la pij 19244 
Zweck La plia! pude iza joa Cilorluunoj li49 alo do-os 
Lum (9 dioza dloopa dula mao 63 su ĵo paJto Lal£) Jolzas 
«La aŭ) „bd pl! plaj gol „Zie] (os ŝul) hagll uiaj 
neko dataj) usado plueul „viaj (A.J Lo 9] aulo oj] 
do LaJ LIG si omalota vL! Lad JI FLE NI cargo Zahaj 
Jam) cumo palato Ilua Zl oda Zaula] lingo. simo elaj 
«informative 2 LY! Laioj Label] TulI) UJ 0 
Amoj] gi „directive du gugla „metalinguistic 3493) LiugJl o 
5 2a paloj lo dalo 2a MJ lezas] sodayo didactic. 
-vabuaglo Jam Ĉu 15 uo) ĉa pall cpa 
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Skopos 


Source Text 


Suprasegmental 
Features 


Target Text 


Text 


du hlj iaa, „DUIpOSE «yo mill» „iaŭ Aŭlyy 2a ipapnaj! 
Laj am 3 Gap pata ĝelo I Ro ka „mag dao 
KM pasta 98 Lama Raliaj JoLAJ kem Jud ak 


dao 5 Aa] salmo 


mam IN Ra ga (pa lejo ds GIN pall ipoj] add! 

= : : ui = ŝ mo ERT mo 

Ra puolio (ua 6539 amp Jad JIE empdo SUS 
«(l samun) 9 4. Jl mlS ~o «eslolas!g «doŝl „sedl o 


a a pad) kulo pada ao :4uudoo] „add ado 
sal pada „Jamal o «dood si (duanmad paŭti sslurmo 94 
wa adl oll «Lall» 91 2591 43 pa]] «duuS II» dZ Lua] 
JLZ a ladaj modluso juraj Bali J og~ail 


= 
”~ 7” 
- 


da seJ! plagi Jie «acoustic Means Auramw flug Ala 
dopa wa po ul «modulation csgaji dab paniŝo «tonicity 
vega! „33 variation in pitch and loudness 45..3, 9 = 9waJl 
rhyth- uel Y] NIGAS JIE ĝua pedal oda Kaj elu po poe 
gi «focus structures „Lat aa STJ! «£,39 „mical forms 
39441 daŝej 21531 a «typographical means 2eLuhIi Luo 

ml asb onj juaŭo 
da UN Jalos pid pas (LAA gumoj] 91) FUJ paj) 
5a, „translatum gi translated text «po. „aJ padlo iglo 
offer of «Laste! „opo 963 (dao vidl du JJ olodbua aj 
all RAUL, lat TALE ud am pJl aĉ guoj information 
„aaajl ARLES 43 „SI pajead aŭlo Cibasbnol) ĵo po Jas 
„p duma]) ALLO 


EG 1daj aio „Zo „Eio csbaglenl) sono po Sla 1 paud! 
dago a doj I moll! 
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Translation 


Translational 
Action 


Translation 
Problem 


Translation 
Unit 


„A 2 - - 

Oa Jada dam Jad si iaŭ guld Laliamaj :A oe JI 
Glas Lao GI cao dilo bua AB Jl punaj) „al! a 
Da Jam) como „correctibility of the target text msmazU 
4a JI 9 sinterpreting „i „Jl „oral translation 4u92.4J1 4a» sl! 
„Gua lgosgios translation „ias „I written translation ŝu „seJ 
Uugs azLuo „generic term ple pluas qa :4es JJ aŭ 
ALU), pomi MAJ ale Justa Holz-Minttĉiri „g,UŭLo - „ajoa 
I I AB Lealas vas BLIS iaj Laon JAJ! JEZI prao 
vado „UN dam l ĉuldasao BU a tAuguoe ad) ALS ELo 
ple (letas) po volo dam pl Lido (23 haampil sl, Laj 
GM 129 ((amadl 3 Jad» LI pud Giloeuo |JULJI Juu 
sausgo dam o aloo („a Lebl) am oll mo „l rr, LOVANIJ] 
OS „Jlo «functionally adequate Lauby —al5 lasa „aj piu! 
Lauta ĵ-34 AJo laj JAN plo gl Apo guĉogoo Aŭo laj loo GJ 
„aka cas 

kUI pazo Aba olal ĉamo „a 1A UJ ĉalmo 
mao «Lan l dalao 3 pluo] polio i Lesja oaj) dl 
slam! spa ela la mo oda po 15 up 211 Jl 
„vadi eLgla «nl „23319 „Jama ami pulo «ILJ o (lab uoj 
eRaŭloa dam 3 Glano puto Aus otl Js luno] alozo 
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24559 3 29145 yAZoJI 

„YJ! 

29 am 

gI Zaud csl3 

Bl mi pJN plaza 3 lga! 
cil „lida 

kibi ml „Aĝo 

Sla Tauli] / Jlo] ildo slaluo 
pell SS 

da 31/24bL. l 

duo 

daŭ dl 9948/4luĵ1s 3943 
Uzi „dta 


message transmitters 
metacommunicative 
metalinguistic 
metamorphosis 
metaphors 

metatextual 
metatextual allusions 
meta-theoretical nature 
methodological choices 
methodologies 
mini-texts 
mirror-image 

modal particles 

mode of verbalisation 
modern functionalism 
modes of acting 
modulation 
monocultural = 
monofunctional 
monolithic 

morpheme 
morphological markers 
multi-layered concept of connectivity 
national stereotypes 
native language 
near-kermnel 
neologisms 

nominal compounds 
nominal structures 
non-distance 
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Lal JE duŝo 

whalg Uuw 

Said Uum/43) Ujo 

(LAJ Jl) oJ ĝuus 
eslasl 

duaj ull YI! 
dumazjj elas YI 

ed gealia 

Gual) oaj) 

du Kala 3) mo 

Sao lLuuoj) JDI! uo 
AI pau Ao „bo 
Ea) duŭulo dl cado 
Ja ŝiko 

va pi loj / mul / usa 
ZUG dolo 

22,b Jl Zuolo. 

ddoga 

dua „all ŝuoj! 

dia pal! sl i ĝoJ 
Blustaal) saoo Aula, pseŭa 
du 29341 Juba] cJI92)1 

„VI 2zUl 

dag aft amala] 4pŭ 
Hunoj] =sLolsi! 

duo esLS „aJl 

dims us, 

Holall plua! 


non-translational 


non-verbal or verbal markers 


Normative 

notion of translatability 
object 

objective 

observer 

offer of contact 

offer of information 
one-to-one relationship 
one-to-one transfer 
one-to-zero equivalence 
operating instructions 
operative functions 
oral translation 

oral utterances 
organon model 
original sender 
original situation 
original text language 
originality 

overhead transparency 
overt 

paraculture 
paralinguistic 

parallel text analysis 
parallel texts 
parameters of action theory 
paraphrase 

paraverb 


Lenio pul 
RAAN! mao Aaj sl „i ĝgJl 
da luas 
dan I Ald psgio 
fran] anĉuf aa 
END 
= p231/e22 
Juad] apo 
Gslaglaali ĵo o 
atal€ia 43)lo 
6, 23111 „5 aJ Jalali pluas! 
Ja esl LE 5 
AJLO GIUb9 
doaa2dj Aa. 21 
duga ŭl oldobzJl 
ritaj) pelas misaj 
glati pali una 
iai plusl/z3 wJ 
wuoI „as daj 
alLoYi 
15523 p3 dlauloo duna pad uaj! 
|; aLuf mpo 
(wail) Lino) peizaji aslo3/ „alas a,5/ABlaS api 
533) daŭo 
All pona Jla 
dujo po gna 
Jaadl du das ulan 
da LEJ da fo „2a 
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parodies 

parole 
parole-orientation 
particular settings | 
part-time translator 
phatic function 


phonological markers 
phrase by phrase 
pilot texts 

pitch 


3,3LJ olSLaJ 
Kl elol/pSI] dadao 

KII dalao ga23 dus 971 

Lola! pLuosY! 

Co ŝiia nal! pe sempia 

doLa eslalaoJ! 2a 6»: pelo Y! 324 a2ub, 
dai LS sf „o Luo] peri lala 4a uuu Gl £a 
„es! Jo» phatic communication. „Sua aJo 
cal Jud ga SI as (hgauaŭo Y aei£lo pdlS3l Lasi 
= dua DIOJ pll la Va) pool cida Jus 
GUJ loguaĝa pud Lag lia 3 JUS 603 allia 
tron SI si Autuudl gi „uloj! do quo go („953 23 
La (laliuuoo la llao Ao pal] AŭUI) «pi plo 
pliuano (TE Tho MME siall KABLI plo am 
lao al mall sa palto kalo 538 (Lala „unlla es 5 
TEKON] pLu 3 319 Ĉu „phatic 4.5 salo «GLI 
Ld mel oka sJUo ZU „dito 1 La (LJ ŝaLa) 
2 lio 15351 Lamy sudo esta; Kl Lao ĉado 
VIa Azao Lam dj „3 aŭlo) alb)» 
JAJ Aa «4313 plea pa Jito pura) dam pU l 
al Lulus Unuo 335y ad KIUI ALa] Rao] dass 
SU pluuzezslo „iaŭ phatic aas s5do KUSTIS 
O99 plo amas pola Jo LN causga (Speech) 
(hama! s195322451 uugal3) dalsaj „las „le (Lano 
Lek 1 BLL A NN Lao] poo Lall oa ĝi Las 
(spoken) «5alaiaJt» „as „Jlo «phatos Abo Jl 
iSpadl Sl pl / oldo 

ŝuluao 5yo 

ALE] pojnaj 
lall Ao ja 
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politeness marker 
polyfunctionality 

polysemy 

positivistic truth 

pragmatic errors 

pragmatic texts 

pragmatics 

Prague School 
prescriptiveness 
presuppositions 

pre-text 

production of the source text 
professional contexts 
professional settings 
proper names 

prosodic focus markers 
prosody 

Prototypical audience 
pseudo-text production 
psycholinguistic approaches 
purpose 

purpose-adequate decisions 
radical functionalism 
readability 

realia 

receiver 

receiver orientation 
receiver?s situation 
receiving culture 

reduction 


Ĉi d REJI lla 
ŝa MALA aŭlo 9 

JAAN plan nua 
ua afl duŝo 

Zai JLaŭul eloj 
Agluiio igi) „ogia 
ull fo Ĝe 
Elo dum pla 

LAByJ aolaZll ;a,5 
dia) esliol, 338 
vadi „ple Ala 
povaj „adl gbuj 
digo esldluusl 
dupoj) e loJ 
PSI eLaml 

PU ĉasao]] 245 mad] madlall cul „iĝo 
SU 4524 pa! 
(38 poan 

GB; vaj gt 

aa) ZA! ple „JI 
val 

paslo gis csl,1,3 

du zago Raita] 
Aa, Zell/ ad Audlo 
da maloj] esl pruso]! 
pata)! 

aJl damoj 

All) Cid om 

„aku abla 

JJ 


a 
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redundancy 

referent 

referential 

referential function 
reformulation 

register 

Reiss/Vermeer approach 
relevance 

relevance of culture differences 
rewriting 

rezeptionsisthetik 

rich points 

role-relationship 

science of translation 
second-generation functionalists 
second-level function 
segments 

self-sufficient 

semiotic transformations 
sender 

sender's individual communicative intentions 
sensitivity 

sentence by sentence 

setting 

sexist language 

sign combinations 

significance 

signs 

simultaneous interpreting 

simultaneous translation 
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~ubl/ (slo) 

aJ| JgJ! 

„| 

4JlY! 22,b Jl 

AZ Luo) Solo] 
JYJI ĝULJI 
apa pul) Feran 


desdla /iuslia/ Jad) „lalio Aŝlho 


dualaj eska Ma Adalo Aa Mo 
aoLuajl 3olel 

Aŭ eslJas 

das qio! ma 

asMJl DII) 


dem ple 


LII adl pxa daŭ ojl sLast/eLaj 


NUI (6 smo] (mo Aŭulbo 

vaj sl, 4/.h»] 

lilo «LESL paz 
daZalo sran [dd mas I oaŭ 

| os 
apel) Ao l) ol] „Lolia 
Julia! 
Allan Alan 

Jbma/ paf plo sio) 

Dada a 3) amol] AZ) 
olal! 115 

5a 

Lado fals 

du, 9431/41A31,9] 49244) Lao I 
do 19431/41al3 1 du a pa Rao 21 


situation-in-culture 
skopists 

skopos model 

skopos rule 
skopos/purpose 
skopos-oriented translation 
skopostheorie 

small talk 

smaller segments of text 
smaller units 
sociocultural context 
sociolinguistic 

sound patterns 

source text (ST) 

source text-in-situation 
source-text analysis 
source-text sender 
source-text situation 
space limitations 

spatial Ŝ temporal deixis 
specific theory 
specificity of communicative situations 
spelling mistakes 
spoon-feed 

standardized formulas 
static concept 
stereotypes 

straight linguistics 
structural differences 
structural markers 
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IUJ dall 
Og I 

vapidl moaaj 

vapad! ĉuasla 

adi 

vadu Abadl don! 
daŭbo) / 1 o aJl Ao vla] 

Ako, /9ss 

5 Taal) pad sl 

Spa) elumol! 

veli! „alii Slav 

„eLa $I 22111 plo 

45 aj! goLl 

(„LaYl) prua]! „aji! 

call 3 eplal pal] „adl 
mad) pomaj! Jalos 

uaj „pal Juna 

puma) „aŭlo Rh mo] cia, 53 
UTILON KPT] 

mujdls loll savi 

doli ŝu „tj 

Halgul ckdlpa damo gras. 
adl «hs 

ezzt4l 

dutas! ĉoj! 

29adlo ruŭs Sustia/ ul pagio 
Tuaj oL VI /4 abo] Jl92)4 
valaJ//-3 4a] 2401 gle 
kaJ mlao YI 

dus Sl „iĝJ 


structuralist linguistics 
sub-functions 
sub-skopos 

sub-themes 
suprasegmental features 
surface structures 
susceptibility 

syntactic markers 
target addressees 

target audience 

target receiver 

target situation 

target text (TT) 
target-culture standards 
target-text profile 
target-text readers 
teleological 
teleological anticipation 
tenor 

terminological 

tertium comparationis 
text act 

text configuration 

text producer 

text rank 

text type 

text typology 
text-bound interaction 
text-linguistic models 
Textsorten 
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64141 2291 ple 

dt! sl al 

ve 1l/5 UI opl! 
duo „l / A J ela 
Adal) „ad padla 
dunalass (5) 5 

SUN do a 

dusxdl ol „i ĝoJ 

dall suudol5uwJ 
Duda / a ssga2J 
LBugaull/ lag „Zug 
Dag / all dol 
adul fall adl 
call ABI! palas 
adl pall uoj; paka 
Lau) „adl «l,3 

„si 

ola/ la kdj 

3 paŭaJ/ suJ / „iall 
pedo! 

EJI pzlaadl/da LAJN dmo 
vaj! „Jas 

liiluos posadi )£i5 
wad pia 

vall 45, 

vadi daj 

venaj! dol „og (uial! 
val) sz Jo La] 
vaŭ) uas! gilo 
azaj! dolai 


text-specific 

textual equivalence 
textual equivalent 
textual expansions 
textual markers 

theater of the absurd 
thematic organization 
theorists of equivalence 
theory of culture 
theory of human action 
theory of syntax 

theory of translation 
theory of translational action 
think-aloud protocols 


vadi pelo 

pad! JLI 

wad Jalan 

duaj 71 

2a] csl „i ĝo) 

"Ja and e puna siad) e puna]! 
ENDA lu) ealas 
JLI 9plaio 

Kad do LE Au vlaj 
Alazdl elis du „laj 

dao. ll da aŭ 

dam Jan Aj „laj 

JE Siaj pus GUŜO 


three-stage model of the translation process Za» l dadao! Jl 335 odoj 


time lag 

tones 

tonicity 

top-down 

top-down hierarchy 
tourist information texts 
trainee translator 

traitors 

transfer procedures 
translated texV/translatum 
translating 

translating as a purposeful activity 
translation as imitation 
translation assignment 
translation brief 
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sI ŝaa/aLolaJj s saji 
clazo 

Used! eblzJ 

Fae JI 1) Laozi (pa 


sao JI JI dati ĝa pao Juaŭ 


33 sag! 


(azi JI UJ po) JIS sstel,o| 


ell „ad! 

do a pa dam I 

lola ULE leŭuo jo dao il 
sl5loza lemon; dam! 

dan „l dago 

da HI hago paledo 


translation couplets 
translation didactics 
translation instructions 
translation method 
translation mission 
translation of operas 
translation problems 
translation proper 
translation studies 
translation theory 
translation units 
translational interaction 
translationese 
translation-oriented model of text analysis 
translator 

translator?s social prestige 
translatorisches Handeln 
transposition 

travesties 

trustworthy partner 

twins 

two pillars 

type of transfer 

typical 

typographical means 
typography 
unconventionality of form 
units of sense 

universals 

university translator-training institution 
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damp esl 

dam MI aulaŭ (aia 

“em hago Gslaplaj 
dem pala 

dam l kaja 

S3l damo 

ao. ill Cil 4ao 

dia) La» I 

dao sl eluuljo 

lem 2a „laj 

dao. ll esl uroo 

ola JI Jela 

dam „2 daj 

Lam Asio) pona Jla mioj 
priaj 

oL NI em oJ AIK, 
dem ab 

Blad has/ pall Jlo! 
os Luj eS Loeoj] 

1US „Jamao Jsstana vly ui 
disi 

Oulu! 1),5, 

(65 l UJ (a) JAJ aj 
as/(pmi/ fiLaa 

ae LLJ Los 

deLLIl „A 

av SLAAN 141 pao 
adl esl uio 

4, Jlo dalo ĉ6 olua 

paxoj) Cu juo) dumakod] msko ĝo! 


untranslatability 
untranslatable 

user 

utterance 

value system 

variation in pitch and loudness 
visual poetry 

vocational training 

voice quality 

word by word/ word-for-word 
word order 

wording 

world knowledge 

written translation 

Yardstick 
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dom I ska 2 

tias las 

gi /p aJ 
Galaia/d)aŭa 

pal Lastaia 

dado ĉimo) de13 „3 p9Zil 
load paŝa 

eriall ca juzdl 

Cipadl egi 

SI ss/ „ka Sed! 
du LU) Zz Lo] 

331 lla / LJ 2ŭ „ao 
du p kam JI 

slum / dalio 


iiglaas („A uajĝoj] 

“uaj OLEao,S 

University of Heidelberg z madliaŭ Anlon „3 2a olua ,S um piej 
ed Ajlo Alu Am BL lzo 73 Lesbo plo ellas MA1V ale Lig, 
VAAT plo zado dolon ĉa Rsllao JI sa) Raulo „3 ol,928u1I „le ela. 
3 pola] Rila VI ZU: pa aao] slelo Jo». 

4aolon lojas «uLasladl pa suka 79 ŝu llaao | lon Lao Spas pulo eual 
Luma Aaolo ((VA41-141V) LJL; University of Heidelberg Greek 
(VAY-IA41) 151 DLL] Las edao „JIl9 (Lau aUL University of Vienna 
4Japmaŭ| Asalo „University of Hildesheim (1994-1996) palgslLa Jasl» 
suo] uaŭa JS -(VAM1) LI DJ Lo dao „Io „University of Innsbruck 
Univer- zumoj RJ] melo! dealos panaki ll ol sila Zam pU clu, 
wuaja uj ad e1A41 alo Sia LOJ sity of Applied Sciences of Magdeburg 
Vee, lia MAMA gxa 321 ua Raola] aŭo 

Jmaly mll malias iam SI Ao laŭ o sl € silla lo guja La cal 
Text Analysis in 4a ndl 3 amaj) uloj los La nel ĉpao mpo pao 
Translating as a Purposeful ala ŬoLiŭ Lya gs das» slo Translation 
ma LS Liŭ JI elap JJ uo sul) Lano ((osamaj (a KIII ~s) Activity 
4a dal damoŭ iplolas US Laias „Klaus Berger ~a zas „msdl5 lumaj Luz 
Das Neue Testament und Jo Musaj] o sloj! igaj! ~a dO» 
friihchristliche Schriften. 

paziall laĉoj Rela Slot gua raal) Ja Liu loll luo ĉ 254 
lanoo (Lillo bl,» As olo.) Sendebar juas (asma uzl: a doLo) 
German Federal As- LILI cosa ĉu ape amp vd pau slos YL 
dam 3 lulaj du99599] Jsa Jl 9 „sociation of Translators et Interpreters 
European Society of Translation Studies. 


EJI laudon o ed pay DUS 4 
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talas (pd pampoj! 
plo sami 
da -alonj okjaŭ85 spilalo Ra alo ml LAS ao pU No Ilu ad ke ula 
l Aj LAVI pad aulo 245 3 „ALGI kelo. „3 pse LIS ala alojoj 
dio Lamo Gelaj SU OI vilao Lam a puta Ld dano plo Jano 
ais do dalo 1 MI YIA vilaoj slam SI a mlao lJ 3a SLE 
pla Jaan lJj ILA pa18ulo pao Lama Sul l i) maŭ To eA plo ĝa 
Am 133 dia Jan sa SI GI! pila Lam pao Jlo puli gv ol pai dam jo 
plus Ys culaal!s SUl pi; diluo La „89 lezio l Lam Sl Jla „3 
laŭa (dud IKI amoj 73 damp dula „3 Jeo lala 1a llu (va laio 
Wa aha ll JLao VI cxe Lano elua] ĉl mal kolo (oLa o ia maso 
praaj Lan] ma mullonj dao A AE Ŭo AS A almo 3,3b eli AS Maj pa Loj 
A p aJLaJI palio 15 p Loulo TeS! duj liN] AAUL 2 adl kalzo uloj! 
lis 192p aj LIII (pa saua amaJa 184] oLa lal Aa] 2o59au4] 
-The Kid's Guide To Service Projects by Barbara A. Lewis, Free Spirit Pub- 
lishing Inc., USA, 1995. 
— Kindergarten Curricula, International Islamic University ? Malaysia. 
— The Qur'an and the Bible in the Light of Science, Final Meeting- 204 Part 
- Rebuttal Committee - A Confrontation between Dr. William Campel 
and Dr. Zakir Naik- Niles West Secondary School - Illinois (USA) - Jia 
April 2000. 
slglas Aŭ 25 „EIL, clo£) „g920l 35-39 pla LS 
-The Role of Islamic Education in Facing Terrorism by Khaled Al-Zahiri, 
Alam al-Kutub, Riyadh, KSA, 2002. 
E Baj NLAJ ulo pa ISL GIS Ram] pao Ram vu pli La$ 
ŝlo Slo! ZKo, ZI 3 pal slabo „LJ ĝa iololaj GS enoj 
dal pas i puna (AS Ao Zl punto elano Esl uoj ĝm Vo)» lBlDs 
sbn elk Ea Kaj a sako SI LE gol ol GS 
= pra 15333) (45331 Au 2 audado plua ull 893 35a 9) «ualasY 
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aluo) «UNS, (dom 2 2259 A8 p AJ dala] uucoloŭ 3385 slalo) „a ei ,Li, LaS 
pla LUS .Epogam] Au dJ] malia 2559 AN cd 3 2845 plo Auodlaoj eN Lio 
laŭa (iaado IK dami pd mao] Lam SIS 6 muS i92) Jaslo 
milono 1485 (lus 3854 Lala soi €i plajo Lanta RATOJ ud poe AS „i 
Lui VI LUJ 3 „LZ Rolo 35 ma pa ogia ĉeolal] JLL gua guuall Jam 
„LAS mul Sao ĉialas lua Ladi o cilolaloo apudo Aamd (a damsadio) dam Jlo 
Esl aŭpdl pelas pla ŝlo opa LaS l aL dogo Raka olal pe Wuab 
dukolanY! 63 masmdl Sli3 dalon 9531 aal! masĝdli 4 lumo MI Lĉo «Auto 
solojas V-A puta (FI-YA) (Laŭ malalla co wa lilia ud o 
“The Significance of the Shirt in Surat Yusuf: as a Dominant Motif in the 
Story”, in Proceedings of the 15' International Conference on Narratology in 
Literature and Humanities, 29-31 March 2008, organized by Suez Canal 
University, Ismailia, Egypt. 
| :43LaJ Ja (pa - 
Ali, Ahmed. (2011). Synonymy in the Glorious Qur'an: Problems Explored 
ĉ Strategies Adopted. Germany: VDM Verlag Dr. Miller. 
: dao» Su pli Gi Lo — 
Baalbaki, Ramzi. “On Current Arabic Lexicography.” Trans. Ahmed Ali. In 
Proceedings of the Centennial Symposium on Ahmad Faris al Shidyaq, Bu- 
trus al-Bustani £: Rinhart Duzi 150.17, April, 1986. Beirut: Dar al-Gharb 
al-Islami, 1987. 
V sua „plo saml lam (dem Alos ŝa melogil gpo 3939, uli Las 195» - 
ET pao 0 1 i£ Reloll ŝo uaj) 24, o) 
6 sal ula aas! damoj iam 3 Alo Amo esik ugllo elŜUJ Leloa Lo,» - 
Raola 15 pas Vunloza Tao LaS TT ulis 10 ss loK Rael] ŝa pao) 25,4]! 
Sa Giligo Gaulao Aba) kam 5 51929 dujo dl pu pa 5 „als! 
Kupa opia Ji Glata 
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119 das (wa ael ~oj] 

Ahal AZ pad za E aŭoll blus$ „illo vous 19251 93 pal mall 
sda akoo dto Ao pall oaza lL Ao allo Aŭ poll mul csl pio afa 15 „aL „ploto 
RVI Olea allo (MAT) Lom UI 9 vas Lami po 415 Laiaj 
(Ve) emoj slu mao (VAAV) Asa 9] Am UJO (441) AŬlo 
On Translating : 43l gie «l3S Zoja Y Lo (Ve -Y) AlurloJ] doom uj) Ao laŭ 
2 dass] 2191 3351 le ŝlo 929 Arabic: a Cultural Approach (2000) 
Go 3U gadi 335L-o (VAAO) 181 Ab ua C1o1alla pslall Lugo (VAART) Zam 
apod pola 3iŝlao (Ye) slo! o do val Aga 55a (VA44) culo „„2 
(VIV) dea wa Ano) (x12o „ĉa 

adi milo ll lyŝida Lalaŭ pam £a do dao pao VI U31 (sio mp3 edo 
Lua puĉo (lam 000) papal) blan 699 Lambao (plas 1190) obj ag 3oJ) 


eda viloano Riado La vlilaj amo JS puloj a ot ĉigao (a 
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34423 gnuo 16434] prusan! 
MAIS [peuoe teoj) cal piso] 


